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ИСТОРИЯ ВТОРОЙ ВОЙНЫ С АНГЛИЕЙ.

ГЛАВА I. ВОЙНА С КРИКАМИ.


Первая служба Джексона — Назначен главнокомандующим силами Теннесси — Сотрудничество других штатов — Джексон вторгается в земли криков — Трудности его положения — Экспедиция генерала Коффи — Освобождение форта Талладега — Битва при Талладеге — Штормовая погода в его армии — Подавление мятежа — Побег его войск — Подавление второго мятежа — Его смелость — Подавление третьего мятежа — Остался всего с сотней последователей — Действия Клэйборна — Прибытие подкреплений — Создает отвлекающий маневр в пользу генерала Флойда — Битва при Нутесси — Битва при Эмукфо — Засада индейцев — Доблесть генерала Коффи — Битва при «Лошадиной Подкове» — Окончание войны — Характер Джексона.

Уже упоминалось о кампании Джексона против криков, но я намеренно опустил рассказ о ее ходе, предпочитая вернуться назад и выстроить непрерывное повествование. Хотя она охватывала часть двух лет, это была единая экспедиция, представляющая собой целое, которое многое теряет в своей привлекательности, если рассматривать его по частям. После трусливой капитуляции генерала Халла в Детройте в начале войны Джексон предложил свои услуги правительству и запросил пост, который был отведен Винчестеру. Разочаровавшись в этом, он по приказу Военного министра отправился в Натчез на помощь Уилкинсону, стоявшему там лагерем, чтобы отразить нападения неприятеля, если тот двинется вверх по Миссисипи. Однако, поскольку никакой угрозы нападения с той стороны не обнаружилось, ему было приказано распустить войска. Отказавшись сделать это из-за большого числа больных в лагере, многие из которых были сыновьями его соседей и друзей, он вступил в конфликт как с Уилкинсоном, так и со своими собствнными офицерами. Тем не менее он довел свои меры до конца и благополучно привел своих людей по домам.

1813.

Здесь он оставался без дела до бойни у форта Миммс, весть о которой вместе с восстанием индейцев по всей нашей южной границе обрушилась подобно внезапному громовому удару на соседние штаты. Джорджия, Теннесси, Северная и Южная Каролина немедленно взялись за оружие. 17 сентября в Нэшвилле состоялось массовое собрание, которое единогласно выдвинуло Джексона главнокомандующим войсками штата. Десять дней спустя это выдвижение было утверждено Законодательным собранием, и на ведение войны было выделено 200 000 долларов. Джексон немедленно обратился к народу с пламенным призывом, в котором, описав сложившееся положение, настоятельно призвал их со всей поспешностью собраться под его знаменами, заявив: «Уже крупные отряды враждебных криков маршируют к вашим границам с обнаженными скальпирующими ножами, чтобы вырезать ваших женщин и детей: нельзя терять ни минуты. Мы должны спешить к границе, иначе мы застанем ее омытой в крови наших граждан». В то время он страдал от поврежденной руки, изувеченной в стычке с Бентоном, и не смог присутствовать 4 октября в Фейетвилле, назначенном пункте сбора; однако он прислал обращение, которое следовало зачитать войскам, и правила, регулирующие порядок в лагере. Будучи слишком слабым, чтобы выйти в поле, три дня спустя он с рукой на перевязи встал во главе армии. На следующий вечер прибыла депеша от полковника Коффи, ранее отправленного вперед с крупным отрядом в Хантсвилл, находившийся в тридцати двух милях оттуда, в которой сообщалось, что отряд из почти тысячи индейцев направляется опустошать границы Джорджии, а другая партия приближается к Теннесси. На следующий день пришел второй курьер, подтвердивший это сообщение. К девяти часам следующего утра Джексон привел в движение свою армию численностью в две тысячи пятьсот человек и в восемь вечера достиг Хантсвилла, преодолев тридцать две мили за одиннадцать часов. Обнаружив, что слухи не имеют под собой оснований, он неспешно направился к пристани Дитто, где лагерем стоял полк полковника Коффи. Здесь он остановился, чтобы дождаться припасов и оценить свое положение.

При наличии оперативности со стороны тех, кто действовал с ним заодно, он видел, что враждебных криков можно сокрушить одним ударом; ибо к западу от их селений находились шестьсот добровольцев из Миссисипи и 3-й полк регулярной пехоты численностью в шестьсот человек под командованием полковника Рассела; на востоке — две тысячи пятьсот ополченцев из Джорджии под началом генерала Флойда; в то время как с севера пять тысяч добровольцев и ополченцев — две тысячи пятьсот из Восточного Теннесси под руководством генералов Кока и Вайта и столько же из западной части штата — двигались на обреченные племена. Эта армия из пяти тысяч теннессейцев находилась под его собственным командованием, причем западную ее половину он вел лично. Помимо этого грозного войска, имелось несколько постов, удерживаемых небольшими отрядами, и несколько сотен дружественных индейцев, большинство из которых составляли чероки. Когда эти разрозненные армии сомкнутся вокруг враждебных селений, окутав их кольцом огня, всеобщей была уверенность, что война закончится.

Пока Джексон оставался у Дитто-Лендинг, с нетерпением ожидая припасов, которые генералы Кок и Вайт обещали отправить, он направил генерала Кофи с шестьюстами отборными бойцами уничтожить город Блэкворриор в ста милях к югу.

В конце концов, подгоняемый настоятельными призывами дружественных индейцев, подвергавшихся ежедневной опасности быть истребленными криками, он 19-го числа выступил к Томпсонс-Крик, где велел остановить провиант, который, как он полагал, был уже близко. Прорубая себе путь сквозь густые леса и волоча артиллерию через крутые горы, он наконец после томительного двухдневного перехода достиг пункта снабжения, но никаких припасов не прибыло. Вместо продовольствия пришло письмо от генерала Вайта, находившегося у Лукаут-Маунтин на землях чероки, в котором сообщалось, что с того поста нельзя выделить ни унции муки. Его положение становилось мучительным и критическим. Находясь посреди глухомани, на границе враждебной территории, с горсткой людей вокруг себя, он не видел иного выхода, кроме отступления, если только не подвергать себя риску голодной смерти в лесу. Но отказаться от своего замысла означало оставить дружественных индейцев на произвол врагов — поступок не только в высшей степени жестокий и глубоко чуждый его природе, но и создающий пагубный пример для других дружественных племен, союз с которыми было важнейшей задачей. Благоразумие диктовало отступление, но Джексон еще никогда добровольно не поворачивался спиной к врагу и решил идти вперед любой ценой. Отослав курьеров генералам Коку и Вайту, губернаторам Теннесси и Джорджии, а также американским агентам в племенах чокто и чероки, он обратился к своим войскам с пламенной речью, в которой пообещал им, что «приказ идти в атаку станет сигналом к победе». Призывая их к хладнокровию и присутствию духа в любой чрезвычайной ситуации, даже при «отступлении», он добавляет:

«Ваш генералитет сожалеет, что был вынужден хотя бы вскользь намекнуть на отступление, обращаясь к свободным людям и солдатам. Никогда, пока вы не забудете все, чем вы обязаны самим себе и своей родине, у вас не появится практического понимания этого слова. Неужели враг, совершенно не знающий военных маневров и полагающийся для победы больше на свои свирепые лица и жуткие вопли, чем на собственную храбрость или оружие, — неужели такой враг когда-либо заставит бежать перед собой хорошо обученную молодежь нашей страны, чьи сердца трепещут от жажды славы и стремления отомстить за перенесенные обиды? Ваш генерал не доживет до такого зрелища; скорее он бросится в самую гущу врагов и предаст себя их скальпирующим ножам; но он не боится подобного исхода. Он знает доблесть людей, которыми командует, и то, сколь неизбежно эта доблесть, направляемая должным образом, приведет к победе».

Отрезанный от припасов, запертый в диких местах, где кишмя кишели тысячи дикарей, с жадностью следивших за его продвижением, имея при себе лишь шестидневный запас мяса и двухдневный — муки, он выпустил это смелое и уверенное обращение, после чего отдал приказ армии выступать. Достигнув Тен-Айлендс, он возвел Форт Стротер, чтобы использовать его как склад и прикрывать свое отступление. В письме к губернатору Блаунту из этого места он говорит:

«Воистину, сэр, нас снабжали из рук вон плохо — едва ли удавалось регулярно получать хотя бы по два пайка подряд, однако мы не падаем духом. Пока мы можем добыть по початку кукурузы или что-то, что может послужить ей заменой, мы будем продолжать наши усилия по достижению цели, ради которой нас сюда отправили».

Здесь, получив известие, что генерал Вайт находится всего в двадцати пяти милях вверх по реке, он направил ему депешу с требованием немедленно спешить к форту. Тем временем генерала Кофи, вернувшегося с победой из своей южной экспедиции, отправили атаковать крупный отряд индейцев у Таллахатчи, примерно в тридцати милях отсюда. С девятьюстами бойцами этот доблестный офицер продвинулся вперед и преуспел в том, чтобы полностью окружить их; и хотя дикари отчаянно сражались до последнего, спасшихся оказалось немного. Сто восемьдесят воинов распростерлись вокруг пепелищ своих жилищ. Среди убитых была мать, на груди которой нашли ее маленького мальчика, безуспешно пытавшегося утолить голод у бездыханной груди. Когда ребенка доставили в лагерь, Джексон попытался уговорить кого-нибудь из пленных женщин позаботиться о нем, но все они отказались, заявив: «Все его родственники мертвы, убейте и его». Тогда он приказал дать ему немного сахару и отправил в Хантсвилл, где о нем могли должным образом позаботиться. Впоследствии он усыновил мальчишку, дал ему хорошее образование и отдал к шорнику обучаться ремеслу. Тот имел обыкновение проводить каждое воскресенье в «Эрмитаже» с приемным отцом, который был к нему очень привязан. Однако он всегда тосковал по вольной, дикой жизни своего народа. Тесный воздух мастерской и каторжный труд подмастерья ему не подошли, и вскоре после этого он слег с болезнью. Тогда его забрали домой в «Эрмитаж», где он еще некоторое время проболел и умер.

Наконец, 7 ноября в лагерь прибыл индейский гонец с известием, что форт Талладега, находившийся примерно в тридцати милях оттуда, окружен враждебными «красными палками», и если он не поспешит ему на выручку, дружественные индейцы, нашедшие там прибежище, будут перерезаны. Гонец едва успел закончить свое сообщение, как прозвучал приказ выступать, и через несколько минут колонны пришли в движение. Стояла полночь, и сквозь тусклые соборы природы, освещаемые лишь небесными звездами, Джексон вел своих двух тысяч человек к Талладеге. Восемьсот из них были конными стрелками, которые представляли живописное зрелище, когда они медленно вились по сухой лесной тропе под осенними деревьями, каждый с неусыпной бдительностью вглядываясь в окружающий мрак и сжимая в руке надежную винтовку. Их тяжелый торг пугал диких зверей в логовищах и пробуждал странные эхо в глуши. То преодолевая крутые подъемы, то переплывая вброд глубокие реки, бесстрашный и доблестный отряд продвигался вперед. Тремя колоннами, дабы избежать неразберихи, которую могло вызвать внезапное нападение, он пробивал свой трудный путь сквозь лес и ночью прибыл в шесть милях от осажденного форта. Здесь Джексон остановился и выслал вперед двух дружественных индейцев и белого человека для разведки. Около одиннадцати часов они вернулись и доложили о многочисленных силах неприятеля, находящихся всего в четверти мили от форта. Нельзя было терять ни минуты, и хотя войска провели сутки без сна и на пределе сил, впереди их разделяли от отдыха еще одна ночь и бой.

Было четыре часа прохладного ноябрьского утра, когда три колонны вновь двинулись вперед. Продвигаясь с величайшей осторожностью и тишиной до расстояния в милю от индейского лагеря, они остановились и построились в боевой порядок. Двести пятьдесят кавалеристов под началом подполковника Дайера были оставлены в тылу центра в качестве резерва, в то время как остальным четырем встать велено было поспешить на правый и левый фланги с обеих сторон, пока головы их колонн не сомкнутся за враждебным станом, полностью окружив его. Две бригады Холла и Робертса, занимавшие правый и левый фланги, получили указание наступать, в то время как конное кольцо должно было неуклонно сжиматься, дабы запереть каждого дикаря и лишить его возможности спастись. В восемь часов полковник Кэрролл смело атаковал позицию перед собой и захватил ее; затем он отступил, чтобы выманить индейцев в погоню. Те ринулись за ним с такими ужасными гиканьем и криками, что часть бригады генерала Робертса, на которую они неслись с поднятыми томагавками, дрогнула и обратилась в бегство. Это проделало брешь в линии, которую Джексон немедленно приказал полковнику Брэдли заполнить своим полком; тот же по причинам, известным лишь ему одному, отстал, к великому ущербу для боевого порядка. Но мало того, что он проявил себя слоняющимся без дела при сближении, так он еще и отказался затыкать брешь по приказу своего командира, и последнему пришлось спешить свой резерв и гнать его вперед. По мере того как те неуклонно и твердо продвигались, изрыгая залпы, охваченное паникой ополчение возвращало мужество и занимало прежние места в строю. Тем временем смыкающаяся кавалерия с громким ура галопом неслась к центру. В следующее мгновение лес огласился резкими щелчками их винтовок. Через пятнадцать минут битва завершилась, и испуганные дикари безумно метались по внутреннему краю этого огненного круга, тщетно отыскивая проход в открытый лес за его пределами. Натыкаясь на заслон на каждом шагу, они падали подобно осенним листьям, которые ветер стряхивал вокруг них. Наконец они обнаружили брешь, образовавшуюся из-за халатности полковника Брэдли и задержки части кавалерии, сделавшей слишком широкий круг, и хлынули сквозь нее подобно внезапно нашедшему выход потоку. Конные стрелки развернулись и устремились в погоню; а быстрые, резкие выстрелы их штуцеров и затихающие в лесу крики свидетельствовали о том, сколь яростно преследуют они бегущие следы врага. Дикари устремились прямиком к горам в трех милях отсюда, сражаясь на ходу. Как только они вскарабкались на крутой склон, они были в безопасности, и уставшие всадники повернули назад к лагерю. Обратный путь легко прослеживался по смуглым телам, распростертым на листве и показывающим, где пронеслись бегство и преследование. Из тысячи и более человек, составлявших силы неприятеля, более половины были убиты или ранены. Триста тел остались лежать на месте их первоначального боя. Потери американцев убитыми и ранеными составили девяносто пять человек.

Дружественные индейцы, столь долго запертые без капли воды в ежеминутном ожидании расправы, с замиранием сердца прислушивались к царившей снаружи суматохе; но когда битва завершилась, они высыпали наружу с самыми исступленными криками радости, прыгая и ликуя вокруг своих спасителей со всей дикостью дикарского восторга. Они обступили Джексона так, словно он был их божеством, по отношению к которому невозможно выказать слишком много почтения.

Отказ генерала Вайта идти к форту Стротер ставил слабый гарнизон последнего в опасное положение. Если бы он пал, вся линия отступления Джексона оказалась бы перерезана; и потому он с глубокой болью был вынужден прернуть свое победное шествие и вернуться к форту. По прибытии он обнаружил, что туда не поступило никаких припасов, а полуголодные солдаты близки к мятежу. Генерал Кок с самого начала, казалось, решил отказывать Джексону в любой помощи, опасаясь быть затмить в этой кампании. 11 нояб. Этот офицер направил свои действия против городков Хиллаби. Генералу Вайту с конными частями удалось разрушить селение, перебив и захватив в плен триста шестнадцать воинов.

Nov. 18.

Джексон, однако, старался поддерживать бодрость и мужество своих войск, раздав все свои личные припасы немощным и раненым. Не имея ничего для себя и своего штаба, он отправился к загону для быков и нарезал из обрезков требухи, которой они с офицерами питались в течение нескольких дней в тщетной надежде получить долгожданные припасы. Однажды, когда он сидел у подножия дерева, размышляя о тяжелом положении своих людей и строя планы, как бы найти избавление от навалившихся столь тяжким грузом трудностей, один из солдат, заметив, что он что-то ест, подошел и попросил поделиться. Джексон поднял глаза с приятной улыбкой и произнес: «Я с величайшей радостью разделю с вами то, что у меня есть»; и, достав из кармана несколько желудей, протянул их изумленному и пристыженному солдату. Его забота об армии не ограничивалась одними словами, ибо он делил со скромнейшим рядовым его лишения и нужды, в то время как многие из его младших офицеров жили в изобилии. Он позволял последним наслаждаться пайками, на которые они имели законное право, но сам гордился тем, что не садился за хорошо уставленный стол, в то время как армия погибала от лишений.

Подобное положение дел, разумеется, не могло продолжаться долго. Солдаты считали, что о них забыл штат, ради безопасности которого они сражаются; иначе чем объяснить этот затянувшийся отказ прислать им продовольствие? Зарождающееся недовольство подпитывалось и усугублялось несколькими офицерами, которые устали от кампании и желали вернуться домой, пока наконец оно не вылилось в открытый бунт. Полки ополчения в полном составе решили уйти. Джексон воспринял это известие с горечью и гневом. Он сочувствовал своим бедным, полуголодным людям, но вся его страстная натура взбунтовалась против этого дерзкого вызова его авторитету. Ополченцы, однако, не обратили внимания на его увещевания и угрозы и назначили утро для начала своего марша. Но когда они выстроились для отправления, то к своему удивлению обнаружили выстроившихся поперек тропы добровольцев во главе с Джексоном. Он приказал им вернуться на свои позиции, иначе им придется ответить за неповиновение своими жизнями. Они подчинились; однако добровольцы, возмущенные тем, что их сделали орудием подавления бунта, и желая, подобно остальным, убраться восвояси, решили на следующее утро уйти сами. К своему удивлению, они увидели ополчение, выстроившееся на той же позиции, которую те занимали днем ранее, чтобы пресечь любое первое движение вперед. Это была опасная игра с вооруженными людьми, и она не выдержала бы второй попытки.

Кавалерии под предлогом того, что местность не дает фуража для их лошадей, было позволено удалиться в окрестности Хантсвилла, где они пообещали ждать приказов своего командира.

Между тем Джексон, услышав, что провиант уже в пути, предпринял попытку унять взбудораженные, озлобленные настроения, царившие в армии, и потому 14 ноября пригласил всех полевых и ротных офицеров в свою штаб-квартиру и, сообщив им, что обильные припасы уже близко, обратился к ним с доброй и сочувственной речью, поведал о том, как глубоко он сопереживает их страданиям, и завершил обещанием, что если продовольствие не прибудет в течение двух дней, он сам отведет их назад в Теннесси. Но эта добрая и примирительная речь не произвела никакого впечатления на часть армии, и первый полк добровольцев настоял на оставлении форта. Разрешение на уход было дано, и Джексон с досадой и болью в сердце увидел, как люди, которых он отказался бросить в Натчезе, предают его в сердце лесов, окруженные враждебными дикарями.

Поскольку двухдневный срок истек, а продовольствие так и не прибыло, он был вынужден выполнить свое обещание армии, и началась подготовка к отступлению. В разгар сборов лагеря он сел за письмо полковнику Поупу, поставщику, которое показывает, сколь глубоко он переживал не только это предательство, но и провал всей экспедиции. В заключение он пишет:

«Я не могу выразить муки своих чувств, когда я размышляю о том, что кампания, начатая столь многообещающе и способная завершиться столь скоро и славно, судя по всему, окажется сорванной из-за нехватки снабжения. Ради Бога, предотвратите столь великое зло».

Когда обозные повозки были нагружены и люди выстроились в походный порядок, очевидные свидетельства краха предприятия, которому он отдал столько сил, и позора, ожидавшего его армию, стали настолько невыносимы, что он не смог на это смотреть, и в смешанном чувстве горя и стыда воскликнул:

«Если со мной останутся хотя бы два человека, я никогда не оставлю эту позицию».

«У вас есть один, генерал!» — воскликнул стоявший рядом с ним капитан Гордон из разведчиков.

Доблестный капитан немедленно принялся вербовать добровольцев, и вскоре сто девять храбрецов обступили своего генерала, поклявшись стоять за него до конца.

Последний тогда встал во главе ополчения, сказав им, что он прикажет им повернуть назад, если они встретят поблизости провиант. Пройдя всего десять или двенадцать миль, они встретили сто пятьдесят голов скота, направлявшихся к форту. Люди набросились на еду и вскоре уже набивали животные полуподжаренным мясом. Воодушевленные своей обжорливой трапезой, большинство из них согласились вернуться. Одна рота, однако, тихо возобновила свой путь домой. Когда Джексону доложили об этом, он вскочил в седло и, проскакав четверть мили вперед, где остановились генерал Кофи со своим штабом и несколько солдат, приказал им выстроиться поперек дороги и стрелять в первого же человека, который попытается пройти. Когда мятежники приблизились и увидели перед собой этот живой заслон, а перед ним — суровое и решительное лицо своего командира, они развернулись и пошли назад. Джексон тогда спешился и начал ходить среди людей, чтобы унять их возбуждение и примирить их чувства. В то время как он таким образом пытался вернуть к радостному послушанию эту непокорную роту, ему к крайнему изумлению сообщили, что остальная часть армии передумала, и вся бригада построилась в колонну и намерена маршировать домой. Он немедленно подошел к ней вплотную, вырвал мушкет из рук солдата и, положив его на шею своей лошади, поклялся пристрелить первого, кто попытается сдвинуться с места. Солдаты стояли и в угрюмом молчании смотрели на это решительное лицо, не решаясь наступать, когда прискакали генерал Кофи со штабом. Их, а также верные роты Джексон приказал выстроить за своей спиной и стрелять тогда же, когда выстрелит он. Некоторое время не раздавалось ни звука, пока обе стороны стояли лицом к лицу и вглядывались друг в друга. Наконец вдоль колонны прокатился ропот — бунт был подавлен, и мятежники согласились вернуться. Однако недовольство преобладало, и добровольцы с тревогой ждали 10 декабря, момента, когда, по их мнению, истекал срок их службы. Изначально они завербовались на двенадцать месяцев, и с учетом времени, в течение которого они были распущены по возвращении из Натчеза, год должен был завершиться в эту дату. Но Джексон отказался засчитывать время, в течение которого они не находились на действительной службе. Между офицерами и им велась переписка, и он предпринимал все усилия, чтобы унять волнения и убедить войска в справедливости своих требований. Он взывал к их патриотизму, мужеству и чести и в конце концов заявил им, что если центральное правительство даст разрешение на их увольнение, он их распустит, в противном случае они пройдут по его мертвому телу, прежде чем ступят хоть шаг, пока не истекут полные двенадцать месяцев действительной службы. Дек. Предчувствуя беду, он написал домой с просьбой о подкреплении и разослал офицеров за рекрутами.

Между тем приближалось 10 декабря, и каждое сердце было преисполнено тревоги за исход дела. Часть армии была полна решимости добиться своего увольнения независимо от того, будет ли оно дано. Это был не внезапный импульс, рожденный нуждой и страданиями, а хорошо обдуманная и твердая решимость, основанная на том, что они считали своими правами. Вопрос этот долго обсуждался, и многие офицеры высказали твердое мнение, что срок службы людей фактически истекает 10-го числа. Джексон знал, что его войска храбры и, подкрепленные сознанием своей правоты, будут решительны и тверды. Но он твердо решил предотвратить мятеж, даже если для этого ему придется пожертвовать целым полком.

Наконец, вечером 9-го числа генерал Холл вошел в палатку Джексона и сообщил ему, что вся его бригада находится в состоянии бунта. Последний немедленно издал приказ, констатирующий этот факт, и призвал всех офицеров оказать помощь в его подавлении. Затем он велел установить имевшиеся у него два орудия: одно спереди, другое сзади, а ополчение — на возвышенности впереди, чтобы пресечь любые движения в том направлении, и стал ждать результатов. Бригада собралась и вскоре была готова к маршу. Джексон тогда медленно проехал вдоль строя и обратился к солдатам. Он напомнил им об их прежнем хорошем поведении, заговорил о любви и уважении, которые он всегда к ним питал, о подкреплении, находящемся в пути, а также упомянул, что ожидает со дня на день решения правительства по вопросу их увольнения, и завершил тем, что подчеркнуто заявил: с уговорами покончено — уходить им не положено, и если они будут упорствовать, он разрешит этот вопрос в считанные минуты. Он потребовал немедленного и четкого ответа. Они упорствовали. Он повторил свое требование и, по-прежнему не получая ответа, приказал артиллеристам приготовить пальники и по команде «Пли!» обрушить залпы картечи на тесно сплоченные ряды. Он сидел там, сурово глядя вдоль строя, пока быстро утекали отпущенные им несколько минут пощады. Люди знали, что это не пустая угроза. Никто никогда не видел, чтобы он нарушил свое слово, и что скорее он оросит это поле кровью, чем отступит хоть на волос от своего намерения. Тревога овладела ими, они начали перешептываться друг с другом: «Вернемся назад». Заразный страх распространился, и вскоре офицеры выступили вперед и пообещали от имени солдат, что те вернутся в свои казармы.

Словно бы для того, чтобы испытать этого стойкого человека до предела и довести его до отчаяния, не успевало миновать одно бедствие, как его постигало другое. Своей смелостью он подавил мятеж, но теперь его вновь стали одолевать ужасы голода. Припасы не поступали или шли в столь скудных пропорциях, что в конце концов он был вынужден распустить войска и, вопреки всем тяжелейшим испытаниям, через которые он прошел ради их удержания, наблюдать, как они пускаются в путь домой, оставив его в лесу лишь со ста преданными последователями.

Dec. 23.

Пока все это происходило, генерал Клейборн со своими добровольцами поднялся по восточному берегу Алабамы и, прорвавшись к селениям выше Кахавбы, дал бой индейцам под предводительством их великого вождя Уэзерфорда, разгромив их ценой потери всего одного убитого и семи раненых. Разрушив их селения, он вернулся в форт Клейборн. 1814. Джексон оставался бездействующим до середины января, когда его обрадовало прибытие восьми сотен новобранцев. Однако, не сочтя их достаточными для проникновения в сердце земель криков, он решил предпринять отвлекающий маневр в пользу генерала Флойда, наступавшего с востока. 29 дек. Этот офицер, покинув свой лагерь на Чаттахучи и продвигаясь в индейскую территорию вдоль южного берега реки Талапуса, утром 29-го числа вышел к поселку Автосси, где собралось большое число индейцев. Выступив в поход с часу ночи, он застал дикарей врасплох. Те тем не менее опомнились и отчаянно сражались, отступая лишь под огнем артиллерии. Два селения, находившиеся в поле зрения друг друга, вскоре были охвачены пламенем. Несколько сотен неприятелей были убиты и ранены, тогда как потери американцев составили всего шестьдесят пять человек. Среди раненых оказался генерал Флойд, пораженный пулей при доблестном руководстве своим отрядом. Услышав, что большое число индейцев лагерем расположилось на ручке Эмакфо, там, где он впадает в реку Талапуса, Джексон двинулся туда и вечером 21 января прибыл на небольшое расстояние от их стоянки. Индейцы знали о его приближении и решили упредить его нападение. Однако во избежание внезапного удара Джексон приказал возвести кольцо сторожевых костров вокруг своего маленького отряда. Солдаты простояли под ружьем всю ночь; и прямо перед рассветом над лесом пронесся дикий вопль, всегда предшествующий нападению, и в следующее мгновение дикари ринулись на лагерь. Но как только свет костров упал на их смуглые тела, их встретил столь губительный залп, во второй раз загнавший их в темноту. Наконец забрезжил рассвет, и генерал Кофи отдал приказ об атаке, очистившей поле боя. Затем ему было велено выдвинуться к лагерю с четырьмястами бойцами и взять его штурмом. Однако при приближении он обнаружил, что оборона слишком сильна для его сил, и отступил. Джексон, подвергнувшись ответному нападению, был вынужден неоднократно поднимать людей в атаку, прежде чем дикари окончательно обратились в бегство. Многие из их храбрейших воинов пали в этой короткой схватке; с американской же стороны несколько ценных офицеров получили тяжелые ранения, среди них и генерал Кофи, который с самого начала и до конца находился в самом пекле боя.

Несмотря на одержанную победу, Джексон благоразумно решил отступить. Своей цели он добился, ибо, привлекая внимание индейцев к собственным силам, он отвлек их от сил генерала Флойда. К тому же его лошади два дня провели без фуража и скоро бы пали. Поэтому он похоронил павших на поле боя и 23-го числа начал путь назад. Судя по царившему со времени сражения затишью со стороны индейцев, он подозревал, что впереди они затаились в засаде. Помня также о том, каким превосходным местом для внезапного нападения является брод через Эноточопео, он выслал вперед людей для разведки, которые обнаружили другой брод примерно в шестистах ярдах ниже по течению. Достигнув его как раз к вечеру, он разбил там лагерь на ночь, а на следующее утро начал переправу. Он ожидал нападения посреди потока и потому выстроил арьергард в боевой порядок. Его предположения оправдались: едва часть войск достигла противоположного берега, как сзади раздался сигнал тревоги. В мгновение ока все пришло в движение. В следующее мгновение лес огласился боевыми кличами и воплями дикарей, устремившихся в огромном количестве. По мере того как они теснили ополчение, последние вместе со своими офицерами в испуге дрогнули и свалились кубарем вниз по склону. Джексон стоял на берегу, руководя переправой двух своих орудий, когда его расстроенные ряды покатились прямо на него. Впереди бегущих оказался капитан Стамп; и Джексон, разъяренный этим позорным беспорядком, нанес по нему отчаянный удар мечом, твердо намереваясь зарубить негодяя. Один взгляд открыл ему всю масштабность опасности. Если бы не генерала Кэрролл, который вместе с капитаном Куарлзом и двадцатью пятью бойцами героически держал оборону, отбивая своими точными залпами орды дикарей, весь арьергард армии был бы перебит. Но поверх шума и суматохи голос Джексона звучал чисто и ровно, подобно звуку горна, по мере того как он отдавал приказания. Доблестный и бесстрашный Кофи, разбуженный шумом, приподнялся с носилок, на которых лежал раненым, бросил один взгляд на панику, а другой — на горстку людей, стоявших подобно скале у противоположного берега, соскочил на землю и одним прыжком очутился в седле. В следующее мгновение его ободряющий крик достиг ушей товарищей, когда он помчался навстречу схватке. Джексон с удивлением посмотрел на это бледное лицо, подскакавшее к берегу, и тут его гнев на трусость солдат уступил место радости истинного героя, когда другой герой встает рядом с ним, и он воскликнул: «Мы еще зададим им жару, ребята! мертвые восстали и пришли нам на помощь». Артиллерийская рота последовала за ними, оставив лейтенанта Армстронга с несколькими людьми вытаскивать пушку. Когда одна из пушек наконец достигла вершины кручи, досыльник и затинник нигде не могли найти. Один из солдатиков мгновенно сорвал штык со своего мушкета, дослал патрон прикладом и прочистил затравочное отверстие шомполом. Лейтенант Армстронг пал рядом со своим орудием; но, лежа на земле, он кричал: «Мои храбрецы, кому-то из вас суждено пасть; но спасите пушку». Подобный героизм всегда заразителен; и люди вскоре опомнились и, бросившись в штыки на дикарей, обратили их в бегство на всех направлениях.

Похоронив погибших и позаботившись о раненых, Джексон возобновил марш и четыре дня спустя благополучно достиг форта Стротер. Почти одна восьмая часть его небольшой армии была убита или ранена с тех пор, как он покинул этот пост, и теперь он распустил остальных, заявлявших об истечении срока их службы, и стал спокойно ждать прибытия достаточных подкреплений, чтобы предпринять полноценную кампанию в земли криков.

Jan. 27.

Четыре дня спустя генерал Флойд, вновь продвигаясь в земли криков, незадолго до рассвета подвергся нападению крупных сил индейцев, ринувшихся на него с ужасающим напором. Полные решимости победить, они подошли на расстояние тридцати шагов к артиллерии и захватили бы ее, если бы не исключительные хладнокровие и храбрость младших офицеров. Наконец штыковая атака заставила их разлететься во все стороны. Затем кавалерия перешла в наступление, и кони, неистово мчавшиеся вперед под звуки горнов, завершили устрашение дикарей, которые исчезли подобно испуганным оленям в окрестных лесах, оставив на поле тридцать семь убитых тел.

К Джексону вскоре стали прибывать подкрепления, ибо его храбрость и успехи внушали уверенность и подстегивали амбиции тысяч людей, которые непременно добились бы отличий под началом такого командира; и к маршу он обнаружил себя во главе четырех тысяч ополченцев и добровольцев, а также полка регулярных войск в придачу к нескольким сотням дружественных индейцев. Во время подготовки к наступлению в лагере вновь вспыхнул мятеж. На сей раз он решил подать пример, который отбил бы охоту у других в будущем; и рядовой после суда и вынесения приговора был расстрелян. Это зрелище произвело должное впечатление на солдат, и больше о бунтах ничего не слышали.

Завершив все приготовления, Джексон с четырьмя тысячами человек выступил 16 марта в земли криков. У слияния Сидар-Крик с рекой Куса он основал Форт-Уильям и оставил там гарнизон. Затем он продолжил марш примерно с двумя с половиной тысячами человек к месту своего прежнего сражения у Эмакфо. Примерно в пяти милях ниже по течению, в излучине Таллапусы, индейцы численностью в тысячу человек укрепились, полные решимости дать бой. Они находились на священной земле; ибо во всем том пространстве между реками Куса и Таллапуса, известном как «гикориевая земля», их пророки предсказывали им, что белые люди никогда не смогут одержать победу. Эта излучина занимала около ста акров, вокруг которых река вилась в форме подковы, откуда и получила свое название. Поперек перешейка, ведущего к этой открытой равнине, индейцы возвели бруствер из бревен высотой семь или восемь футов и прорезали в нем двойной ряд бойниц. За ним земля поднималась холмом, а еще дальше назад, вдоль берега, располагалась деревня, в которой находились женщины и дети. Ранним утром 25-го числа Джексон приказал генералу Коффи взять конных стрелков вместе с дружественными индейцами и перейти реку вброд ниже по течению, а затем растянуться вдоль излучины на противоположном от деревни берегу, чтобы не дать беглецам ускользнуть. После этого он продвинулся вперед, занял позицию и открыл огонь по брустверу из легкой артиллерии. Канонада продолжалась два часа, не принеся никаких результатов. Тем временем дружественные индейцы, приданные отряду генерала Коффи, переплыли реку и отвязали большое количество каноэ, которые привели обратно. Рота шпионов капитана Рассела немедленно впрыгнула в них и вместе с дружественными индейцами переправилась на другой берег, подожгла деревню и с громкими криками устремилась к тылу лагеря. Индейцы ответили криком вызова и с мужеством и стойкостью, которые редко проявляли, отразили каждую попытку продвинуться вперед.

Войска под командованием Джексона слышали шум разгоревшейся внутри схватки и громко требовали вести их на штурм. Однако он сдерживал их, стоя и прислушиваясь. Обнаружив, наконец, по непрекращающейся стрельбе в одном месте, что американцы не продвигаются вперед, он приказал барабанщикам бить атаку. Громкий и пронзительный клич прокатился вдоль американской линии, и взволнованные шеренги с примкнутыми штыками бросились на бруствер. Их встретил убийственный огонь: ружейные пули летели прямо им в лица, словно внезапный шквал крупы. Ни один индеец не дрогнул, и многие были поражены через бойницы; в то же время в нескольких случаях пули неприятеля сцеплялись с американскими штыками. Смуглые воины мрачно смотрели через отверстия, словно неуязвимые для смерти. Это, однако, продолжалось недолго, и вскоре бруствер почернел от людей, взбиравшихся по его склонам. Мајор (в оригинале Major — майор) Монтгомери первым ступил ногой на вершину, но едва он взмахнул мечом над головой в знак победы, как замертво рухнул назад на своих товарищей. Клич мести вырвался из уст его последователей, и в следующее мгновение войска, подобно внезапному потоку, перекатились через преграду. После этого завязался рукопашный бой. Индейцы отказались сдаваться и с блестящими ножами и томагавками, занесенными ружьями и мушкетами сошлись в смертельной схватке со своими врагами. Цивилизация не дала отважным фронтьерам никакого преимущества здесь — это была личная борьба со смуглым соперником за господство, в которой оба претендовали на право владения. Дикий вопль дикаря смешивался со строгим проклятием англосаксона, в то время как высоко и пронзительно над лязгом и звоном оружия разносились крики пророков, которые, исступленно танцуя вокруг своих пылающих жилищ, продолжали свои странные заклинания, все так же выкрикивая победу.

Наконец, одному прострелили рот, словно опровергая его заявления. Прижатые с фронта и с тыла, многие наконец повернули назад и побежали. Но безотказная винтовка валила их вдоль берега; в то время как те, кто пытался спастись вплавь, тонули посреди реки под смертоносным огнем конных людей Коффи. Большая часть, однако, сражалась и пала лицом к лицу с врагами. Это была долгая и отчаянная борьба; ни одна душа не просила пощады, но каждый поворачивался к своему победителю с последним взглядом ненависти и вызова. По мере того как ряды редели, бой прекращался и превращался в бойню. Выбитые наконец из-за бруствра, немногие выжившие воины нашли убежище в кустарнике и лесу на холме. Желая пощадить их жизни, Джексон направил к ним переводчика с предложением помилования; но они гордо отказались и открыли огонь по вестнику. Тогда он повернул пушки на это место, но, не сумев выбить их оттуда, приказал поджечь траву и кустарник. Выгнанные пламенем наружу, они побежали к реке, но большинство из них пало еще до того, как они достигли воды. Со всех сторон треск винтовок показывал, сколько глаз следит за беглецами. Темнота наконец завершила эту картину, и безмолвная ночь, нарушаемая лишь криками раненых, опустилась на лес и реку. Почти восемьсот индейцев пало, пятьсот пятьдесят семь из которых лежали мертвыми вокруг и внутри того лагеря. Потери американцев убитыми и ранеными составили около двух человек сотен.

Уставший солдат спал на поле бойни, вокруг тлеющих костров индейских жилищ. На следующее утро они опустили тела своих погибших товарищей в реку, чтобы уберечь их от скальпельных ножей дикарей, а затем начали обратный марш к Форт-Уильяму.

Первоначальный замысел собрать три армии из Теннесси, Джорджии и Миссисипи в центре народа криков и тем самым сокрушить его одним совместным усилием так и не был осуществлен, и теперь Джексон решил в одиночку захватить и покорить эту страну. Опубликовав благородное обращение к своим войскам, он 7 апреля выступил к индейской деревне Хойтловалли. Но он не встретил никакого сопротивления; битва при Топеке полностью сломила племя, и война фактически подошла к концу. Тем не менее он прочесал страну, и индейцы повсюду бежали перед ужасом его имени. Во время марша он отправил приказание полковнику Милтону, который с большими силами также продвигался в земли криков, прислать ему продовольствие. Последний ответил высокомерным отказом. Тогда Джексон отдал категорический приказ не только отправить продовольствие, но и немедленно присоединиться к нему со своими войсками. Полковник Милтон, прочитав приказ, спросил вестника, что за человек Джексон. «Тот, — ответил он, — кто намерен добиваться исполнения каждого своего приказа». Полковник решил подчиниться и вскоре соединился со своими войсками. Джексон же возобновил марш вдоль берегов Таллапусы; но он едва успел привести головную колонну в движение, как ему донесли, что бригада полковника Милтона не может следовать за ними, так как лошади фургонов разбрелись за ночь и их не смогли найти. Джексон немедленно приказал ему выделить по двадцать человек на каждый фургон. Изумленный полковник вскоре нашел лошадей, достаточных для того, чтобы тянуть повозки.

Враг, однако, не стал принимать бой и либо бежал, либо добровольно явился с повинной. В конце апреля генералы Пинкни прибыли в Форт-Джексон и приняли командование, а генерал Джексон вернулся в Теннесси, где его встретили восторженными возгласами и осыпали почестями. За несколько месяцев мир был восстановлен со всеми южными племенами, а происки Англии в том регионе были полностью сорваны.

В истории нашей страны нет ничего более примечательного, чем эта кампания, и ничто так не иллюстрирует гениальность этой нации, как она сама и человек, который провел ее через все испытания к победе. Встав с больничной койки, он призвал людей всех профессий сплотиться для защиты своей страны. Встав во главе храбрых, но недисциплинированных банд, собравшихся по его зову, он смело ринулся в неизведанную глушь. Не искушенный в военном деле, не видевший сражений с самого детства, он не колеблясь взял на себя командование армией, не имеющей дисциплины и не представляющей себе предстоящих трудов и трудностей. И тем не менее с ней он пересекал широкие реки, карабкался на нетронутые горы и проникал в почти непроходимые боласти, кишащие коварными дикарями. Более хитрый и неутомимый, чем его враги, он сорвал все их замыслы. С голодом с одной стороны и армией в состоянии открытого мятежа с другой, он презирал уныние и не позволял кажущимся непреодолимым препятствиям, стоящим на его пути, отвлечь его от намеченной цели. Своей стойкостью и поистине римским мужеством он заставил наконец неблагоприятные обстоятельства отступить, а мятежные войска усмирил ужасом своего присутствия и несгибаемой волей. Наконец, с улыбкой триумфа он увидел, как его колонны вьются по священным местам дикарей. Вскоре над треском горящих деревень зазвучал его боевой клич. Короли, пророки и вожди пали перед ним; сокрушая под ногами города, селения и крепости, он наконец одним страшным ударом навеки парализовал эту нацию.

Индейская война, хотя и не демонстрирующая величественных маневров хорошо подготовленного сражения, часто выявляет не менее поразительные качества и требует от полководца большей оперативности, самообладания и огромных умственных ресурсов. Особенно с такой армией, какая была под началом у Джексона, задача, которую он выполнил, была геркулесовой и обнаруживает характер огромной силы и исполнительности. Этот одинокий человек, стоящий в самом сердце дикой природы и смело глядящий в лицо своей истощенной голодом и взбунтовавшейся армии, являет собой сцену, в куда большей степени исполненную высокого морального духа, чем Кромвель, вырывающий бунтовщика прямо из среды его ропщущей шайки.

Его мрачная изоляция в течение всей зимы лишь с горсткой преданных последователей обнаруживает твердость цели и величие характера, которые не способны сломить никакие обстоятельства. Невосприимчивый к заразе страха, не поддающийся общему унынию, равный себе в любой чрезвычайной ситуации, он предстает перед нами в этой кампании воплощением новейших качеств, отличающих американскую расу.

Джексон с его недисциплинированной, мятежной и голодающей армией в южной глуши кажется не принадлежащим к той же расе, что Халл, Дирборн, Уилкинсон и Изард на северном рубеже. Сопоставьте трудности, окружавшие его, с теми, что стесняли их, и как жалко звучат их оправдания и отговорки. Будь он на месте Дирборна, первая кампания принесла бы Канаду в наше владение.

ГЛАВА II.

Поход коммодора Портера на фрегате «Эссекс» — Прибытие в Вальпараисо — Захват британских китобоев и судов с каперскими свидетельствами — «Эссекс Младший» — Маркизские острова — Описание туземцев — Остров Мэдисон — Война с хаппахами — Вторжение на территорию тайпи — Утомительный марш — Прекрасный вид — Сражения с туземцами и сожжение их селений — Плавание в Вальпараисо — Блокада двумя английскими кораблями — Попытка прорыва — Атака со стороны обоих судов — Доблестная оборона — Капитуляция — Возвращение домой под честное слово — Дерзость английского офицера — Побег Портера в открытой шлюпке и высадка на Лонг-Айленде — Восторженный прием в Нью-Йорке.

Экспедиция, сходная по своему единству с походом Джексона и потому требующая связанного повествования, была осуществлена капитаном Портером в течение 1813 года в Тихом океане. Когда коммодор Бейнбридж вышел из Бостона на фрегатах «Конститушн» и «Хорнет», Портеру, стоявшему тогда в Делавэре на «Эссексе», было приказано присоединиться к нему в Порт-Прае на острове Сантьягу или в Фернандо-Норонье. 26 октября 1812 г. Захват «Явы» фрегатом «Конститушн» и «Пикока» шлюпом «Хорнет» вызвал изменение планов Бейнбриджа, и поскольку капитан Портер не обнаружил ни его, ни «Хорнета» ни в одном из двух упомянутых мест, ни у Фрио, назначенного впоследствии коммодором места рандеву, ему предоставили свободу крейсировать там, где он сочтет нужным. 12 декабря. Разыскивая эти суда, он захватил английский правительственный пакетбот с 55 000 долларов на борту в виде звонкой монеты и отправил его домой.

Jan. 1813.

Наконец, обдумав различные планы, он принял смелое решение в одиночку отправиться в Тихий океан, где у нас не было ни баз снабжения любого рода, ни мест, где можно было бы отремонтировать поврежденное судно, в то время как все нейтральные порты находились под влиянием нашего врага, и совершить неожиданный налет на британских рыболовов. Суда, занятые в этом промысле, как он знал, неизменно снабжались военно-морскими припасами и прочим, и он решил жить за их счет. Это оригинальное и дерзкое плавание было решено предпринять без промедления: он повернул нос на юг и вскоре погрузился в штормы, свирепствующие у мыса Горн. 28 января. Снова и снова отбрасываемый назад, словно для того, чтобы удержать его от опасного курса, он все же упорствовал и наконец после самого штормового и трудного перехода поймал ветры Тихого океана и пошел на север. 5 марта. Запасы продовольствия истощались, и, испытывая нужду в новом такелаже, он решил зайти в Вальпараисо. По прибытии в этот порт он к своему удивлению и восторгу обнаружил, что Чили объявила себя свободной от Испании, и прием оказался теплым и любезным. Здесь же он узнал, что Перу направило крейсеры против американского судоходства, которые вместе с британскими каперскими свидетельствами грозили нанести сокрушительный удар по нашим китобоям. Поэтому он пробыл в порту лишь неделю, а затем взял курс на север. 25-го числа он захватил один из перуанских крейсеров, который вместе с английским судном захватил два американских китобоя несколькими днями ранее. Четырьмя днями позже он отбил «Баркли», одно из американских судов, захваченных перуанцами, а также британское судно с каперским свидетельством. Заглянув в Кальяо, чтобы узнать, не прибыло ли что-нибудь из Вальпараисо после его ухода, он крейсировал от острова к острову до конца апреля, не захватив никаких призов. Наконец, утром 29-го числа были замечены три парусника, и немедленно началась погоня за ближайшим из них, который вскоре спустил флаг. Это был британский китобой с четырьмястами бочками нефти на борту. Поскольку наступил штиль, когда «Эссекс» находился еще в восьми милях от других судов, он был вынужден прибегнуть к помощи своих шлюпок, чтобы осуществить их захват. Одну из них, «Джорджиану», капитан Портер вооружил как крейсер шестнадцатью пушками и передал под командование лейтенанта Даунса, который вскоре отправился в самостоятельное плавание.


 June 24.

Эти два суда вновь соединились в Тумбесе, причем «Эссекс» к тому времени захватил два крупных британских судна, а «Джорджиана» — три. «Атлантик», одно из судов, захваченных Портером, оказался гораздо более крупным и быстроходным кораблем, чем «Джорджиана», поэтому лейтенант Даунс был переведен на него, и судно было переименовано в «Эссекс Младший». В последний день июня эта маленькая флотилия из девяти судов вышла в море, и 4 июля дала общий салют из пороха противника. Несколько дней спустя «Эссекс Младший» отделился, взяв курс на Вальпараисо в сопровождении всех призов, кроме двух. Портер продолжил свое плавание с «Джорджианой» и «Гринвичем» и 13-го числа захватил еще три судна. «Гринвич» блестяще проявил себя в бою, смело сблизившись с самым крупным судном — крейсером, в то время как «Эссекс» ушел в погоню за первым. Вскоре после этого Портер захватил еще один китобой, а затем к нему присоединился «Эссекс Младший», принесший известие о том, что чилийское правительство занимает все более недружелюбную позицию по отношению к американцам, и он решил направиться к Маркизским островам для ремонта, чтобы затем вернуться домой. Заставив вражеские суда послужить военно-морской базой, он теперь искал бухту на острове, населенном дикарями, где втайне мог бы подготовиться к обратному путешествию длиной в десять тысяч миль.

Он достиг Маркизских островов 23 октября. Лавируя между ними в поисках как можно более надежного укрытия от английских военных кораблей, которые, как он слышал, были отправлены на его поиски, он наконец бросил якорь в уединенной бухте Нувахива и объявил ее владением Соединенных Штатов, назвав островом Мэдисон. Вскоре туземные женщины толпами голышом поплыли к кораблю, и когда они вскарабкались на борт, матросы, пораженные этим необычным зрелищем, бросили им свои носовые платки, чтобы те прикрыли тела. Несмотря на смуглую кожу, многие из них обладали прекрасными формами и красивыми чертами лица. По-видимому, совершенно не ведая о тех чувствах скромности, которые кажутся врожденными для этого пола, они с гордостью принимали ухаживания мужчин, и вскоре каждый младший офицер выбрал себе жену, а долгое и томительное заточение на корабле сменилось вседозволенностью.

Годом ранее Портер вышел из Соединенных Штатов в одиночку, имея на борту лишь несколько месяцев запасов продовольствия, и за это время захватил тринадцать судов и четыреста пленных. Имея лишь одну несовершенную карту в качестве путеводителя, он смело прошел сквозь лабиринт островов Тихого океана, очистив его практически от всех кораблей противника. Его журнал этого долгого плавания читается скорее как роман, чем как судовой журнал, и кажется принадлежащим к тому классу литературы, в котором героями выступают Робинзон Крузо и капитан Кидд. Тот фрегат, что в октябре предыдущей осени спускался вниз по Делавэру, а теперь стоит на якоре с большим флотом вокруг него в безлюдной бухте среди Маркизских островов, представляет собой разительный контраст и показывает, чего может добиться один храбрый, энергичный и искусный офицер.

Вскоре эти тихие воды огласились стуком молотков рабочих и наполнились шумом и суетой цивилизованного порта.

Племена поначалу были дружелюбны, но те, что занимали долину, где высадился Портер, находились в состоянии войны с другим племенем — хаппахами, и они настаивали на том, чтобы он выступил с ними единым фронтом против их врагов. В конце концов ради мира он был вынужден это сделать и отправил отряд матросов под командованием лейтенанта Даунса им на помощь в их вторжении на вражескую территорию. Враждебное племя собралось в количестве трех-четырех тысяч человек, но Даунс быстро рассеял их и вернулся с пятью телами убитых, которые его союзники принесли обратно в триумфе, подвешенными на шестах.

Между тем капитан Портер построил небольшое селение, состоящее из нескольких домов, пекарни и канатного завода, и возвел форт, на котором установил четыре пушки.

Наконец, воинственное племя тайпи преуспело в том, чтобы подстрекнуть дружественные племена к враждебным действиям, и быстро зрел план убийства американских экипажей. Подарки и просьбы побудить их придерживаться мирной позиции лишь усиливали их высокомерие, и Портер наконец решил заставить их прочувствовать всю его силу. В сопровождении тридцати пяти матросов он продвинулся вглубь их страны, но туземцы избегали боя и укрылись в горных твердынях. На следующий день он взял почти весь свой экипаж и смело вошел в горы, чьи голые вершины кишели тысячами дикарей. Но к своему удивлению он внезапно вышел к стене высотой в семь футов, фланкированной непроходимыми зарослями. За ней тайпи оказали яростное сопротивление и обрушили на своих нападавших камни и стрелы. Залпы американцев произвели небольшой эффект, и Портер, обнаружив в конце концов, что его боеприпасы почти истощены, отправил лейтенанта Гэмбла к шлюпкам за новыми, в то время как сам с девятнадцатью матросами удерживал свою позицию. По возвращении Гэмбла было сочтено за лучшее отступить, и все отряды начали обратный марш. Дикари, воодушевленные своей победой, бросились в погоню, и тогда Портер дал по ним залп, который убил двоих и ранил еще нескольких. Подойдя к реке, американцы услышали щелканье пращей в зарослях на берегу, и сразу после этого на них обрушился град камней, один из которых сломал ногу лейтенанту Даунсу. Уставшие и разочарованные, они наконец добрались до шлюпок. Здесь они отдыхали до ночи, после чего им снова было приказано двигаться вперед. Луна ярко светила, когда эта маленькая колонна медленно и с трудом поднималась по высотам, с вершин которых доносились вопли и песни дикарей. По мере продвижения отряда бесплодная местность становилась все более мрачной и пересеченной, а перспектива впереди — все более удручающей. То бродя по пенистым потокам, то карабкаясь по головокружительным обрывам, изумленные матросы, не привыкшие к таким трудам, выбились из сил, и многие падали среди камней, не в силах идти дальше. Наконец была достигнута вершина, с которой была видна долина тайпи. Но тем временем небо заволокло тучами, луна скрылась, и проводник заявил, что спуститься в темноте невозможно. Поэтому они легли там, где стояли, в ожидании утра.

Те американские матросы, отдыхающие на вершине горы тайпи в том отдаленном и почти неизвестном краю, представляли собой необычное зрелище. Непроницаемый мрак висел над долиной внизу, небо распростерлось над ними словно погребальный покров, в то время как глухой, тяжелый ров Тихого океана, чьи валы с шумом разбивались в темноте далеко внизу, добавлял странности и романтизма этой картине. Наконец надвигающаяся буря разразилась, и дождь хлынул потоками. Это был тропический ливень — один из тех небесных потопов, и через несколько минут небольшой отряд был затоплен водой. Портер, опасаясь, как бы весь порох не испортился, велел каждому человеку беречь его с предельнейшей осторожностью. Тайпи, собравшиеся внизу в долине в количестве четырех-пяти тысяч человек, казалось, разделяли те же ожидания, ибо они начали кричать и бить в барабаны в экстазе.

Наконец забрезжил долгожданный день — буря прекратилась, и когда свет сполз по склонам горы, перед ними предстала картина необычайной красоты. Долина девяти миль в длину и трех в ширину раскинулась перед ними, со всех сторон окруженная высокими горами. На дальнем ее краю возвышался крутой обрыв, над краем которого в стремительном прыжке несся бурный поток и, падая пеной у основания, образовывал ручей, который, спокойно извиваясь по зеленой и прекрасной долине, через проход в горах уходил в Тихий океан, далеко раскинувшийся и сверкающий в лучах раннего рассвета. По всей этой уединенной равнине были разбросаны хлебные деревья и кокосовые пальмы, а живописные бамбуковые селения усеивали ее во всех направлениях. Среди них двигались огромные толпы смуглых людей и паслись животные, придавая жизни и движения этой странной и прекрасной панораме.

Произведя залп, чтобы дать врагу знать, что их порох не уничтожен, Портер начал трудный спуск. Извилистый путь, которым он был вынужден следовать, сделал поход долгим и утомительным, и в ту ночь он разбил лагерь в деревне дружественных туземцев. На следующее утро он двинулся к селениям тайпи. Туземцы поначалу смело сошлись с ним в рукопашной, но, испугавшись ружейного огня, вскоре отступили, преследуемые матросами. Отступая из деревни в деревню, они наконец нашли убежище в сильной крепости, против которой стрелковое оружие не имело никакой силы. Тогда Портер начал дело разрушения, и вскоре девять селений были охватыты огнем. Когда пламя и дым поднялись над равниной, он начал обратный марш к кораблям. На закате он снова стоял на горе, где отдыхал накануне, и смотрел вниз на долину, но теперь это была картина опустошения. Дым, медленно поднимавшийся над развалинами, показывал, где стояли селения тайпи, а вокруг тлеющего пепла в замешательстве и отчаянии собрались жители.

Портер благополучно добрался до своих шлюпок, пройдя в общей сложности шестьдесят миль. Матросы, непривычные к такой наземной службе, были совершенно сломлены усталостью и тяготами.

Эта необычная экспедиция увенчалась успехом в смирении враждебных племен, и у Портера больше не было с ними проблем все время, пока он оставался там.

Сожжение этих селений предоставило английским газетам тему для упражнений в их человеколюбии. Акт самосохранения, в результате которого были уничтожены несколько пустых вигвамов, пробудил гуманность тех, кто не видел никаких причин для жалоб в пожаре, освещавшем реку Ниагару от Буффало до водопада и заставлявшем Чесапик сиять от горящих фермерских домов и селений.

Dec. 12, 1813.

Оставив позади три приза под защитой возведенного им форта, Портер отбыл в Вальпараисо, куда прибыл 12 января. Хотя было очевидно, что симпатии чилийского правительства изменились и теперь целиком на стороне англичан, он решил ждать в этом порту «Фебу», английский корабль, который, как он понимал, был отправлен специально для того, чтобы захватить его. Наконец она прибыла, но не одна — с ней в компании шел шлюп «Херувим». На этих судах развевались флаги с девизами: «Бог и наша страна — лучшие права британских матросов — предатели оскорбляют их». Портер немедленно поднял на бизани: «Бог, наша страна и свобода; тираны оскорбляют их». «Эссекс», несомненно, мог бы благополучно совершить плавание домой, но Портер, захватывая торговые суда и китобои, по его собственному мнению, не сделал ничего такого, чтобы отличиться, и он жаждал сойтись в схватке с этим английским военным кораблем. Но огромное превосходство этих двух судов над его собственным и над «Эссексом Младшим» исключало бой, если только к нему не принудят.

Когда «Феба» под командованием капитана Хильяра вошла в порт, она прошла вплотную к «Эссексу» с людьми на боевых постах. Портер окликнул ее, сказав, что суда могут спутаться снастями, и попросил командующих офицеров держаться на расстоянии. Английский капитан заявил, что у него нет намерений провоцировать бой, но его поведение возбудило подозрения Портера, и он вызвал абордажные команды. Тем временем английское судно, потеряв ход, прошло своим носом прямо над палубой «Эссекса», и оно оказалось незащищенным перед продольным залпом последнего, оставшись на время полностью во власти противника. Почти нет сомнений в том, что капитан Хильяр имел приказ атаковать «Эссекс», где бы он его ни обнаружил, даже в нейтральном порту, и если бы позиции двух судов поменялись местами, он бы не колеблясь сокрушил американский фрегат. Все происходящее оправдывало Портера в таком толковании, и его бортовые залпы должны были опередить залпы врага, которые вскоре оставили его грудой обломков.

Английские корабли, приняв припасы, крейсировали снаружи в течение шести недель, полностью блокируя «Эссекс». Портер видел, что его судно способно перегнать врага, но он не стремился бежать. Он желал, если возможно, несмотря на свою уступчивость в численности экипажа и весе бортового залпа, вступить в бой с одной лишь «Фебой». Капитан Хильяр не пожелал удовлетворить его желание. Однажды Портер подошел на расстояние выстрела и открыл огонь по «Фебе», но ее доблестный командир, хотя его корабль был тридцатишестипушечным, в то время как «Эссекс» — тридцатидвухпушечным, а его экипаж насчитывал на сто человек больше, отклонил вызов и отошел почти на три мили назад, чтобы соединиться со своим консортом, «Херувимом». Это взбесило Портера, так как Хильяр лежал в дрейфе у самого порта и выстрелил из орудия с наветренной стороны, что нельзя было истолковать иначе как вызов.

Первый именно так это и понял и немедленно снялся с якоря, после чего его противник отступил. Впоследствии Хильяр заявил, что выстрел с наветренной стороны был сигналом для «Херувима». Несомненно, это была уловка, предпринятая с целью заманить «Эссекс» в погоню до тех пор, пока на него не смогут напасть оба судна одновременно. Поведению Хильяра в этом деле может быть дано лишь одно из двух объяснений: он либо боялся встретиться с американским фрегатом, хотя последний уступал по силе, либо его инструкции предписывали не рисковать в одиночном бою.

Обнаружив, что его противник полон решимости избегать его, если только не удастся сблизиться с помощью обоих своих судов одновременно, и услышав, что другие британские крейсеры находятся в пути, Портер решил выйти в море и, заманив капитана Хильяра в погоню, дать «Эссексу Младшему», тихоходному судну, возможность следовать за ними. Итак, 28 марта при свежем ветре он вышел из порта. Какое-то время все сулило безопасный выход и открытое море, где он мог бы бросить вызов врагу. Но при огибании мыса Анхель для выхода из гавани шквал обрушился на судно, снеся его грот-стеньгу и унеся с ней нескольких матросов, которые утонули. Не имея возможности выйти в море в таком искалеченном состоянии и не будучи в силах пробиться обратно к своей прежней якорной стоянке, он проследовал к северо-восточной стороне гавани и бросил якорь в трех милях от города, в полутора милях от Кастелло-Вьего, в непосредственной близости от берега. Он находился на нейтральной земле, в такой же степени по законам наций, как если бы стоял под защитой пушек замка, где в тех же обстоятельствах в настоящее время ни одна нация на земном шаре не осмелилась бы открыть огонь по американскому фрегату; и тем не менее капитан Хильяр двинулся на него с обеими своими судами, выбрал позицию и открыл бортовые залпы. Американскому командиру оставалось лишь одно из двух действий — немедленно спустить флаг или сражаться на своем корабле до конца. Он знал, что победа невозможна, однако он не мог сдать свое сурово защищаемое судно без боя и строго приказал очистить палубы для боя.

Оба английских судна, несмотря на то что сами выбрали позицию, за короткое время были настолько изрешечены смертоносным прицелом канониров «Эссекса», что отошли для ремонта.

Поскольку слухи о происходящем разошлись повсюду, тысячи зрителей собрались на окрестных высотах, чтобы стать свидетелями схватки. Положение Портера было почти безнадежным, но он принадлежал к тем редким людям, которых отчаянные обстоятельства лишь побуждают к большим усилиям. Удача, словно завидуя его долгому успеху, казалось, была полна решимости сокрушить его. И все же он решил, что всё, что неблагоприятная судьба сможет отнять у него, будет отдано на таких условиях, которые покроют его большей славой, чем это мог бы сделать обычный успех.

Капитан Хильяр, завершив ремонт, снова занял позицию, где «Эссекс» не мог задействовать ни одно орудие. Обнаружив себя простой мишенью на воде, Портер решил по возможности взять «Фебу» на абордаж. Но его шкоты и фалы были так перебиты ядрами, что нельзя было поднять ни единого паруса, кроме летучего кливера. Поставив его по ветру и перерубив свой канат, он медленно двинулся на врагов и, когда те оказались в зоне досягаемости его карронад, открыл страшный огонь. Канонада с обеих сторон была непрерывной и ужасной. «Эссекс», охваченный пламенем, почти превратившийся в обломки и опустошаемый бортовыми залпами двух судов, все же неуклонно шел вперед для сближения, но «Херувим» отвернулся, в то время как «Феба», видя свое преимущество в дальнобойных орудиях, когда находилась вне досягаемости карронад, продолжала понемногу отходить. Было мучительно смотреть на этот изувеченный, лишенный мачт корабль, храбро ковыляющий, чтобы сйтись в рукопашную с могущественным противником, и на этого противника, столь же медленно удаляющегося и поливающего его при этом непрекращающимся, убийственным огнем. Получая пробоины почти от каждого выстрела, с разорванными и усыпанными мертвецами палубами, сорванными с лафетов и выведенными из строя пушками, было очевидно, что этот благородный фрегат не сможет вести бой гораздо дольше. И все же Портер не хотел спускать флаг и решил выбросить свое судно на берег и взорвать его. Его нос повернули к пляжу, и он оказался в пределах мушечного выстрела от него, когда ветер внезапно изменил направление и погнал его обратно на «Фебу» под ее продольные залпы. Потерпев неудачу в первой попытке, он на мгновение надеялся запутаться снастями и взять врага на абордаж, но тот держался на расстоянии, расстреливая «Эссекс» продольным огнем по мере отступления. Картина на борту фрегата в этот момент была ужасна. Внутренний лазарет был переполнен ранеными — люди гибли дюжинами от каждого залпа: пятнадцать человек пало один за другим у одного орудия, и на штурманской полупалубе почти не осталось стоять ни одного офицера. Посреди этой сцены бойни и опустошения Портер передвигался с нахмуренными бровями и мрачным сердцем. Глядя на свое искалеченное состояние и перебитую команду, он чувствовал, что должен подчиниться, но когда его взгляд пал на флаг своей страны, все еще трепещущий на бизань-мачте, он не мог отдать приказ о его спуске. Симпатии тысяч зрителей, покрывавших вершины холмов, были на его стороне — как они всегда на стороне храбрых. Американский консул поспешил к губернатору города и потребовал защиты батарей для «Эссекса», но безуспешно. В этом, несомненно, все было обговорено заранее между властями и британским командиром. Все, даже стихии природы, казалось, объединились против этого единственного корабля. В качестве последней надежды Портер отдал стоп-анкер, который развернул нос его судна так, что его бортовые залпы снова могли вести огонь. Луч надежды на мгновение озарил мрачные тучи над его будущим, и, ходя среди своей кровоточащей команды, он ободрял немногих выживших держаться. Бортовые залпы двух судов снова громыхнули над бухтой, с ужасающим эффектом отражаясь на обоих кораблях. Но эта последняя отчаянная надежда была вырвана у обреченного фрегата — от натяжения лопнул канат, и судно понесло неуправляемым обломком по воде, в то время как, в завершение ужаса этой сцены, из люков вырвалось пламя и покатилось к крючковой камере. Обнаружив, что его гибель теперь неотвратимо предрешена, так как все его шлюпки были разбиты ядрами, Портер приказал тем из членов экипажа, кто умел плавать, прыгать за борт и плыть к берегу, находившемуся в трех четвертях мили. Некоторые добрались до него, в то время как остальные, предпринявшие попытку, либо утонули, либо были подобраны шлюпками неприятеля. Затем он с теми немногими, кто предпочел разделить его участь, потушил огонь и снова принялся обслуживать те пушки, которые еще можно было задействовать. Это было, однако, последнее слабое усилие умирающего гиганта. Враг теперь мог стрелять более неторопливо, и поскольку вода была спокойной, он вскоре превратил «Эссекс» в решето. Команда наконец взмолилась к своему командиру о сдаче — борьба была безнадежной: лазарет, кают-компания, кубрик и жилая палуба не могли вместить больше раненых, которых продолжали убивать прямо под руками хирурга. Из команды плотников не осталось никого, кто мог бы заделывать пробоины, сквозь которые потоками вливалась вода, и весь корабль представлял собой груду обломков. Портер потонул бы со развевающимся флагом, если бы не множество раненых, которые погибли бы вместе с ним. Ради них он наконец согласился сдаться и приказал позвать офицеров с различных участков, но к своему изумлению обнаружил, что на его призыв отозвался лишь один, в то время как из двухсот пятидесяти пяти человек в строю осталось только семьдесят пять. Этот беспрецедентный и кровопролитный бой продолжался почти два с половиной часа, и он отдал печальный приказ спустить флаг. Противник, заметив это не сразу, продолжал стрельбу. Портер, решив, что тот намерен не давать пощады, уже собирался снова поднять свой флаг и пойти ко дну с развевающимся знаменем, когда стрельба прекратилась.

Ни один корабль не вел бой более храбро или искусно, и Портер, хотя и вынужденный сдаться, снискал неувядаемую славу и подал нашему флоту пример, который, если ему следовать, обеспечит ему успех и покроет его славой.

Поведение капитана Хильяра после победы отличалось учтивостью и деликатностью, редко наблюдавшимися у английских командиров в то время. Но он заслуживал порицания за нападение на корабль в нейтральном порту, и потребовалось бы не так много подобных побед, чтобы разрушить его репутацию. Вся эта сделка показывает, сколь мало уважения Англия проявляла к законам нейтралитета. Сердце нации было чрезвычайно потрясено нарушением этих законов Наполеоном, когда он захватил герцога Энгиенского, однако сама она могла отдавать приказы, исполнение которых вызывало гибель не просто одного человека, а более сотни храбрых душ на нейтральной территории. Власти Вальпараисо также были виновны в позорном поступке, не защитив права собственного порта и не предоставив американскому судну необходимую защиту, требуемую законами наций.

1814.

«Эссекс Младший» был превращен в картель, а пленные отправлены на нем в Соединенные Штаты под честное слово. Он прибыл к Сэнди-Хуку 5 июля, и хотя имел паспорта от капитана Хильяра для предотвращения повторного захвата, был остановлен и задержан британским кораблем «Сатурн». Капитан Нэш, командир судна, поначалу отнесся к Портеру очень вежливо, завизировал его паспорта и позволил судну следовать дальше. Идя тем же галсом, что и «Эссекс», он сопровождал его в течение двух часов, после чего приказал последнему снова лечь в дрейф, а его бумаги доставить на борт для повторного рассмотрения. Портер был возмущен этим разбирательством, но ему сказали, что его паспорт должен не просто отправиться на борт «Сатурна», но и само судно подлежит задержке. Он выразил протест, заявив, что это является прямым нарушением контракта, заключенного с капитаном Хильяром, и что он будет считать себя военнопленным капитана Нэша, а не находящимся под честным словом, и одновременно предложил сдать свою шпагу. Когда ему сказали, что судно должно оставаться под ветром от «Сатурна» всю ночь, он произнес: «Тогда я ваш пленный и больше не чувствую себя связанным своим соглашением с капитаном Хильяром». Он немедленно взял свое честное слово обратно, заявив, что будет действовать так, как сочтет нужным. Английский капитан явно подозревал, что за всем этим делом кроется какая-то янкиская уловка, и, как это обычно случалось во время войны, подозрения возникали в самые неподходящие моменты. Английские суда так часто оказывались одурачены проницательностью янки, что постоянно были начеку, и поэтому ради собственной безопасности часто совершали грубые ошибки. Портер, будь то на шлюпочной палубе собственного корабля или в качестве военнопленного, не был человеком, с которым стоило шутить, и поскольку британский офицер обошелся с ним подло, он решил избавиться от тяготивших его обязательств любой ценой; и на следующее утро, обнаружив, что находится у берегов Лонг-Айленда и что капитан Нэш и не думает его отпускать, он приказал спустить шлюпку, в которую запрыгнул с вооруженной командой и отчалил. Спускаясь по борту судна, он велел лейтенанту Даунсу передать капитану Нэшу, «что теперь он убедился в том, что большинство британских морских офицеров не только лишены чести, но и не дорожат честью друг друга; что он вооружен и будет сражаться с любой посланной против него силой до последнего, и если он встретит его снова, то как враг». Держа «Эссекс Младший» между собой и британским судном, он удалился почти на расстояние ружейного выстрела, прежде чем его обнаружили. «Сатурн» немедленно бросился в погоню, но внезапно поднявшийся туман скрыл шлюпку, после чего Портер изменил курс и ускользнул от преследователей. Лейтенант Даунс, воспользовавшись тем же туманом, попытался спастись на своем судне, но «Сатурн», заподозрив его маневры, открыла огонь из орудий, заставивший его остановиться. Портер услышал стрельбу и удалился в противоположном направлении, и, то гребя, то идя под парусом на протяжении почти шестидесяти миль в открытой шлюпке, наконец добрался до Вавилона на Лонг-Айленде. Местные жители не поверили его рассказу. Заподозрив в нем переодетого английского офицера, они начали допрашивать его, и он был вынужден предъявить свою комиссию, прежде чем они позволили ему идти. Когда их сомнения наконец рассеялись, на него обрушилось всеобщее внимание, и он отправился в Нью-Йорк. О его прибытии вскоре стало известно повсюду, и когда экипаж, в котором он ехал, въехал в город, лошади были отпряжены, а люди, схватившись за экипаж, протащили его по улицам под одобрительные возгласы и приветственные крики.

Портер потерял свой корабль, но не свое место в сердце нации, напротив — он глубоко и навсегда укоренился в нем. Его плавание стало великим триумфом, несмотря на его катастрофический финал. Смелость и новизна его замысла, дерзкий и доблестный способ его осуществления, дух и отчаяние, с которыми он вел бой на своем корабле против превосходящих сил, были темами всеобщего восхищения и сделали его дорогим для американского народа.

ГЛАВА III.

План третьей кампании — Нападение на Сакеттс-Харбор — Нападение на Освего — Вулси переправляет пушки в Сакеттс-Харбор — Захват отправленного против него отряда — Экспедиция против Макино — Гибель капитана Холмса — Полный провал экспедиции.

Пока Портер медленно приближался к нашему побережью, возвращаясь из Тихого океана, события на нашем северном рубеже принимали совершенно иной облик по сравнению с тем, какой они имели последние два года. Весной, непосредственно перед закрытием сессии Конгресса и после него, небольшие экспедиции с обеих сторон были приведены в исполнение: одна, с нашей стороны, — к Макино, чтобы содействовать осуществлению плана Армстронга для летней кампании. Этот план, как и все предыдущие, преследовал тот же результат, а детали менялись, судя по всему, лишь с единственной целью — умиротворить народ, который, как считалось, не позволил бы повторения тех маневров, что завершились столь явным позором. Поэтому предлагалось сначала усмирить индейцев на северо-западе путем захвата Макино и тем самым завладеть ключом ко всему этому региону, столь ценному из-за торговли пушниной, а затем повести армию от восточного берега озера Эри к Берлингтон-Хайтс, захватить и укрепить эту позицию до тех пор, пока не удастся обеспечить сотрудничество флотилии Онтарио и войск в Сакеттс-Харборе, после чего можно будет предпринять стремительное наступление на Кингстон и, после его взятия, на Монреаль. Секретарь цеплялся за завоевание Канады с упорством, заслуживающим успеха, но этот план также потерпел полный крах, и ход кампании привел к результатам, совершенно отличным от ожидаемых. Та часть плана, которая предусматривала захват Макино, была передана под руководство полковника Крогана и майора Холмса, с которыми капитан Синклер, недавно назначенный командовать верхними озерами, должен был действовать совместно частью своего флота — другая часть должна была помочь в экспедиции против Берлингтон-Хайтс. Майор Холмс первоначально был назначен секретарем командовать сухопутными силами, но полковник Кроган, размещенный в Детройте и являвшийся старшим по званию во время отсутствия полковника Батлера, оспорил право назначать его напрямую таким образом, настаивая на том, чтобы патент проходил через его руки. Последовала переписка, задержавшая экспедицию до третьего июля. Тем временем британские силы под командованием полковника Макдауэлла посетили и укрепили все посты на северных озерах, проникнув даже дальше Макино. Пока Холмс и Синклер задерживались до тех пор, пока полковник Кроган и секретарь не урегулировали вопрос этикета, англичане, снова завоевавшие превосходство на озере Онтарио путем строительства новых кораблей, совершили нападение на Сакеттс-Харбор. Получив отпор, сэр Джеймс Йео затем отплыл к Освего, чтобы уничтожить материалы для судостроения и прочее, которые, как он предполагал, были собраны там. Он прибыл 5 мая и начал бомбардировку этого места. Американский гарнизон в форте состоял из трехсот человек под командованием полковника Митчелла с пятью орудиями, три из которых были почти бесполезны. В то время в поселении насчитывалось всего пятьсот жителей. Шхуна «Граулер», находившаяся в реке и подвергавшаяся неминуемому захвату, была затоплена, а ее пушки переданы в форт, расположенный на высоком берегу к востоку от города.

Обнаружив, что бомбардировка не дает результатов, крупный отряд войск под началом генерала Драммонда был направлен вперед для штурма форта. Пятнадцать барж, в которых они находились, вели канонерские лодки, призванные прикрывать высадку. Едва они вошли в зону досягаемости береговой артиллерии, как по ним был открыт яростный огонь, дважды отразивший их и в конце концов заставивший всю флотилию искать убежища у кораблей. На следующий день флот подошел ближе к берегу и начал тяжелую канонаду, продолжавшуюся три часа. Под ее прикрытием генерал Де Ватвиль высадил две тысячи солдат и продвигался в идеальном порядке по местности, лежащей между водой и фортом. Солдат и моряки «Граулера» сражались храбро, но полковник Митчелл, видя, что сопротивление безнадежно, отступил, наказывая врага по мере отхода хорошо направленными залпами и усеивая землю более чем двумястами убитыми и ранеными. Он отступил к Освего-Фолс, куда были свезены все военно-морские запасы, разрушая по ходу отступления мосты. Потерпев неудачу в попытке завладеть припасами, британцы, подняв «Граулер», отступили к Сакеттс-Харбору и блокировали его, решив перехватить припасы, пушки и прочее, готовые к отправке. Более легкие материалы можно было транспортировать сушей, но пушки, канаты, якоря и прочее, предназначавшиеся для двух недавно построенных в Сакеттс-Харборе судов, могли добраться туда только по воде из Освего, куда они были доставлены через реку Мохок, Вудс-Крик, озеро Онейда и реку Освего. Капитан Вулси, храбрый, искусный и энергичный офицер, назначенный руководить их транспортировкой, пустил слух, будто он намерен осуществить ее через озеро Онейда. 28 мая. Но как только британский флот покинул Освего, он спустился вниз по реке с пятнадцатью лодками, нагруженными тридцатью четырьмя пушками и десятью канатами. Остановившись в Освего до наступления темноты, он затем вышел в озеро. Отряд из ста тридцати стрелков сопровождал его, в то время как корпус индейцев онейда маршировал вдоль берега. Ночь была темной и мрачной — дождь лил как из ведра, промочив матросов и солдат до нитки, а волны бились о лодки, увеличивая неудобства и тяготы плавания. Это был долгий и утомительный путь вдоль едва различимых берегов, над которыми шумел и стонал нетронутый лес.

На следующий день на рассходе флотилия лодок достигла реки Биг-Салмон, за исключением одной, которая продолжила путь под предлогом следования напрямую в Сакеттс-Харбор и попала в руки блокирующей эскадры, сообщив ей о приближении остальных. Вулси, понимая, что не сможет прорвать блокаду, решил высадить свои орудия у Биг-Сенди-Крик и перевезти их по суше на расстояние восьми миль в Сакеттс-Харбор. Достигнув устья ручья в безопасности, он поднялся на две мили вверх по течению и высадился. Тем временем сэр Джеймс Йео отправил на его поиски две канонерские лодки, три куттера и гиг. Обнаружив, что флотилия поднялась по Биг-Сенди-Крик, капитаны Попэм и Спилсбери, командовавшие экспедицией, последовали за ней. Солдаты и морские пехотинцы высадились милей ниже или чуть дальше того места, где Вулси разгружался, и двинулись вперед, двигаясь параллельно канонерским лодкам, которые по мере продвижения непрерывно прочесывали заросли картечью. Майор Апплинг, командовавший американскими стрелками, расположил их и своих индейских союзников в засаде примерно в полумиле ниже американских барж. Позволив неприятелю приблизиться на близкое расстояние, он внезапно обрушил на него убийственный залп, который настолько парализовал врагов, что они бросили оружие и стали умолять о пощаде. Все лодки, офицеры и люди были захвачены, а общие потери составили сто восемьдесят шесть человек.

Затем орудия были переправлены в Сакеттс-Харбор, а новый корабль «Супериор» был вооружен, что настолько усилило силы Чонси, что сэр Джеймс Йео снял блокаду и уплыл к канадскому берегу.

July 3.

Наконец экспедиция против Макино отправилась в путь. Два военных брига, «Лоуренс» и «Ниагара», а также несколько судов поменьше, перевозивших в общей сложности девятьсот человек, начали медленно пересекать внутренние моря от Детройта до Макино. До сих пор по тем малоизвестным водам ходили лишь каноэ и баркасы, за исключением разве что одной шхуны или шлюпа, которые совершали ежегодный одиночный рейд к крайним северо-западным постам для доставки припасов. Находясь более чем в тысяче миль от океана и возвышаясь над ним почти на шестьсот футов, эти огромные моря катили свои волны сквозь нетронутые леса. Это была первая флотилия, которая когда-либо проникла в те глухие места, где бродили непуганые хищники и с дальнего края которых расстилались те бескрайние прерии, что подступают волнами к подножию Скалистых гор. Среди неизвестных скал и мелей, прокладывая путь вдоль узких проливов, в один момент чуть не задевая килями песчаные отмели, а в следующий — плывя по воде глубиной почти в тысячу футов, то пересекая группы прекрасных островов, то огибая подножия обрывов, на вершинах которых шумели леса, стоявшие нетронутыми сотворения мира, эта маленькая флотилия ползла к своему пункту назначения. Ее продвижение было столь медленным, что полковник Макдауэлл, командовавший в Макино, имел достаточно времени для подготовки к обороне.

Капитан Синклер по прибытии отказался наступать на форт, поскольку его батареи возвышались над палубами его кораблей на сто футов в воздухе. Поэтому было решено предпринять атаку с суши, которая и была осуществлена. 4 авг. Но густые леса, кишащие снайперами, сквозь которые войскам пришлось пробиваться с боем, сделали эту операцию полным провалом. Капитан Холмс, доблестный офицер, был застрелен индейским мальчиком. Чернокожий слуга полковника Крогана немедленно накрыл тело листьями, чтобы предотвратить его осквернение индейцами, и на следующий день оно было эвакуировано. Войска вновь погрузились на суда, и потерпевший неудачу флот повернул к дому. Застигнутые штормом на озере Гурон, все их шлюпки были уничтожены, а сами корабли чудом избежали крушения. После того как отряд уничтожил запасы на шесть месяцев в устье реки Натевасага, предназначавшиеся для Макино, две шхуны были оставлены для блокады этого места. 13 сент. Макино, отрезанный таким образом от всякой связи с провинциями, был бы истощен голодом и вынужден капитулировать. Но в довершение бедствий этого злополучного предприятия четыре баркаса с флотилией мелких судов из Макино внезапно атаковали и захватили одну из шхун, «Тигра». Лейтенант Вулси затем принял над ней командование и на следующее утро под американскими флагами уверенно направился к «Скорпиону», пока не поравнялся с ним, после чего дал залп из всех орудий одновременно и, пойдя на абордаж, без сопротивления захватил ничего не подозревавшее судно.

Так завершилась экспедиция, романтичная из-за пейзажей, сквозь которые она пролегала, но сравнительно бесполезная по своим результатам и стоившая дороже, чем она того стоила, даже если бы увенчалась успехом.

ГЛАВА IV.

Браун принимает командование армией на Ниагаре — Переход через реку в Канаду — Битва при Чиппеве — Блестящая атака американцев — Отчаянная битва при Ниагаре — Поведение Рипли — Приказ армии следовать к Форту Эри — Генерал Гейнс принимает командование.

July 3.

В тот же день, когда экспедиция к Макино отплыла из Детройта, армия, сосредоточенная в Буффало в течение зимы, пересекла Ниагару в ходе своей третьей кампании против Канады. Браун, получивший звание бригадного генерала за доблестные действия при Сакеттс-Харборе, впоследствии был произведен в генерал-майоры и назначен командующим армией, призванной действовать на ниагарском направлении. Его силы состояли из двух регулярных бригад под командованием Скотта и Рипли, а также бригады добровольцев и ополчения с небольшим отрядом индейцев под началом генерала Портера. Ему было приказано выполнить ту часть плана министра, которая предусматривала захват и фортификацию Берлингтон-Хайтс перед наступлением на Кингстон и Монреаль. Сначала он должен был захватить Форт Эри, рискнуть вступить в бой с неприятелем при Чиппеве, создать угрозу Форту Джордж, а затем, если флот Чонси сможет действовать с ним заодно, стремительно продвинуться на Берлингтон.

Обе регулярные бригады в течение трех месяцев подвергались новой и строжайшей дисциплине. Система тактики, применявшаяся до сих пор, досталась в наследство от Революции и потому не соответствовала усовершенствованному способу ведения войны. Скотт здесь впервые внедрил французскую систему. Он муштровал офицеров, а они, в свою очередь, солдат. Эта муштра была настолько суровой и непрерывной, что за короткий трехмесячный срок эти бригады стали грамотными, стойкими и непобедимыми, как ветераны.

July 3.

По завершении приготовлений армия переправилась через реку Ниагара и без сопротивления захватила Форт Эри. Главные силы британской армии под командованием генерала Риалла располагались у Чиппевы; на них устремился Скотт, возглавлявший авангард со своей бригадой и преследовавший на протяжении шестнадцати миль отряд под командованием маркиза Твидсдейла, который говорил, что не может объяснить пыл преследования, пока не вспомнил, что было 4 июля, в день нашего великого праздника. С наступлением темноты маркиз перешел Чиппеву, за которой стояла британская армия. Эта река впадает в Ниагару почти под прямым углом. Двумя милями выше к Ниагаре также примыкает Стритс-Крик, и за ним генерал Браун выстроил американские силы. Эти два мили пространства между реками представляли собой открытую равнину, с одной стороны окаймленную рекой Ниагара, а с другой — лесом.

Утром генерал Браун решил двинуться вперед и атаковать британцев на их позициях. Последние приняли решение о схожем маневре против американцев, и, незаметно друг для друга, обе стороны готовились пересечь: одна — мост через Чиппеву, а другая — мост через Стритс-Крик.

Битва началась в лесу на левом фланге, и между бригадой Портера и расквартированным там канадским ополчением долгое время шла нерегулярная перестрелка. Последние в конце концов были отброшены к Чиппеве, после чего генерал Риалл выдвинулся им на помощь. Перед лицом этого грозного построения американское ополчение, несмотря на благородные усилия генерала Рипли по укреплению их мужества, дрогнуло и побежало. Генерал Браун немедленно поспешил к месту событий, бросив Скотту на ходу: «Враг наступает, у вас будет бой». Последний, не зная о наступательном движении Риалла, только что привел свою бригаду в боевой порядок для пересечения ручья с целью проведения учений на ровной равнине по ту сторону. Но когда голова колонны достигла берега, он увидел британскую армию, выстроившуюся в прекрасном порядке на открытом поле на противоположной стороне, в то время как батарея из девяти орудий находилась в зоне прямой видимости моста, через который ему предстояло переправляться. Стремительно, но красиво корпус Скотта пронесся по мосту и развернулся под непрерывным огнем батареи. Первый и второй батальоны под командованием майоров Ливенворта и Макнейла заняли позиции перед левым флангом и центром противника, в то время как третий под командованием Джессапа взял левее, чтобы атаковать их правый фланг, располагавшийся в лесу и угрожавший охватить американский фланг. Был яркий, жаркий июльский полдень, пыльная равнина не представляла собой никаких препятствий, за которыми любая из сторон могла бы найти укрытие, а марш стойких батальонов по ее поверхности под звуки музыки, исполнявшей национальные мелодии, являл собой одно из тех волнующих зрелищ, которые заставляют человека забыть о последовавшей за этим бойне. Тяжелый монотонный грохот Ниагары гремел поверх артиллерийских залпов, в то время как клубы ее брызг, поднимающиеся от водной стихии и сверкающие в лучах солнца, странно контрастировали с сернистыми облаками, поднимавшимися к небесам от столкновения сражающихся внизу людей.

Обе армии, поочередно останавливаясь, ведя огонь и продвигаясь вперед, сближались до тех пор, пока не оказались на расстоянии в восемьдесят ярдов друг от друга. Скотт, маневрировавший с целью расположить два батальона Ливенворта и Макнейла под углом к британской линии, в конце концов преуспел в этом: их дальние оконечности находились ближе всего к противнику. Таким образом, американская армия стояла в виде тупого треугольника, основание которого составляла британская линия. Находясь в этом положении, Скотт пожелал перейти от одной оконечности к другой и, будучи слишком спешен, чтобы возвращаться в тыл линий вокруг треугольника, двинулся напролом прямо через него, попав под перекрестный огонь обеих армий, когда он скакал яростным галопом сквозь дым. Громкое ура прокатилось по американской линии, когда они увидели этот дерзкий поступок своего командира. Подъехав к батарее Таусона, он закричал: «Чуть левее, капитан, враг там». Этот доблестный офицер стоял среди своих орудий, окутанный дымом, и не заметил, что британцы продвинулись настолько далеко, что его огонь ложился позади них. Мгновенно осознав свою ошибку, он изменил направление своих двух оставшихся орудий и обрушил кинжальный, разрушительный огонь сквозь ряды неприятеля, подорвав фургон с боеприпасами, что посеяло разрушения вокруг. В этот критический момент Скотт подъехал к батальону Макнейла, его лицо пылало от возбуждения, и он закричал: «Враг говорит, что мы сильны в стрельбе издали, но не выдерживаем холодного оружия. Я призываю Одиннадцатый полк немедленно опровергнуть эту клевету — В атаку!»

Сразу после того, как приказ «в атаку» сорвался с его губ, последовал тот разрушительный огонь с батареи Таусона. Гром этих орудий в тот критический момент прозвучал для молодого и взволнованного сердца Скотта как крик победы, и, приподнявшись в стременах и взмахнув мечом над головой, он закричал: «В атаку, в атаку на негодяев!» С громким и звенящим криком этот доблестный батальон двинулся на врага с примкнутыми штыками. Приняв плотные и смертоносные залпы без колебаний, ни на секунду не теряя своего стройного построения, он нанес удар по британской линии под углом, сокрушая ее по мере своего продвижения и сея страшное опустошение на своем пути.

Ливенворт сделал то же самое на правом фланге с аналогичным успехом, в то время как Джессап в лесу, не зная, как складывается бой на равнине, но обнаружив, что его обходят с фланга, приказал своим войскам «взять оружие на плечо и наступать». Они бодро подчинились и перед лицом жесточайшего огня пошли в штыковую на врага, а заняв лучшую позицию, открыли сокрушительный огонь из залпов. С момента начала этих атак и до бегства противника поле боя представляло собой жуткое зрелище. Обе армии находились в столь тесной близости, залпы были столь непрерывными и разрушительными, а шум — столь оглушительным, что приказов уже было не слышно. Но через своих двух адъютантов, лейтенантов Уорта и Уоттса, которые скакали взад и вперед и своим присутствием и жестами передавали его приказы посреди самого жаркого боя, Скотт добился того, что каждое движение выполнялось с абсолютной точностью, и от начала и до конца не было совершено ни одной ошибки.

Враг бежал за Чиппеву, разрушил мост и отступил в свой лагерь.

Солнце зашло в крови, и громкий голос Ниагары, заглушенный было грохотом битвы, зазвучал по-прежнему, распевая заупокойную молитву по павшим храбрецам, в то время как стоны раненых наполняли воздух тихим летним вечером.

Около восьмисот убитых и раненых были повержены на землю в этом коротком бою из примерно четырех тысяч человек, то есть пятая часть всех участвовавших. [4] Едва ли когда-либо велось более кровопролитное сражение по сравнению с численностью участников. Британцы, которых приучили верить в то, что американские войска дрогнут в открытом бою и что обращение к штыкам всегда является для них сигналом к победе, не уступали до тех пор, пока их буквально не сокрушили стремительным ударом американцев.

Генерал Браун, обнаружив, что Скотт ведет бой со всей британской армией, поспешил назад, чтобы подвести бригаду Рипли; но эволюции и наступление Скотта были столь стремительны, а его удар — столь внезапным и смертоносным, что поле боя было очищено еще до его прибытия.

В батальоне Макнейла не было ни одного новобранца, и Скотт знал, призывая их опровергнуть клевету о том, что американские войска не выдерживают холодного оружия, что они сделают это, даже если каждый человек падет на своем месте.

Батальон же майора Ливенворта включал в себя нескольких добровольцев, и среди них роту лесорубов, присоединившихся к армии в Буффало за несколько дней до ее переправы через Ниагару.

Случай, иллюстрирующий их нрав, был рассказан отцу автора самим генерал-майором Ливенвортом. Хотя через несколько дней ожидалось сражение, майор решил тем временем провести муштру этих людей. Построив их для этой цели, он попытался применить строевой устав, но к своему удивлению обнаружил, что они не знают самых элементарных терминов, знакомых даже необученному ополчению. Озадаченный их неуклюжестью, на поле выехал Скотт и резким голосом спросил майора Ливенворта, не может ли он лучше управлять этими солдатами. Майор, приподняв треуголку перед генералом, ответил, что хотел бы, чтобы генерал сам попробовал с ними совладать. Тот выехал вперед и отдал прикозы — но лесорубы вместо того, чтобы подчиняться ему, даже не знали использовавшихся им военных терминов. После нескольких минут попыток он понял, что это безнадежная затея, и, приподняв в ответ треуголку Ливенворту, сказал: «Майор, оставляю вам ваших людей», — и ускакал с поля. Последний, обнаружив, что любые попытки муштры за тот короткий промежуток времени, что оставался до битвы, будут бесполезными, приказал им идти по казармам. В день сражения он поставил их на одном фланге линии, где, по его мнению, они меньше всего мешали бы маневрам остального батальона. Он рассказывал, что во время боя вспомнил об этой роте и проскакал вдоль всего своего строя, чтобы посмотреть, чем они занимаются. Они находились там, куда он их поставил, вместе с капитаном, не выполняя никаких приказов, кроме приказа наступать. Их строи были разомкнуты и не выровнены в линию, но солдаты были холодны и собраны, как ветераны. Они побросали шляпы и мундиры, и, перемазанные порохом и дымом, заряжали и стреляли — каждый сам за себя. Они не обращали внимания на приказ открыть огонь, поскольку сама идея «стрелять» без прицеливания казалась им нелепой. Мысль об отступлении очевидно никогда не приходила им в голову. Бесстрашные перед лицом опасности и привыкшие сбивать белок с верхушек высочайших деревьев своими винтовочными пулями, они спокойно делали то, ради чего их туда поставили, а именно убивали людей, и майор Ливенворт говорил, что это была самая смертоносная работа во всей линии. Люди падали, как трава под косой. Ни один выстрел не был сделан впустую — десять человек стоили сотни стрелявших обычным образом.

Американская армия отдыхала всего два дня после битвы, а затем двинулась через Чиппеву под началом бригады Скотта. Британцы отступили к Берлингтон-Хайтс, расположенным около южной оконечности озера Онтарио. Туда Браун и решил последовать за ними. Но 25-го числа, пока армия отдыхала перед завтрашним сражением, пришло известие, что тысяча английских солдат переправилась через реку в Льюистаун, очевидно, с целью захватить наши склады в Форте Шлосслер и припазы, следовавшие в американский лагерь из Буффало. Чтобы заставить их вернуться, Браун решил немедленно создать угрозу фортам в устье реки Ниагара, и через двадцать минут Скотт с отрядом в двенадцать тысяч человек уже выступал в поход. Он прошел всего две мили, когда увидел группу британских офицеров на лошадях, которые явно проводили разведку. Силы, к которым они принадлежали, скрывались за полосой леса, что не позволяло их разглядеть. Предположив, однако, что это остатки армии, которую он так ужасно разгромил при Чиппеве, он приказал возобновить марш. Но когда он вышел из-за поворота дороги, то увидел перед собой армию из двух тысяч человек, выстроившуюся в боевом порядке. Он на мгновение замер от этого неожиданного зрелища, и в его глазах мелькнула тревога, когда он окинул взглядом свой небольшой отряд. Отступление поставило бы под удар резерв, спешивший ему на помощь, и подорвало бы уверенность войск. К тому же Скотт никогда не умел — и до сих пор не умеет на практике — понимать значение слова «отступление». Поэтому он решил, как бы ни было это опасно, продолжать неравный бой до прибытия остальной части армии. Разослав офицеров к генералу Брауну с указаниями скакать как за жизнь, он отдал приказ наступать. Солнце в это время находилось всего в получасе от заката и, не закрытое ни единым облаком, величественно опускалось на покой за лес, купавшийся в его уходящем сиянии. Неподалеку, как на ладони, грохотал водопад, вознося к небесам свои туманы и наполняя этот летний вечер своим громовым голосом. Брызги, уносимые вглубь суши, зависали над американской армией, и когда на них падали лучи заходящего солнца, возникала радуга, которая охватывала голову колонны Скотта словно нимб — символ венца славы, который должен украшать ее вечно.

Британцы численностью в две тысячи человек расположились чуть ниже водопада, на гряде в начале Ландис-Лейн. Их левый фланг находился на шоссе и отделялся от основных сил промежутком в двести ярдов, поросшим кустарником и т. д. Генерал Драммонд незадолго до этого высадился с подкреплением и стремительно двигался на помощь Риаллу. Скотт, однако, не пожелал повернуться к врагу спиной и доблестно повел свою маленькую армию прямо под огонь. Его манера держаться и слова внушали уверенность, и офицеры с солдатами забыли о численном перевесе противника. Майору Джессапу было приказано броситься в промежуток между британским центром и левым флангом и обойти последний. Тем временем неприятель, обнаружив, что он обходит американцев с левого фланга на их фланге, выдвинул батальон, чтобы зайти им в тыл. Храбрый Макнейл одним страшным ударом остановил его продвижение, хотя его собственный батальон был при этом ужасно потрепан. Джессап преуспел в своем маневре и, выйдя в тыл врага, атаковал его линию в обратном направлении, захватив в плен командующего генерала Риалла со всем его штабом. Когда об этом доложили Скотту, он объявил об этом армии, и над полем пронеслись три громких ура. В ответ последовал разрушительный залп из английской батареи из семи орудий.

Теперь уже настала ночь, и над местом действия взошла безмятежная луна, но ее свет тщетно пытался пробиться сквозь дым, занавесивший сражающихся. Вспышки батареи, венчавшей высоты, и пехоты внизу — лишь они одни показывали, где идет борьба. Полки Скотта вскоре превратились в скелеты: четверть всей бригады пала в неравном бою. Английская батарея из двадцатичетырехфунтовых орудий и гаубиц сеяла разрушения в его рядах. Тем не менее он отказывался уступать хоть фут земли и, возглавляя лично почти каждую атаку, двигался с таким веселoм настроем и безрассудной храбростью сквозь самый смертоносный огонь, что войска заразились этим боевым духом. Но британские батареи, увеличившиеся теперь до девяти орудий, чинили страшное опустошение в его незащищенной бригаде. Немногочисленные орудия Таусона, вынужденно расположенные много ниже, могли производить лишь незначительный эффект, в то время как двадцатичетырехфунтовые орудия противника, заряженные картечью, прочесывали все поле. Одиннадцатый и двадцать второй полки, лишившись командиров и оставшись без боеприпасов, были отведены назад, и Ливенворт с доблестным девятым полком был вынужден выдерживать весь натиск битвы. С такой энергией и превосходящими силами британцы наседали на этот единственный полк, что в темноте он казался объятым пламенем. Его гибель казалась неизбежной, и вскоре половина его состава лежала простертой на поле. Ливенворт послал к Скотту донесение о своем отчаянном положении. Тот вскоре подъехал галопом, и Ливенворт, указывая на истекающий кровью осколок своего полка, произнес: «Ваше правило об отступлении выполнено», — имея в виду излюбленный тезис Скотта о том, что полк может отступать, когда убит каждый третий солдат. Скотт, однако, бодро ответил, ободрил солдат и офицеров обещанием победы и, пришпоривая коня там, где пули падали гуще всего, воодушевлял их своим дерзким мужеством и рыцарским поведением на еще большие усилия. И все же он не мог не видеть, что его положение становится отчаянным и что если помощь не прибудет вовремя, ему придется отступать. Из двенадцати сотен человек, которых он на закате привел в бой, у него осталось лишь пять-шесть сотен.

Генерал Браун, однако, спешил на выручку. Непрекращавшаяся канонада убедила его, что Скотт ведет тяжелый бой с превосходящими силами; и, не дожидаясь прибытия гонца, он приказал Рипли двигаться вперед со второй бригадой. Встретив на пути депешу от Скотта, он узнал, насколько отчаянной была битва, и немедленно приказал Портеру с добровольцами спешить вслед за Рипли, а сам, опережая всех, поспешил к месту действия. Постоянные и мощные взрывы артиллерии, заглушавшие грохот водопада, возвестили взволнованным солдатам об опасности их товарищей; и как только те выстроились в походный порядок, они пустились в ход рысью вдоль дороги. Лейтенант Риддл, находившийся в разъезде в окрестностях, замер, услышав грохот пушек, и, не дожидаясь приказа, отдал команду выступать, и его люди, двигаясь ускоренным шагом, вскоре с криками появились на поле боя. Наконец голова колонны Рипли показалась из-за поворота, вселив радость в те доблестные полки, и громкое «ура» пронеслось по их строю. Браун, видя, что бригада Скотта истощена, приказал Рипли развернуться впереди нее. Тем временем на поле прибыл Драммонд с подкреплением, увеличив английскую армию до четырех тысяч человек. В этот момент в битве наступил затишье, и обе армии готовились к решающему удару. Было очевидно, что смертоносную батарею на высотах нужно было взять любой ценой, иначе поле боя было бы проиграно, и Браун, повернувшись к полковнику Миллеру, спросил его, сможет ли тот ее захватить. «Я попробую, сэр», — был краткий ответ бесстрашного солдата, холодно окинувшего взглядом суровые высоты. Встав во главе двадцать первого полка, он приготовился подниматься на холм. Майор Макфарланд с двадцать третьим должен был поддерживать его. Не прибыв на поле боя до наступления темноты, он не знал особенностей местности или лучшей точки для начала подъема. Скотт, сражавшийся почти на каждом ее футе с заката солнца, вызвался быть его проводником. Пройдя мимо старой церкви и кладбища, смутно белевших в лунном свете, он вывел колонну в нужное место, а затем вернулся на свой пост. В плотном строю и при мертвой тишине оба полка двинулись прямо на батарею. Генерал Драммонд впервые обнаружил их приближение именно по их тяжелой приглушенной поступи. Но как только он уловил темные очертания стремительно наступающих колонн, он обрушил на них свою батарею с сокрушительным эффектом. Двадцать третий полк пошатнулся под этим залпом, но вскоре оправился и двинулся вперед. Снова пораженный, он скатился назад вниз по холму; но двадцать первый не дрогнул. «Сомкнуть ряды, тверже шагом, парни!» — разнеслось из уст их командира, и, бесстрашно принимая заряды картечи в свои груди, они сурово шли вперед, а их штыки зловеще блестели в плавании, струившемся потоками по склону. Каждый взрыв являл взору весь холм и ту темную колонну, что вилась сквозь пламя и дым по его склонам. Наконец она вошла в зону ружейного огня, когда бой стал ужасен; но этот непобедимый полк продолжал свой упрямый путь сквозь потоки пламени, прямо по телам своих павших товарищей, устремляясь к самому эпицентру битвы. Англичане с изумлением смотрели на его уверенное наступление. Никаких колебаний не было в его движении: смыкая ряды после каждого залпа, он шел своим страшным путем до тех пор, пока не оказался лицом к лицу с убийственной батареей и в нескольких шагах от канониров. Внезапная вспышка, оглушительный взрыв, и затем «Сомкнуть ряды, тверже шаг, в атаку!» — разнеслось из сернистого облака, повисшего над разбитым полком, и в следующее мгновение он с пронзительным криком пронесся по пушкам, канонирам и всему остальному. Борьба стала одновременно ближней и яростной — штык сходился со штыком, оружие сталкивалось с оружием, — но ничто не могло противостоять этому решительному натиску. Британцы были сброшены с холма, и остатки этого доблестного полка вместе с батальоном Макфарланда, который снова собрался с силами, построились между орудиями и врагом. Затем Рипли перебросил свою бригаду на вершину холма, чтобы удержать то, что было так героически завоевано.

Охваченный яростью и досадой из-за этого неожиданного поражения, Драммонд решил отбить эту высоту и свои пушки любой ценой; и вскоре послышался поступь его наступающих колонн, поднимающихся по склону. С мундирами, сверкавшими в ярком лунном свете, возбужденные войска шли ускоренным шагом до тех пор, пока не оказались в двадцати ярдах от американской линии, после чего остановились и дали залп. Затем по рядам пронесся приказ «В атаку», но приказ едва успел прозвучать в ночном воздухе, как они были разбиты и разорваны на куски внезапным и разрушительным залпом американцев. Оправившись, однако, они вернулись к атаке, и в течение двадцати минут схватка вокруг тех пушек носила неописуемо ужасный и кровопролитный характер. Никакие звуки музыки не заглушали предсмертный крик; борьба была слишком близкой и фатальной. Были слышны лишь яростный топоп и лязг стали — приглушенный стон и качающиеся из стороны в сторону тела людей в смертельной схватке. Наконец британцы дрогнули и скрылись в темноте. Генерал Рипли снова выстроил свой строй, в то время как Скотту, которому удалось собрать один батальон из остатков всей своей бригады, было приказано занять вершину холма.

Примерно через полчаса вновь послышался шум возвращающегося врага. Пораженный тем же яростным огнем, Драммонд с отчаянным усилием бросил все свои силы на центр американской линии. Но там стоял доблестный двадцать первый, чья непреодолимая атака первой очистила холм; и там, где они победили, они не могли отступить. Скотт тем временем вел свою колонну так, чтобы ударить по флангу и тылу противника, и если бы не внезапный залп из засады скрытого отряда неприятеля, рассекший его отряд надвое, он завершил бы битву одним ударом. Тем не менее он снова и снова атаковал с непреодолимой энергией, и беспорядочные ряды британцев во второй раз покатились назад и затерялись в мраке. Здесь под Скоттом пал его последний конь, и он продолжал двигаться пешком среди своего батальона. Джессап также был тяжело ранен, однако он стоял среди темноты и бойни, ободряя своих людей. Солдаты соревновались с офицерами в героическом мужестве и стоическом терпении. Многие кричали, прося мушкеты, так как у них не было своего оружия, или патроны, поскольку их боеприпасы закончились. Со всех сторон с бледных губ и от распростертых окровавленных тел раздавался ответ: «Бери мои, и мои, моя пушка в полном порядке, а подсумок полон». К этому времени почти не осталось ни одного невредимого офицера; тем не менее все до единого отказывались сложить командование, пока могли держаться на ногах.

Знамя Джессапа было изрешечено пулями, и когда сержант взмахнул им посреди бури пуль, древко в его руке было перебито в трех местах. Повернувшись к своему командиру, он воскликнул, подбирая обломки: «Посмотрите, полковник, как нас потрепало». В следующую секунду пуля пронзила его тело. Но он все еще держался на ногах и продолжал размахивать своим изувеченным знаменем, пока от потери крови не упал на поле боя.

После того как враг во второй раз был сброшен с холма, он на время прекратил свои попытки, и на обе армии опустилась внезапная тишина, нарушаемая лишь стонами раненых и умирающих. Обстановка и час слились воедино, превратив вершину этого холма в странное и зловещее зрелище в темноте. С одной стороны лежала дикая местность, с другой катил свои воды водопад, чей торжественный гимн вновь можно было услышать разносившимся сквозь ночь. Опираясь на свои раскаленные ружья, этот доблестный отряд стоял в крови среди произведенных им разрушений. Была полночь — звезды тихо глядели с небес, летний ветерок мягко проносился мимо, и природа дышала долго и мирно. Но по всему холму лежали павшие храбрецы, и по его склонам во всех направлениях струилась человеческая кровь. От полков остались лишь скелеты, однако спокойными и суровыми были слова, произнесенные там в темноте. «Сомкните ряды!» — звучали героические приказы над разбитыми батальонами, и они смыкались с прежней твердостью и бесстрашием в сердцах.

Считалось, что британцы больше не предпримут попыток вернуть свои орудия, но с прибытием подкреплений из Форта Джордж они после часового отдыха и перекуса приготовились к финальному штурму. Наши войска все это время оставались в ружьях и, изнуренные голодом, жаждой и усталостью, казалось, не были готовы к третьему бою против свежих сил. Но, услышав о приближении врага, они забыли об усталости и встретили натиск так же твердо, как и прежде. Однако на этот раз ряды противника не дрогнули под поразившим их огнем — они неуклонно шли вперед и, ведя огонь по мере продвижения, в конце концов оказались на вершине холма, лицом к лицу с американской линией. Схватка теперь стала устрашающей и больше походила на кровопролитные рукопашные бои былых времен, чем на современное сражение. Батальоны с обеих сторон были оттеснены назад до тех пор, пока ряды не смешались. Штык сходился со штык, и люди падали пронзенные рядом друг с другом. Хиндман, чья артиллерия с самого начала обслуживалась с превосходящим искусством, обнаружил врага среди своих орудий, отбиваться от которого ему пришлось прямо на позициях.

Перестрелка сменилась звоном стали, пылающая вершина холма погрузилась во мрак, из которого звуки этого ночного боя доносились в странном и диком хаосе.

Скотт, яростно атаковавший во главе своего истощенного батальона, получил еще одно тяжелое ранение, которое свалило его с ног, но его последними словами Ливенворту были: «В атаку! В атаку, Ливенворт!» — кричал он, когда его, казалось бы, умирающего, уносили с этого яростного поля боя. Генерал Браун, опираясь на лошадь и страдая от тяжелого ранения, медленно удалялся. Джессап истекал кровью от нескольких ран; каждый полковой офицер в бригаде Скотта был убит или ранен. Лишь один солдат из каждых четырех остался стоять невредимым. Летописи войн редко фиксируют такое истребление в отдельной бригаде, но еще реже у бригады бывает такой лидер. Призраки полков остались единственными защитниками, но перед ними ветераны Англии в конце концов были вынуждены бежать и искать спасения во тьме. Угрюмого, уязвленного и тяжело раненго Драммонда унесли с поля боя, и любые дальнейшие попытки захватить холм были прекращены. Американцы же несли караульную службу вокруг пушек, стоявших им стольких жертв, почти до рассвета, когда поступил приказ отступить в лагерь. На высотах невозможно было достать воды, и войска нуждались в отдыхе. Из-за нехватки тяговых канатов и лошадей орудия остались позади. Это было прискорбным упущением на фоне победы, и майор Рипли должен был выделить людей, чтобы увезти хотя бы самые легкие из них. Трофеи, завоеванные кровью стольких храбрых мужей, стоили больших усилий, чем он приложил для их обеспечения.

Более кровопролитного сражения по отношению к числу участвовавших сил никогда не велось. Около восьмисот американцев и столько же англичан пало на этом единственном холме и вокруг него. Он был буквально завален убитыми. Из нашей армии численностью около трех тысяч человек семьдесят шесть офицеров были убиты или ранены, и ни один генерал с обеих сторон не остался невредимым.

Среди павших был молодой капитан Халл, сын генерала, столь постыдно капитулировавшего в Детройте. Этот молодой офицер, который сражался на дуэли в защиту чести своего отца и безуспешно боролся с чувством преследовавшего его позора, перед началом битвы сказал другу, что решил избавиться от жизни, которая стала для него невыносимой. Когда бой закончился, его нашли застывшим там, где тела мертвецов лежали гуще всего.

Было бы невозможно пересказать все подвиги мужества и доблести, которыми отличилось это кровопролитное сражение. Почти каждый человек был героем, и с того часа Англия прониклась к нашему оружию уважением, которого прежде никогда не испытывала. Флот навеки закрепил за собой репутацию, а теперь и армия бросила вызов уважению всего мира. Робкие и невежественные были сметены вместе со старыми вояками, и истинный гений страны ярко проявился в ее молодых людях, которые, не презирая прошлое, извлекали уроки из настоящего. Скотт, которому в то время было всего двадцать восемь лет, показал стране, чего может достичь один юноша, охваченный патриотизмом, уверенный в своих силах и обладающий дерзким духом. Его бригада, правда, была почти уничтожена, и внешне ничего не было выиграно; но те глубоко заблуждаются, кто оценивает результаты битвы по количеству пленных или приобретенной территории. Моральная сила всегда ценнее физической, и хотя мы вечно требуем чего-то осязаемого в качестве награды за столь великие усилия и жертвы, все же обретение национального авторитета важнее захвата армии. Таким образом, хотя многие считают, что битва при Ниагаре, несмотря на ее героическое проведение, была бесплодной и не компенсировала огромную бойню, которая ее характеризовала, с времен Банкер-Хилла не было сражения более важного для этой страны, которое прямо или косвенно сильнее повлияло бы на ее интересы. Вероятно, оно предотвратило больше битв, чем если бы путем хитрости или превосходящих сил генералу Брауну удалось захватить всю армию Драммонда.

Поскольку и Браун, и Скотт выбыли из строя, командование перешло к майору Рипли, который отвел войска за Чиппеву и недавно возведенные британцами укрепления. Последнее ранение Скотта было тяжелым. Ружейная пуля напрочь раздробила ему плечо, и долгое время было крайне сомнительно, поправится ли он вообще. Он испытывал от этого мучительную боль, и только в сентябре он рискнул отправиться в путь, да и то медленно и с величайшей осторожностью. Его продвижение было сплошным триумфом. Молодого раненого вождя приветствовали в пути залпами артиллерии и криками свободных граждан. Он прибыл в Принстон в день начала занятий в Нассау-Холле. Профессора немедленно направили делегацию с просьбой о его присутствии в церкви. Опираясь на руку своего доблестного адъютанта Уорта — его рука была на перевязи, а лицо изможденным и осунувшимся от долгих страданий и заточения, — высокий молодой воин медленно шел по проходу и с большим трудом поднялся по ступенькам на сцену. При первом взгляде на больного, столь непохожего на лихого, бесстрашного командира, по залу пронесся шепот сочувствия, а в следующее мгновение грянул такой крик, который потряс здание до самого основания.

Направившись в Балтимор, которому тогда угрожало нападение британцев, он в конце концов окреп настолько, чтобы в середине октября принять командование десятым военным округом, и обосновал свою штаб-квартиру в городе Вашингтон.

Генерал Браун был возмущен тем, что генерал Рипли оставил пушки позади, и категорически приказал ему на рассвете вновь занять высоты Ландис-Лейн и оставаться там до тех пор, пока не будут похоронены убитые и не вывезены орудия. Однако он начал движение лишь после восхода солнца, и тогда, услышав, что неприятель занял высоты, остановился и в конце концов отступил к Чиппеве.

Этот офицер, к которому перешло командование после битвы, с самого начала казался противником всех перемещений. Когда армия собиралась переправляться через реку против Риалла, он не только резко осудил это действие, но даже предложил свою отставку, которая не была принята. Из-за его небрежения к вывозу или попытке вывезти захваченные орудия, стоившие столь героической борьбы, и его последующего промедления с возвращением за ними казалось, будто он был обижен тем, что столь блестящие результаты последовали за курсом, который встретил его резкое неодобрение. Он был способным офицером и храбрым человеком, однако его сердце не лежало к этому маневру Брауна, вследствие чего он не вступал в бой с энтузиазмом Скотта, Миллера и Джессапа и не испытывал такой эйфории от победы.

Вскоре распространился слух, что Драммонд наступает на американский лагерь. Несмотря на занятие сильной позиции, Рипли немедленно отдал приказ об отступлении к переправе напротив Блек-Рока с намерением переправиться обратно на реку в пределы Соединенных Штатов. Эту внезапную решимость, основанную на простом слухе, трудно объяснить иначе, как предположением, что он не мог успокоиться, пока армия не вернулась туда, откуда она начала свой путь и откуда никогда бы не сдвинулась, будь он главнокомандующим. Ему помешали осуществить этот замысел настойчивые увещевания Маккри и Вуда, которые презирали мысль о столь бесславном бегстве с поля своей славы. Рипли оставил армию и поспешил в Буффало, чтобы заручиться согласием Брауна на эту меру. Раненый герой пришел в ярость от того, что командующий офицер помышлял о столь фактическом признании поражения — он отчитал его и приказал дивизии оставаться в Форте Эри, фортифицировать его и оборонять до последнего предела. Он также направил депешу генералу Гейнсу, командовавшему в Сакеттс-Харборе, немедленно прибыть к армии в Форт Эри и принять командование над обеими частями.

ГЛАВА V.

Осада Форта Эри — Штурм и отпор британцев — Браун принимает командование — Решает уничтожить неприятельские укрепления вылазкой — Противодействие офицеров — Вылазка — Эпизод с генералом Портером — Отступление Драммонда — Поведение Айзарда.

Aug. 3.

Гейнс сразу по прибытии в Форт Эри занялся укреплением позиций, так что когда Драммонд фактически осадил его, то обнаружил форт в хорошем оборонительном состоянии.

Тем временем английский командир, услышав, что арсенал Брауна перевезен из Шлосслера в Буффало, направил туда полковника Такера с двенадцатьюстами человек для его захвата. Но Браун, предвидя подобный маневр, разместил майора Моргана с батальоном стрелков в Блек-Роке, чтобы встретить и отразить неприятеля. Этот бдительный и доблестный офицер сорвал каждую попытку британцев продвинуться вперед и вынудил их с неохотой повернуть назад.

Ночная экспедиция, отправленная для захвата трех небольших американских судов, стоявших на якоре на реке, увенчалась большим успехом — два из них были неожиданно атакованы и захвачены.


 Aug. 13.

Завершив строительство траншей и возведя батареи, Драммонд 13-го числа открыл огонь. Ядра и бомбы непрерывно метались на протяжении всего того дня и следующего по форту, существенно не ослабляя его обороноспособности. Британский командующий тогда решил взять его штурмом. Гарнизон состоял примерно из 2500 человек, в то время как силы под началом Драммонда оценивались в четыре тысячи. С приближением ночи и прекращением канонады генерал Гейнс заметил суматоху в британском лагере и, подозревая подготовку к штурму, приказал трети гарнизона оставаться под ружьем всю ночь.

Драммонд решил атаковать укрепления тремя отдельными сильными колоннами численностью от двенадцати до полутора тысяч человек каждая, двигавшимися одновременно на три разные точки. Одна — против батареи Таусона, занимавшей крайний северо-восточный угол укреплений; вторая — против правого фланга; и третья — прямо на сам форт. День был ненастным, с потоками дождя, заливавшими землю, а ночь выдалась темной и мрачной. Сторожевые огни лагеря неприятеля едва просматривались сквозь мрак, и над обеими лагерями царила мертвая тишина. Час за часом медленно тянулось время, пока не наступила полночь, и все же ничто, кроме завывания ветра, проносившегося над водой и лесом, не нарушало тишины.

Наконец, около двух часов ночи в темноте отчетливо послышалась приглушенная поступь наступающих колонн. Колонна, направленная против батарей Таусона у воды, первой вошла в зону поражения, когда по ней был открыт страшный огонь. В один миг все вокруг осветилось вспышками орудий, которые также бросили зловещий красный свет на сомкнутые ряды, устремившиеся с примкнутыми штыками в штурм. Хотя Таусон поддерживал яростный огонь своих батарей, и потоки пламени катились на обреченную колонну, она упорно продолжала движение, пока не приблизилась на десять футов к пехоте. Но ее силы были истощены; она больше не могла продвигаться вперед и, сначала заколебавшись, остановилась, а затем отхлынула назад. Поднятая для второй атаки, она двинулась вперед с громкими криками, лишь для того, чтобы вновь быть пораженной тем же сокрушительным огнем. Воодушевленная на третью попытку, она отклонилась от прямого штурма и попыталась обойти вброд завалы из сваленного кустарника, тянувшиеся от батарей к берегу. Продвигаясь вперед по грудь в воде, некоторые из них добрались до внутреннего ограждения, но лишь для того, чтобы погибнуть, а остальные отступили. Колонна, наступавшая на правую батарею под командованием Дугласа, подпустила американцев на пятьдесят ярдов, после чего по ней был открыт столь быстрый и опустошительный огонь, что она в беспорядке отступила. Центральная колонна под предводительством подполковника Драммонда уверенно и стремительно прорвалась сквозь огонь орудий Хиндмана, приставила лестницы к стенам и начала карабкаться наверх. Получив отпор, они предприняли вторую и третью отчаянные попытки достичь парапетов, но безрезультатно. Упрямый и храбрый, этот офицер решил не оставлять попыток и, воспользовавшись темнотой, тихо повел свои войска вдоль рва к точке, где штурма не ожидали, и, приставив лестницы, поднялся на вершину одного из бастионов. Разъяренный своими неоднократными отпорами и обезумевший от истребления своих войск, этот бесстрашный, но жестокий командир, едва оказавшись на парапете, закричал: «Не давайте проклятым янки пощады». Последние немедленно сошлись с ним с такой суровостью и свирепостью, что этот единственный бастион обагрился кровью. Выполняя собственные бесчеловечные приказы, Драммонд застрелил лейтенанта Макдонах, когда тот лежал поверженный и раненый, храбро отбиваясь от солдат, которые отказывали ему в пощаде. В следующую секунду этот варварский поступок был отмщен солдатом, который застрелил его на месте. Войска, однако, мужественно удерживали завоеванное преимущество до рассвета, когда боеприпасы в находившемся неподалеку каменном здании случайно воспламенились и взорвались с колоссальным грохотом, сорвав платформу бастиона с ее ложа и швырнув разбитых и перепуганных ее защитников на землю. За этим последовало беспорядочное бегство, и британские войска отступили в свой лагерь.

Однако генерал Драммонд не отказался от осады и расположился лагерем перед фортом, будучи преисполнен решимости взять его любой ценой.

Генерал Гейнс, раненный осколком снаряда, удалился в Буффало, оставив командование за Рипли. Когда о положении дел доложили генералу Брауну, он сразу понял, что вскоре будет предпринят новый, более мощный штурм, и, хотя его раны еще не зажили, отправился в форт и принял командование. 2 сентября. Храбрый Джесап с рукой на перевязи и все еще страдавший от ран добровольно вызвался продолжить службу, и велась вся необходимая подготовка к отчаянному сопротивлению.

Из-за болезни коммодора Чонси содействие, ожидаемое от флота, полностью сорвалось, так что блестящие победы лета на ниагарском направлении не продвинули первоначальный план кампании, и американская армия вместо того, чтобы маршировать к Берлингтон-Хайтс, а оттуда на Кингстон, была вынуждена перейти к обороне. Коммодор Чонси был храбрым и искусным командиром и довел свои экипажи до редко достигаемого состояния дисциплины. Но он болел в Сакеттс-Харборе до 2 июля, после чего был перенесен на свой корабль. Его прибытие к августу 5. Ниагаре оказалось слишком поздно, чтобы принести хоть какую-то пользу арми, запертой в Форт-Эри, и он крейсировал по озеру, блокируя Йо в Кингстоне и тщетно пытаясь вызвать его на бой. То, что Онтарио не отметился победой, равной победе на озере Эри, произошло не по его вине.

Генерал Изард, поработав в военном трибунале над делом Уилкинсона, был назначен командующим северной армией в Платтсбурге. 4 мая. Он был прекрасным офицером, но, подобно своим предшественникам, слишком большим педантом, чтобы добиться хоть чего-то с иррегулярными войсками. Он пал жертвой воинских уставов, которые в переменчивой, недисциплинированной армии под его началом не могли быть применены. Оторвавшись от них, он не знал, что делать. Будучи превосходно образованным офицером, он стал рабом своих знаний и, не обладая гением для создания ресурсов или искусством формировать и использовать окружавших его людей, лишь усугублял положение своим ворчанием. Споры, дуэли между офицерами, дезертирство, смешение чернокожих и белых новобранцев, беспорядки и дурные назначения привели его в уныние и вызвали отвращение к вверенной ему армии. Тем временем прибытие свежих войск из Англии потребовало определенных действий, и Изард во главе семи тысяч человек, какими они были, получил приказ отправиться в Сакеттс-Харбор, чтобы спланировать нападение на Кингстон, если обстоятельства позволят сделать это благоразумно, либо прийти на помощь генералу Брауну. Оставив три тысячи человек под началом Макомба в Платтсбурге, он с остальными силами угрюмо и недовольно выступил в Сакеттс-Харбор, куда прибыл 13 сентября. Тремя днями ранее Браун написал ему из Форт-Эри, умоляя о помощи и заявляя, что если она не будет оказана незамедлительно, судьба его армии окажется под вопросом. Однако сведения, которые он получал о медлительности марша Изард и о его настроениях, не оставляли надежд на помощь с той стороны, и он сказал: «Если мы хотим спастись, мы должны сделать это сами». Он положился на собственные силы, и его маленький отряд решил защищать форт до конца против любых сил, которые могли быть брошены против него. Будучи слабым от ран, он все же трудился день и ночь, чтобы укрепить свои оборонительные сооружения. Ни его болезнь, ни потоки дождя, шедшего почти ежедневно, не могли остановить его усилий, и своей энергией и выправкой он вселил в эти окопы и вокруг них атмосферу бодрости и уверенности, которые всегда предшествуют великим делам. Узнав о том, какие грозные приготовления ведутся к продолжению осады, он решил не ждать их завершения, а одним смелым ударом сокрушить батареи неприятеля и уничтожить его укрепления. Был созван военный совет, которому он представил свои планы. Решение было отрицательным, что сильно огорчило его; его также раздражало то, что против него выступил его ближайший подчиненный. Тем не менее он был полон решимости осуществить свой замысел и сказал Джесапу: «Мы должны держать всё в тайне; должно создаться впечатление, что с этим делом покончено; но верьте мне, как есть Бог на небесах, враг будет атакован в своих укреплениях и разбит, как только все добровольцы переправятся». Они стремительно прибывали по призыву и благодаря усилиям генерала Портера, который был достоин командовать ими и с которым, как они знали, позор был невозможен.

Генерал Браун, досконально изучив расположение и замыслы противника, спокойно дорабатывал собственные планы. Армия Драммонда численностью четыре тысячи человек расположилась лагерем на открытом поле, окруженном лесом, в двух милях от его укреплений, чтобы находиться вне досягаемости американских пушек. Одна треть этих сил прикрывала артиллеристов, завершавших строительство батарей, а также рабочих, рывших траншеи и возводивших блокгаузы.

К моменту вылазки были окончательно построены две батареи и почти завершена третья — все они были вооружены тяжелыми пушками, включая одно 68-фунтовое орудие. В течение четырех предшествующих дней Браун испытывал действие своей артиллерии на эти укрепления, и на протяжении всего тринадцатого и четынадцатого чисел посреди проливного дождя не прекращалась мощнейшая канонада. В следующие два дня стрельба продолжалась с перерывами, перемежаясь стычками между передовыми посты. 17 сентября. На следующий день в полдень, в час, когда подобная попытка меньше всего ожидалась, Браун решил совершить вылазку почти всеми своими боеспособными силами, захватить батареи, забить пушки и разгромить находившуюся там бригаду до того, как смогут подоспеть две другие бригады, стоявшие в двух милях отсюда. Штурм должен был осуществляться двумя колоннами. Левая колонна, состоявшая из добровольцев Портера, стрелков Гибсона, части бойцов 1-го и 23-го регулярных полков и нескольких индейцев, получила приказ двигаться по дороге, проложенной через лес, в то время как храбрый Миллер с первой бригадой должен был стремительно двинуться по глубокому оврагу, пролегавшему между первой и второй батареями неприятеля, и в тот момент, когда он услышит треск ружейных выстрелов отряда Портера, подняться из оврага и штурмовать батареи. День был темным и мрачным — низкие тучи то и дело изливали потоки дождя, придавая всему пейзажу суровый и унылый вид. Но когда все было готово, Браун около десяти часов открыл огонь из артиллерии, и в течение двух часов вдоль всей линии укреплений стоял непрекращающийся грохот и пламя. Прекращение огня стало сигналом для продвижения двух колонн. Генерал Рипли командовал резервом, в то время как Джесап со ста пятьюдесятью людьми удерживал сам форт. Портер со своей колонной внезапно атаковал и опрокинул передовые посты противника, начав обрушивать шквал огня на его фланг. Услышав столь желанный сигнал, Миллер тут же отдал приказ идти в атаку. В мгновение ока бригада оказалась на гребне насыпи, и, не давая врагу опомниться от неожиданности, войска бросились вперед на укрепления, находившиеся перед ними. Несмотря на столь неожиданное и внезапное нападение, враг доблестно сражался за спасение укреплений, стоивших ему стольких трудов. Схватка была яростной, но короткой. Захватывая батарею за батареей в штыковой атаке, победоносные американцы упорно продвигались вперед, пока все батареи и плоды почти пятидесятидневного труда полностью не перешли в их руки. Рипли тем временем поспешил вперед с резервом, чтобы выстроить линию для прикрытия войск, пока продолжалась работа по разрушению; выполняя этот маневр, он был ранен в шею и отвезен обратно в форт.

Между тем Драммонд, разбуженный первыми залпами, поспешно бросил подкрепления бегом. Продвигаясь сквозь дождь, подгоняемые офицерами, которые указывали шпагами на место боя, они тем не менее прибыли слишком поздно, чтобы предотвратить катастрофу. Через час бой закончился; однако за этот короткий промежуток времени работа по разрушению была завершена. Посреди непрекращающихся залпов, криков и барабанной дроби мощные взрывы сотрясали поле, и один за другим взрывались склады и блокгаузы, сея вокруг себя гибель и опустошение.

В том коротком бою пало более четырех сотен врагов, и почти столько же было взято в плен. Потери американцев составили триста человек убитыми и ранеными; среди погибших, однако, оказались храбрые Вуд и Гибсон. В этой схватке штыки и сабли применялись с ужасающей результативностью.

Генерал Портер, переходя во время боя от одного отряда к другому, внезапно оказался перед лицом шестидесяти или восьмидесяти британских солдат, выстроившихся в лесу и, по-видимому, не знавших, что делать. Посчитав лучшим выходом сохранить уверенный вид, он подбежал к ним с криком: «Правильно, молодцы, сдавайтесь, и мы о вас позаботимся!», выхватил мушкет из рук первого солдата, швырнул его на землю и толкнул того в сторону форта. Таким образом он прошел почти через всю первую линию, в то время как солдаты продвигались впереди без оружия. Наконец один солдат отступил назад, приставил острие штыка к груди генерала Портера и потребовал его капитуляции. Завязалась потасовка, и подоспевшие на помощь солдату офицеры повалили Портера на землю и ранили ему руку мечом. Поднявшись на ноги, он увидел вокруг себя двадцать или тридцать человек, кричавших ему, чтобы он сдался. Он совершенно хладнокровно велел им сдаться и заявил, что если они сделают хотя бы один выстрел, он приказает перебить всех до единого. Тем временем подоспевшая рота американских стрелков открыла огонь по англичанам. После короткого боя все они были убиты или взяты в плен.

Выполнив свою задачу, Браун организованно отступил внутрь форта. Драммонд, ослабленный потерей почти четверти своих сил, а также уничтожением результатов столь долгого труда, снял осаду и отошел за реку Чиппева.

Генерал Изард, который должен был ударить по тылам противника, добрался до Льюистона лишь 5 октября. 14 октября. Наконец, соединившись с войсками Брауна, он двинулся вперед и расположился лагерем перед Драммондом, закрепившимся за Чиппевой. Его армия численностью в шесть тысяч человек считалась достаточно крупной для разгрома противника, и ожидалось, что это событие с успехом увенчает канадскую кампанию. 21 октября. Но после нескольких слабых демонстраций силы, не стоявших упоминания, семь дней спустя он отступил к Блэк-Року для подготовки к зимним квартирам. Несмотря на настояния военного министра атаковать противника, он отказался и, проведя лето в ворчании, угрюмо ушел на зимние квартиры, завершив тем самым череду некомпетентных военачальников, которая некоторое время казалась бесконечной.

В то время как Изард таким образом завершал военную карьеру, не принесшую ему лавров, Макомб, оставленный им в Платтсбурге и обреченный, по его словам, на уничтожение, увенчал себя честью и покрыл славой американское оружие.

ГЛАВА VI.

Британский план вторжения в наши морские порты — Прибытие подкреплений — Флотилия Барни — Высадка неприятеля под командованием Росса — Сомнения и тревога местных жителей — Продвижение британцев — Уничтожение военно-морской верфи — Битва при Бладенсбурге — Бегство президента и его кабинета — Сожжение и разграбление Вашингтона — Поведение миссис Мэдисон днем и ночью — Жестокость Кокберна — Внезапный взрыв — Ураган — Бегство британцев — Состояние армии — Характер этого злодеяния — Ликование в Англии — Огорчение наших послов в Генте — Ошибка англичан — Экспедиция Паркера — Защита полковника Рида — Наступление британской армии на Балтимор — Смерть Росса — Бомбардировка форта Макгенри — «Усыпанное звездами знамя» — Отступление британцев и радость жителей Балтимора.

Но пока эти события разворачивались вокруг Ниагары — в промежуток между штурмом Форт-Эри силами Драммонда и успешной вылазкой Брауна — страну постигло бедствие, которое, к счастью, привело к большему единению народа и существенно укрепило администрацию. Вашингтон был взят и разграблен неприятелем. Свержение Наполеона и его ссылка на Эльбу позволили Англии перебросить более 30 000 солдат, которые вскоре оказались на нашем побережье или в британских провинциях. Новая Англия перестала быть исключением из блокады, и все атлантическое побережье оказалось заперто британскими крейсерами. В предыдущем году «Конститушн» после плавания, в ходе которого она захватила лишь одну канонерскую лодку и несколько торговых судов, была загнана в Марблхед, откуда сумела ускользнуть в Бостон. Блокада других наших крупных кораблей и уничтожение «Эссекса» примерно в то же время в бухте Вальпараисо оставили нас без единого фрегата в море. «Адамс», шлюп с двадцатью восемью пушками, был нашим крупнейшим крейсером на плаву.

До сих пор противник ограничивался блокадой наших портов и десантированием на небольшие прибрежные города, но по мере приближения лета стали поступать слухи о подготовке крупных сил, нацеленных нанести мощный удар по некоторым из наших важнейших городов. Для противодействия этой новой угрозе Президент разослал штатам циркулярное письмо с призывом держать наготове 93 500 ополченцев. Опасаясь, что Вашингтон или Балтимор могут стать первыми целями неприятеля, был создан десятый военный округ, как упоминалось ранее, командование которым было поручено недавно освобожденному в результате обмена генералу Ундеру.

Все побережье охватила тревога — даже Массачусетс поддался этому настроению, и были немедленно предприняты меры по обороне ее портов и защите побережья. Было созвано ополчение различных штатов: губернатор Вирджинии Барбур гарнизонировал Норфолк, вокруг Балтимора день и ночь работали саперы с шанцевым инструментом, Провиденс выделил средства на фортификацию, портлендские шкиперы сформировали роту морских ополченцев, а в Нью-Йорке и всех крупных северных портах были сосредоточены канонерские лодки. Тревожные призывы и приготовления звучали вдоль всего побережья от Мэйна до Луизианы, и перед зловещей тенью надвигающейся гигантской угрозы партийные распри отошли на второй план. Освободившись от борьбы на континенте, Англия со своими флотами, победившими при Абукире, Трафальгаре и Копенгагене, и войсками, только что прошедшими поля Испании, решила обрушиться на нас всей своей мощью и, сокрушая город за городом, оставить нас в итоге без единого морского порта от Мерримака до Миссисипи. Даже блестящие победы при Чиппеве и Ландс-Эйне не смогли рассеять ужас, вызванный этим сосредоточением ее сил.

Однако первая серьезная демонстрация силы произошла в Чесапикском заливе. Для противодействия вражескому флоту там была сформирована флотилия под началом капитана Барни, храброго и искусного офицера. Постоянно находясь начеку, он внезапно вырывался из реки Патукент и, жестко расправляясь с легкими судами противника, приближавшимися к мелководью, заставлял их искать убежища под защитой пушек фрегатов. Однако река в конце концов была заблокирована, и флотилия вынуждена была подняться вверх по течению в Леонардс-Крик. С 1 по 26 июня происходили частые стычки, в которых капитан Барни проявил сочетание дерзости, мастерства и осмотрительности, доказавшее, что он является способным командиром. 26 июня он атаковал британские суда в реке и после острой двухчасовой канонады выгнал их в залив, прорвав блокаду.

Aug. 14.

Наконец с Бермудских островов на восьмидесятипушечном корабле прибыл адмирал Кокрейн, доставивший три тысячи солдат под командованием генерала Росса. Войдя в Чесапикский залив, он соединился с контр-адмиралом Кокберном, который благодаря этому своевременному подкреплению получил под свое начало двадцать три военных корабля. Этот внушительный флот медленно двинулся вверх по водам Чесапика, посеяв панику среди жителей Вашингтона и Балтимора. 21 августа. Кокберн, рожденный пиратом, прекрасно подходил для той работы, которую намеревался выполнить. Высадив четыре с половиной тысячи солдат в Бенедикте, он начал продвижение вверх по Потомаку. Барни, действуя в соответствии с полученными инструкциями, немедленно взял четыреста человек и отступил к Вуд-Ярду, где присоединился к так называемой армии. Он оставил по пять-шесть человек на каждом судне, чтобы в случае продвижения врага взорвать их. В ту же ночь, около часу ночи, Президент вместе с военным министром и министром военно-морских сил посетил лагерь Ундера, а на следующее утро провел смотр войск. В лагере царил беспорядок. Гражданские лица и солдаты перемешались друг с другом — каждый высказывал свое мнение о том, какой курс следует избрать, — беспорядочные шеренги, громкие и яростные споры, полное отсутствие спокойной выправки и воинской точности, характерных для регулярной армии, придавали собравшимся вид пестрой толпы в праздничный день. Генерал Смит и Барни, однако, казалось, понимали обстановку и рвались вперед, чтобы атаковать врага.

При первом появлении флота Ундер отправил гонцов за ополчением, но никто еще не прибыл. Сообщалось, что шесть сотен ополченцев из Вирджинии уже близко; тысяча четыреста человек из окрестностей Балтимора достигли Бладенсбурга, куда также маршировал отборный полк из самого города под предводительством Пинкни, нашего недавнего посла в Англию. Вся страна была полна взволнованных людей, спешивших пешком или верхом из одной армии и места в другое — некоторые без оружия, другие в гражданской одежде, имея при себе лишь шпаги или пистолеты. Президент и кабинет министров также находились в седле, разъезжая днем и ночью, но все без определенной цели. Слухи раздули силы интервентов до двенадцати тысяч человек, но куда именно они направляются — в Вашингтон, Балтимор или Аннаполис — не знал никто.

Пока вокруг Вашингтона царила эта возбужденная, беспорядочная атмосфера, в британском лагере царила большая неопределенность. День высадки войск выдался жарким, и вид аккуратных фермерских домов, богатых полей и зеленых пастбищ, казалось, лишь усилил вялость, вызванную долгим заточением на корабле, а не взбодрил их; требовалось применение жесткой власти и неустанной заботы, чтобы удерживать солдат от бродяжничества в поисках прохладной тени деревьев. Отягощенные ранцами, трехдневным запасом провизии и шестьюдесятью патронами, не имея кавалерии и располагая лишь одной шестифунтовой и двумя трехфунтовыми пушками, которые тащили сто матросов, эта армия вторжения воскресным днем начала свой медленный и осторожный марш вглубь страны и к ночи достигла Ноттингема. 21 августа. Деревня оказалась абсолютно заброшенной — в ней не осталось ни души, в то время как хлеб в печах и мебель, оставленная ровно в том виде, в каком ею в последний раз пользовались, свидетельствовали о том, что бегство было внезапным, а паника — полной.

В то время целью экспедиции было уничтожение флотилии Барни, которая так сильно донимала и потрепала легкие суда флота.

На следующее утро в восемь часов армия построилась в походный порядок и вскоре вошла в прохладный, освежающий лес. Но они едва преодолели половину пути, как Росса охватили тревога и беспокойство из-за частых и громких взрывов вдали, напоминавших грохот тяжелой артиллерии. Офицеры были немедленно отправлены вперед для выяснения причины, и вскоре они вернулись с желанным и неожиданным известием о том, что американцы сами взрывают собственную флотилию.

Добившись выполнения главной задачи вторжения, Росс остановил свою колонну в Мальборо, всего в десяти милях от Ноттингема, и послал за Кокберном, который с флотилией продвигался вверх по реке «pari passu», чтобы посоветоваться с ним о дальнейших действиях. Адмирал предложил идти на Вашингтон. Росс поначалу возражал против этого, поскольку углубляться на пятьдесят миля в незнакомую страну без кавалерии и тяжелой артиллерии казалось безрассудным предприятием, особенно учитывая, что с военной точки зрения успех принес бы сравнительно мало пользы. Однако Кокберн, дольше находившийся на побережье и осведомленный через осведомителей в городе о его незащищенном состоянии, убедил его, что захват будет легким, а результаты — славными. Взятие столицы целой нации, безусловно, казалось немаловажным подвигом, в то время как крупный выкуп, который правительство несомненно выплатит ради спасения своих общественных зданий, компенсировал бы Кокберну отсутствие призовых денег на море.

Однако лишь на следующий день в полдень армия, которую вела рота из ста чернокожих, состоявшая из беглых рабов, начала движение. Пройдя несколько миль, она остановилась на ночлег.

Военный министр с самого начала настаивал на том, что Вашингтон не является целью угрозы, и продолжал придерживаться этого мнения. Он не мог постичь, почему опытный военачальник выбрал бы первой целью город с девятьюстами домами, разбросанными на площади в три мили и лишенный богатств, в то время как столь близко находились богатые города Балтимор и Аннаполис. Такого же мнения придерживались и многие другие, что порождало великую путаницу и мешало выбору надежных позиций, где можно было бы успешно держать оборону.

Пока британцы столь медленно продвигались вперед, генерал Ундер то скакал туда-сюда, лично проводя рекогносцировку, то мчался в Вашингтон, чтобы вырвать военного министра из летаргического сна, то пешком возвращался к своей армии, делая всё что угодно, кроме восстановления спокойствия и порядка. Путаница в лагере, беспорядок в рядах, паника среди жителей, а также мрак и сомнения в кабинете министров превратили трехдневный марш британцев на Вашингтон в череду чрезвычайного возбуждения и ошибочных действий.

Aug. 24.

Наконец спешно прибывавшие разъезды и разведчики сообщили, что британская армия приближается к Бладенсбургу, где лагерем стоял генерал Стенсбери с балтиморским ополчением. Не было ни малейшего дуновения ветра, и колонна брела сквозь облако пыли под палящим августовским солнцем. Изнуренные солдаты вываливались из рядов и падали на обочинах дорог, в то время как многие другие с трудом волочили свои уставшие ноги. Американские войска были заняты приготовлением обеда, когда забил барабанный бой, возвещающий о приближении этой столь устрашающей армии.

Получив известие, Ундер немедленно отдал приказ Стенсбери принять бой там, где он находился, и поспешил туда с основными силами, прибыв как раз перед началом сражения. Барни, размещенный с пятьюстами людьми у моста через восточную ветвь Потомака с указанием взорвать его в случае приближения противника с этого направления, едва услышав о его продвижении на Бладенсбург, горячо попросил отправить его туда вместе с его храбрыми матросами. Он страдал от бездействия, на которое был обречен, громко рассуждая наполовину сам с собой, наполовину с другими, отчитывая генералов с прямотой и правдивостью моряка и заявляя достаточно громко, чтобы его слышали стоявшие неподалеку Президент и члены кабинета, что абсурдно оставлять его там с пятьюстами людьми взрывать мост, с которым любой «чертов капрал справился бы лучше с пятью». Наконец ему разрешили присоединиться к армии, после чего он вскочил на коня и, приказав матросам следовать за собой, поскакал в Бладенсбург. Передовые части уже вступили в бой, и он немедленно послал приказ своим людям ускорить шаг, и вскоре храбрые, запыхавшиеся бойцы появились рысью и заняли позиции рядом со своим командиром. Президент и министры тоже поскакали туда, но удалились с началом боя, правда, не раньше, чем государственный секретарь Монро попробовал свои силы в военных маневрах и изменил боевой порядок.

Вместо того чтобы воспользоваться участками леса, зарослями кустарника и т. д., где неопытное ополчение сражалось бы хорошо, эта разношерстная армия численностью в пять-шесть тысяч человек была выстроена полукругом на склоне, поднимающемся к западу от восточного рукава Потомака — здесь мелкой речушки, пересеченной деревянным мостом. Британцы, разумеется, полагая, что позиция выбрана из-за того, что она контролирует узкий мост, форсирование которого всегда столь затруднительно перед лицом батарей, даже не помышляли, что реку можно перешагнуть вброд, и потому никогда не пытались этого сделать. Росс, который с крыши высочайшего здания в окрестностях окинул взглядом американскую армию, был смущен ее грозным видом — она расположилась на столь командной высоте с тяжелой артиллерией — и, без сомнения, отступил бы, если бы не большая опасность отступления с изнуренными войсками.

Американская армия была выстроена в три линии, подобно полкам на параде, соединенная пушками, которые не могли вести перекрестный огонь по наступающей колонне. Последняя, уверенно продвигаясь вперед и метая по ходу движения ракеты Конгрива, так сильно пошатнула мужество ополчения, что потребовалось лишь выставить напоказ блестящие штыки, чтобы рассеять их по полю, как овец. Многие офицеры проявили храбрость и пытались остановить панику, но безуспешно. Пинкни с переломанной рукой неторопливо выехал из боя, переполненный яростью и досадой на трусость подчиненных.

Подробности боя не имеют значения — было продемонстрировано некоторое сопротивление и некоторое время велся неплохой огонь, но все сражение, если его можно так назвать, вел исключительно Барни. Он установил четыре орудия, включая восемнадцатифунтовку, так, чтобы простреливать главную дорогу, и спокойно устроился рядом с ними на своем гнедом коне, позволяя колонне подойти на близкое расстояние перед тем, как отдать приказ открыть огонь. Первый страшный залп очистил дорогу. Британцы трижды пытались наступать с фронта и каждый раз сметались этой батареей к погибели. Наконец они были вынуждены оставить эту попытку и, укрывшись в овраге, обошли позиции справа и слева, атаковав Барни во фланг и тыл. Легко отбросив перед собой полки, в чьи обязанности входило прикрытие артиллерии, они стремительно двинулись вперед. Под Барни была убита лошадь, а сам он, поверженный ранением, лежал на дороге. Видя, что битва проиграна, он приказал своим матросам прорубаться сквозь вражеские ряды и спасаться. Сначала не желая подчиняться, они в конце концов побежали, а их доблестный командир попал в плен. Несколько таких решительных людей спасли бы Вашингтон от пламени.

Шесть сотен виргинцев, поспешивших на помощь, так и не присоединились к армии. Прибыв без оружия, они проспали всю ночь в Палате представителей, а на следующий день не успели вооружиться до окончания битвы.

Отступление превратилось в дикое и позорное бегство. Больше никаких попыток держать оборону не предпринималось, и бегущая армия без преследования разбрелась отрядами кто куда. Это был настоящий переполох. Поля и дороги были усеяны разбитой и бегущей толпой. Президент, военный министр и министр военно-морских сил, генеральный прокурор и все прочие были унесены этим безумным потоком; и хотя у неприятеля не было кавалерии для преследования, а пехота была слишком уставлена, чтобы развивать успех, паника была столь полной и нелепой, что наши войска прекращали бегство лишь тогда, когда были вынуждены останавливаться от полного изнеможения. Усталость, а не расстояние, отделявшее их от врага, остановила их шаги. С нашей стороны погибло всего лишь пятьдесят или шестьдесят человек, в то время как британцы потеряли несколько сотен, причем значительная их часть пала от убийственных залпов батареи Барни.

Когда крики и насмешки неприятеля стихли вместе с исчезновением последнего беглеца за холмами, уставшая армия вместо того, чтобы наступать на Вашингтон, расположилась на отдых прямо на поле боя.

Ундер пытался сплотить войска в столице для новой обороны, но набрать достаточного количества людей для отпора не удалось, и эта толпа с руганью и проклятиями потянулась по дороге в Джорджтаун, являя собой картину полной деморализации и неповиновения, которая идеально дополняла их трусость.

Первые прибывшие беглецы — офицеры и горожане, мчавшиеся стремглав по улицам, — принесли в город ужас, и жители, кто пешком, а кто на телегах или в экипажах, бросились вон из него и, устремившись вслед за испуганным ополчением, лишь усилили всеобщий хаос.

Кокберн и Росс, оставив основные силы отдыхать, взяли телохранителей и въехали в Вашингтон. Никакого сопротивления оказано не было — прозвучал лишь один выстрел, убивший лошадь генерала Росса. Дом, из которого он был произведен, ранее принадлежал мистеру Галлатину. Через несколько мгновений он уже был охвачен пламенем. Остановившись перед Капитолием, они дали залп по зданию и объявили о его захвате именем короля.

Затем войска вошли внутрь и, проникнув в Зал представителей, свалили в кучу стулья, письменные столы и все, что могло гореть, после чего подожгли их. Пламя, переходя из комнаты в комнату, вскоре охватило прекрасную библиотеку и, вырвавшись из окон на крышу, объяло огнем все здание, освещая окрестности на милю вокруг. Дом Вашингтона и другие постройки также были преданы огню. Остальные британские силы, ведомые зловещим багровым заревом, озарявшим пейзаж и дорогу, по которой они шли, вошли в город, чтобы помочь в деле разрушения. Тем временем по приказу военного министра была сожжена военно-морская верфь, смешав свое пламя и взрывы со светом и грохотом горящего Капитолия. Доблестный офицер, командовавший ею, предлагал защищать ее, но ему отказали в этом праве. Было ли это решение благоразумным или нет, одно можно сказать наверняка: враг не смог бы добиться большего, чем уничтожение собранных там материалов, и не стоило избавлять его от этой работы.

Пока Капитолий пылал, Росс и Кокберн повели свои войска по Пенсильвания-авеню к резиденции президента, находившейся в миле оттуда, и вскоре полыхающее здание ответило маяком пылающему Капитолию. Здание Казначейства усилило общий пожар, и при свете этого пламени Кокберн и Росс сели ужинать в доме миссис Сутер, которую они заставили приготовить еду. Грабежи и опустошение шествовали рука об руку по улицам, а для придания происходящему еще большего ужаса и величия над городом разразилась сильнейшая гроза. Из зловещего чрева туч вырывались вспышки ярче городского пламени, за которыми следовали раскаты, заглушавшие гул и гам, поднимавшийся с запруженных народом улиц, делая эту ночь столь же дикой и жуткой, как последний день творения.

В завершение дня Кокберн, пока небо и окрестности все еще алели от пламени, отправился в публичный дом и провел в похоти и разгуле ночь, начавшуюся с поджогов и грабежей.
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СОЖЖЕНИЕ ВАШИНГТОНА.



Пока эти события разворачивались в городе, Президент и его кабинет бежали в Вирджинию. Во время битвы при Бладенсбурге миссис Мэдисон сидела в президентской резиденции, прислушиваясь к грохоту пушек вдалеке и с тревогой вглядываясь в дорогу через подзорную трубу в надежде заметить появление мужа, но вместо этого видела лишь «группы военных, бродящих во всех направлениях, словно не хватало оружия или мужества сражаться за собственную родину». У дверей стояла карета, наполненная серебряной посудой и другими ценностями, готовая тронуться в путь по первому знаку. Мэр города навестил ее, убеждая уехать, но она мужественно отказалась, заявив, что не сдвинется с места, пока не получит вестей от мужа. Наконец прибыла записка от него, написанная карандашом, с призывом бежать. Поскольку она все еще медлила, пытаясь снять со стены портрет Вашингтона кисти Стюарта, друзья стали ее отговаривать. Поняв, что на отвинчивание картины уйдет слишком много времени, она схватила кухонный нож, вырезала холст и поспешила прочь. В Джорджтауне она встретила мужа, который вместе со своим кабинетом в страхе и тревоге направлялся в Вирджинию. Как раз в тот момент, когда в Капитолии разгоралось пламя, Президент, мистер Монро, мистер Раш, мистер Мейсон и Кэрролл собрались на берегу Потомака, где удалось отыскать лишь одну маленькую лодку для переправы на другой берег. Опечаленные и мрачные, они поочередно переправились в наступающих сумерках, а затем сели на коней и поспешно и грустно ускакали прочь. Миссис Мэдисон вернулась в сторону Джорджтауна в сопровождении девяти кавалеристов и остановилась в десяти с половиной милях от города. Дрожа от дневной тревоги и страха — разлученная с мужем, который теперь был беглецом в темноте, — охваченная страхами и мрачными предчувствиями, она сидела у открытого окна и сквозь потоки слез смотрела на пламя горящего города, с замиранием сердца прислушиваясь к глухим крикам и шуму, доносившимся издалека.

До рассвета она вместе со своими спутницами отправилась к месту сбора, назначенному ее мужем в шестнадцати милях от Джорджтауна.

25 августа мрачно рассвело над тлеющим городом, и багровое солнце, поднимаясь из-за горизонта, осветило картину опустошения и руин. Негры и солдаты выползли на дневной свет после своих пьяных оргий, разбуженные побудкой с холма Капитолия и утренним пушечным выстрелом, чье эхо раскатилось по душному воздуху.

Оправившись от попойки, Кокберн отправился на поиски новых бесчинств. Военное ведомство и другие государственные учреждения, в том числе здание газеты National Intelligencer, были подожжены, а грабежи и беспорядки предыдущего дня вновь посеяли панику в городе. Доблестный адмирал казался скорее освеженным, чем ослабленным грабежом, пожарами и ночным разгулом, и, блистая остроумием, как и днем ранее, «веселился во время своих причудливых странствий по Вашингтону, восседая на белой, нечесаной, длиннохвостой племенной кобыле, за которой семенил черный жеребенок, ржавший вслед своей матери; в этом карикатурном подобии верховой езды арлекин разрушений шествовал по улицам и смеялся над испуганными женщинами, умолявшими его не уничтожать их дома». — «Не бойтесь, — говорил он, — при моем правлении вы будете в гораздо большей безопасности, чем при Мэдисоне». — «Смотрите, — заявил он тем, кто уничтожал шрифты National Intelligencer, — чтобы все буквы C были полностью уничтожены, дабы эти негодяи больше не могли поносить мое имя, как они это делали раньше». [5]

Посредством этого бессмысленного разрушения и варварской распущенности произошли два события, способные отрезвить даже человека более жестокого, чем он. Отряд был направлен на уничтожение двух канатных заводов в местечке под названием Гринлифс-Пойнт, недалеко от города. После того как они были сожжены, один из офицеров бросил факел, которым освещались здания, в сухой колодец неподалеку. Однако этот колодец долгое время служил хранилищем ненужных снарядов, патронов и пороха. Недогоревший факел воспламенил этот подземный склад, и прогремел взрыв такой силы, что содрогнулась земля, а в небо взлетели разорванные человеческие тела и конечности вперемешку с кусками железа, пылью и дымом. Когда дым рассеялся, вокруг валялось около сотни офицеров и солдат — кто-то был убит, а кто-то представлял собой истерзанные, обезображенные массы человеческой плоти. Траурная процессия, доставлявшая изувеченных и мертвых обратно в город, едва успела добраться до него, как небо потемнело, словно в сумерках, и на землю опустилась та зловещая тишина, которая всегда предвещает страшные катаклизмы природы. Воздух замер, а горевшие вокруг дома отбрасывали зловещий свет на лица людей, на которых застыли ужас и растерянность. Эта зловещая тишина была нарушена набегом и грохотом урагана, который с силой и голосом океана пронесся над опустошенным городом. Вспышки молний разрывали темноту, а грохот грома оглушительными раскатами прокатывался над головами. Пламя взметнулось с новой силой под мощным дыханием бури; частные дома, избежавшие факела поджигателя, лишились крыш, а грохот рушащихся стен и крики испуганных мужчин и женщин, бегущих по улицам, придали этому ужасающему зрелищу еще большую кошмарность. Британская армия на холме Капитолия была разметана им на части и рассеяна так, будто посреди нее взорвался пороховой склад. Тридцать солдат, помимо множества местных жителей, погибли под обломками.

Спасаясь от этого же урагана, миссис Мэдисон приблизилась к трактиру, назначенному Президентом в качестве места их встречи, но перепуганные женщины внутри, которые также бежали туда, отказались впустить ее, поскольку она была женой человека, ввергнувшего их в эти ужасы войны, сделанные еще более страшными карой Божьей. Он, превратив тем самым день в ночь, явил Свое гневро и предсказал Свои суды; и лишь после того, как мужчины взломали дверь, они позволили ей укрыться от бури. Там вечером к ней присоединился ее муж, беглый Президент республики, промокший под дождем, голодный и изнуренный. Не имея ничего, кроме холодного перекуса, он ударился на свое жалкое ложе, не зная, какие вести принесет ему утро.

Тем временем генерал Росс, огорченный ролью, которую ему пришлось сыграть, и снедаемый упреками совести за бессмысленное уничтожение общественной библиотеки, был встревожен и неспокоен из-за задержки лодок, сопровождавших его до Александрии. Постоянно опасаясь восстания местного населения, он жаждал вернуться к кораблям. Поэтому, как только наступила ночь, он решил начать отступление. Чтобы предотвратить преследование, был издан приказ, запрещавший появление хоть одного жителя на улице после восьми часов. В девять часов в абсолютной тишине и быстрым шагом, словно подкрадываясь к спящему врагу, передовая колонна начала марш и незаметно покинула город. Костры на холме Капитолия продолжали ярко гореть, будучи завалены топливом, достаточным для поддержания огня почти до утра, чтобы создать впечатление, будто армия все еще там, а в поздний час за ними последовала арьергардная колонна, молча и стремительно преодолевшая дорогу на Бладенсбург. Не было произнесено ни слова, ни одному солдату не разрешалось покидать свой строй. Прибыв на землю, которую занимали другие бригады, они обнаружили ее заброшенной, но костры все еще пылали так, будто лагерь не был свернут. Приближаясь к бладенсбургскому полю, они увидели в лунном свете белеющие трупы непогребенных мертвецов, с которых была сорвана одежда и которые теперь валялись повсюду на зеленом склоне и берегах ручья, где они пали. Жаркие августовские дожди и солнце уже начали воздействовать на истерзанные тела, и полуночный воздух наполнился ужасным зловонием. Сделав там часовую остановку, чтобы солдаты могли отыскать свои брошенные накануне ранцы, Росс снова погнал их вперед и заставлял двигаться на предельной скорости всю ночь. Если колонна останавливалась хотя бы на минуту, дорога мгновенно заполнялась замертво заснувшими солдатами. Люди постоянно отставали или проваливались в сон, разбудить который с трудом удавалось даже ударом сабли, и армия рисковала быть дезорганизованной. Возникла необходимость сделать привал, и приказ об этом едва дошел до конца колонны, как каждый солдат уже крепко спал, и через пять минут вся армия напоминала гручу мертвых тел на поле боя. Отдохнув здесь под палящим солнцем до полудня, Росс возобновил марш, к ночи достиг Мальборо, а на следующий день не спеша вернулся к кораблям.

Рейд увенчался успехом — Вашингтон был разграблен. Имущества на два миллиона долларов было уничтожено — Капитолий с его библиотекой, резиденция Президента, Казначейство, Военное ведомство, почтамты и другие общественные здания сожжены дотла вместе с пятью частными домами, а еще тринадцать были разграблены. Всё это вместе с уничтожением редакции National Intelligencer, двух канатных заводов и моста через Потомак составило достижения этой доблестной армии вторжения.

Английская пресса, пестревшая рассказами о варварстве Наполеона, и английские сердца, вздымавшиеся от благородного возмущения против человека, который мог грабить галереи покоренных провинций ради украшения парижских, не нашли ни единого слова осуждения или гнева по поводу этого бессмысленного злодеяния, удостоившись взамен бесчисленных похвал. Наполеон вступал почти в каждую столицу Европы, не уничтожив ни единой библиотеки или произведения искусства и не спалив ни одного жилища. Он входил со своими победоносными армиями в город за городом, и все же ни одно варварство не омрачило его завоеваний. Дворцы королей, которые лжесвидетельствовали снова и снова ради его падения, никогда не были тронуты, и тем не менее его клеймили как разбойника и провозглашали миру современным Аттилой. Но английская армия, воюющая против нации, которая говорила на том же языке и происходила из тех же предков, могла войти в город, не оказавший никакого сопротивления — не озлобивший победителей принуждением к долгой осаде или отчаянному штурму, — и без всякого повода сжечь публичную библиотеку, неповинный Капитолий и президентскую резиденцию, правительственные учреждения и даже частные дома. Как ни невероятно выглядит этот поступок, еще большим удивлением является то, как британская нация могла ликовать по этому поводу. Американская победа, омраченная подобным варварством и низостью, покрыла бы ее авторов вечным позором. И тем не менее популярный так называемый историк Англии, описывая это событие, утверждает, что оно было «одной из самых блестящих экспедиций, когда-либо осуществленных какой-либо нацией». Армия из примерно четырех тысяч регулярных солдат обратила в бегство пять-шесть тысяч необученных ополченцев и, потеряв всего несколько сотен человек, вошла в небольшой незащищенный город, служивший столицей Соединенных Штатов, и подобно банде грабежников подожгла публичную библиотеку, арсенал, казначейство, военное ведомство, дом президента, два канатных завода и мост; и подобное происшествие историк Лоди, Маренго, Аустерлица и Ватерлоо, страшных конфликтов на Пиренеях и великих морских сражений при Абукире и Трафальгаре называет «одной из самых блестящих экспедиций, осуществленных какой-либо нацией».

«Ille crucem, sceleris pretium tulit, hic diadema».

Известие было встречено в Англии самыми бурными проявлениями радости. Лорд-мэр Лондона приказал палить из пушек в Парке и Тауэре в полдень в честь победы, которая, как он помпезно объявил, «стоила иллюминации». Официальный отчет был переведен на французский, немецкий и итальянский языки и распространен по всему континенту. Мистер Клей и мистер Рассел находились в театре в Брюсселе, когда прибыла эта новость. Секретарь мипломатической миссии мистер Хьюз услышал в фойе слова британского офицера: «Мы захватили и сожгли янкийскую столицу и отбросили этих мятежников на полвека назад», — и, подойдя к их ложе, сообщил им, что есть причины покинуть театр, о которых он расскажет в гостинице. Он заметил присутствие некоторых представителей британской миссии, и оглашение подобных вестей было бы неловким для американского посольства. Они были крайне раздосадованы новостью, особенно на следующее утро, когда английские послы прислали им газету с описанием этого деяния; и они удрученные вернулись в Гент. На континенте же весть была встречена с заметным неодобрением. Даже буборнская газета в Париже заявила, что, несмотря на зверства, приписываемые Наполеону, он никогда не совершал поступка столь унизительного для цивилизованной войны, как этот.

Суда, предназначенные для содействия операции под Вашингтоном, прибыли в Александрию тем же вечером, когда британская армия покинула город. Взыскав с жителей контрибуцию, захватив двадцать одно торговое судно, шестнадцать тысяч баррелей муки, тысячу бочек табака и все прочее ценное имущество, они отплыли. На обратном пути их беспокоили с берега Портер и Перри, однако орудия последних были слишком легкими, чтобы нанести серьезный урон. Коммодор Роджерс также курсировал на брандерах вблизи их путей отступления, но скорость отплытия оказалась слишком высока, чтобы позволить сосредоточить достаточно сил для их перехвата.

Военный министр Армстронг, последовав примеру президента, кабинета министров, генералов и армии, ускакал с катастрофического поля боя при Бладенсбурге и нашел убежище на ферме. Беглый президент и беглый министр в конце концов встретились и вместе вернулись в Вашингтон. Появление последнего в столице стало сигналом для бурного взрыва всеобщего негодования. Офицеры ополчения округа отказались впредь подчиняться его приказам, а делегация горожан явилась к президенту с требованием о его отставке с поста военного министра. Внезапно выяснилось, что именно он несет полную ответственность за поведение войск при Бладенсбурге. Увлеченный народным потоком, который, к его облегчению, был направлен не против него самого, Мэдисон попросил Армстронга на время удалиться в Балтимор. 3 сентября. Тот подчинился, но немедленно прислал прошение об отставке, в котором упрекнул президента в том, что тот, по его словам, позорно уступил «настроениям деревенской черни». Монро, государственный секретарь, был назначен исполнять его обязанности, и была издана прокламация, созывающая раннее заседание Конгресса.

Британское правительство никогда не совершало большей ошибки, чем когда санкционировало разграбление и сожжение Вашингтона. Оценивая его значение по тому месту, которое столичные города Европы занимали в своих королевствах, ее заблуждающиеся государственные деятели полагали, что его падение парализует нацию и смирит правительство. Однако на нашем побережье едва ли нашлся бы морской порт, уничтожение которого стало бы большим общественным бедствием. К тому же, чем большей ценностью оно обладало в глазах народа, тем вопиющей была эта ошибка. Судя по нам по изнеженным расам Индии или невежественному населению центральной Европы, привыкшему управляться ударами, они воображали, что чем сильнее будет порка, тем сильнее мы будем сокрушены страхом и тем более будем жаждать мира. Но сопротивление и смелость у нас возрастают в точной пропорции к нанесенным оскорблениям и причиненным бедствиям. Страну, жизненный центр которой нигде не зафиксирован, а заключается в единстве народа, способного менять свое положение в зависимости от превратностей судьбы от морского побережья вплоть до Скалистых гор, никогда не удастся сломить объединенными силами всего мира. Эта республика может погибнуть только от собственной руки. В иностранной войне наша сила может быть ослаблена лишь путем сеяния раздоров. Бесчинства, воспламеняющие национальные сердца, или местные страдания, пробурующие национальное сочувствие, служат лишь исцелению всего этого и тем делают нас неприступными. Таким образом, когда мистер Элисон, подводя итог своему рассказу об этой войне и рассуждая о вероятности другой, советует внезапно бросить на наше побережье огромные армии как единственный способ обеспечить успех, он демонстрирует плачевное невежество в отношении нашего характера. Оскорбление или бедствие в самом начале, достаточно масштабные, чтобы сломить партийную оппозицию и заглушить все личные и политические распри в едином крике о мести, несущемся от края до края наших обширных владений, наделили бы нас несокрушимой энергией и силой. Нападения на Балтимор и Новый Орлеан преподают поучительный урок на этот счет. В последнем месте, где ветеранская армия из девяти тысяч человек была отброшена силами, едва достигавшими трети от этого числа, теперь армия в двести тысяч человек не произвела бы никакого впечатления.

Разграбление Вашингтона служит яркой иллюстрацией влияния крупного общественного бедствия на эту нацию. Единое чувство гнева и призыв к мести захлестнули страну. Высокий национальный порыв заглушил дрязги и заставил умолкнуть распри фракций, и президент со своим кабинетом никогда еще не обретали силу так быстро, как тогда, когда столица пылала, а они бежали сквозь бурю и темноту, угнетенные скорбью и унынием.

В то время как эта экспедиция против Вашингтона приближалась к своему завершению, сэр Питер Паркер поднялся по Чесапикскому заливу до Рокхолла, откуда разослал отряды по различным окрестностям, сжигая жилища, зерно, скирды, хозяйственные постройки и т. д. Тридцатого числа он высадился в полночь, чтобы застать врасплох полковника Рида, стоявшего лагерем на открытой равнине со ста семьюдесятью ополченцами. Стояла яркая лунная ночь, и по мере продвижения колонна была встречена уверенным и хорошо направленным огнем. Наконец, когда боеприпасы иссякли, этот храбрый отряд был вынужден отступить. Противник в то же время отступил, унося с собой смертельно раненного картечью сэра Питера Паркера.

По возвращении этих отдельных экспедиций было решено предпринять грандиозное и совместное нападение на Балтимор — это гнездо каперов. 6 сентября весь флот, насчитывавший более сорока судов, медленно двинулся вверх по Чесапикскому заливу, ведя смешанные, разнородные сухопутные силы численностью в пять тысяч человек. Шесть дней спустя он достиг Патапско и высадил войска у Норт-Пойнта. Первой целью атаки был форт Макгенри, расположенный примерно в двух милях от Балтимора. Предполагалось, что его захват откроет проход к городу. Построив свои силы в походный порядок, генерал Росс и Коккрейн двинулись вперед к укрплениям, возведенным для защиты Балтимора, в то время как военные суда двинулись на форт.

Промаршировав четыре милии, передовая колонна армии была остановлена генералом Стрикером, который с тремя тысячами человек занял позицию у истока Медвежьего ручья. Завязалась ожесточенная стычка, в которой две роты Леверинга и Ховарда под командованием майора Хита и стрелковая рота капитана Эйсквита сражались доблестно. Генерал Росс, услышав стрельбу, поскакал вперед и смешался со стрелками, чтобы выяснить ее причину, когда был пронзен безошибочной пулей стрелка и упал на дороге. Его оставшийся без всадника конь бросился назад к главным силам, а его «седло и чепрак, обагренные кровью, принесли мрачную весть об участи командира изумленным войскам». Растянувшись у обочины дороги, умирающий генерал корчился в предсмертных муках. Он успел лишь упомянуть жену и детей, прежде чем испустил дух. Он был храбрым, искусным и гуманным офицером, и его роль в сожжении Вашингтона следует относить на счет его инструкций, а не его характера.

Командование перешло к полковнику Бруку, который отдал приказ наступать. Генерал Стрикер стойко защищал свою позицию, но в конце концов был вынужден отступить к своему резерву и в итоге занял позицию в полумиле от городских укреплений. На этом бой за этот день завершился. На следующее утро полковник Брук возобновлял свой марш и продвинулся до двух миль от укреплений, где разбил лагерь до следующего утра, ожидая маневров флота.

Тем временем Коккрейн подошел на расстояние двух с половиной миль от форта и, выстроив свои суда полукругом, начал его бомбардировку. Эти укрепления под командованием майора Армстеда не имели орудий, достаточно дальнобойных, чтобы достать до судов, которые весь этот день метали бомбы и ракеты, производя грандиозную суматоху, но нанося мало вреда. Ночью Коккрейн подвел свой флот ближе и снова открыл огонь. Картина стала грандиозной и ужасающей. Было темно и дождливо, и сквозь мрак ракеты и бомбы, весившие некоторые из них двести пятьдесят фунтов, устремлялись в небеса, оставляя за собой длинный шлейф света, а затем, склоняясь над фортом, взрывались с детонациями, сотрясавшими берег. Поодиночке и группами эти огненные вестники бороздили небо, освещая форт и окрестные пейзажи внезапным сиянием, а затем под свой глухой гром вновь погружали все во тьму. Оглушительные взрывы раскатывались над американской армией и городом Балтимором подобно тяжелым раскатам грома, призывая солдат и жителей смотреть на озаренное небо. Город пребывал в состоянии сильнейшего волнения. Улицы были запружены не спавшими жителями, а заплаканные глаза и бледные щеки женщин свидетельствовали об anguish и страхе, порожденных той дикой ночью. Как только Армстед обнаружил, что суда вошли в зону досягаемости, он открыл огонь с такой точностью, что те были вынуждены снова отойти, ограничившись дальней бомбардировкой. Наконец над фортом раздалась внезапная и мощная канонада, посеявшая смятение в городе, ибо жители решили, что он пал. Впрочем, она вскоре прекратилась. Несколько барж, нагруженных войсками, незаметно миновали форт и попытались высадиться, чтобы взять его с тыла. Устремившись к берегу с громкими криками, они были встречены метким огнем с батареи и вынуждены были искать укрытия под защитой своих кораблей.

Во время этой страшной бомбардировки Фрэнсис Ки лежал на суднышке под фрегатом адмирала. Он нанес ему визит с целью добиться обмена нескольких военнопленных, в особенности одного, бывшего его личным другом, и ему было велено оставаться до окончания боя. В течение дня его взгляд жарко останавливался на том низком укреплении, над которым развевался флаг его страны, и он с высочайшей тревогой следил за полетом каждой бомбы, радуясь, когда она не долетала до цели, и исполняясь страха, когда видел, как она опускается без взрыва внутри тех безмолвных ограждений. Ночью, когда темнота скрыла тот предмет столь глубокого и жгучего интереса, с которым, казалось, цеплялась каждая надежда и желание его жизни, он все еще стоял, напрягая глаза сквозь мрак, чтобы поймать в свете пылающих бомб хоть проблеск флага своей страны, гордо реявшего в бурю. Ранний рассвет застал его все еще бдящим, и там, под музыку разрывающихся бомб и грохот путей, он сочинил «Усыпанное звездами знамя». [6]

Утром Брук, не сочтя благоразумным штурмовать эти укрепления, укомплектованные храбрыми и решительными людьми, [7] в то время как высоты вокруг ощетинились артиллерией, решил отступить. Подождав до ночи, чтобы воспользоваться темнотой, он проследовал обратно к кораблям.

От крайних опасений, угнетавших его, Балтимор перешел к самой безудержной радости. Сияющие лица снова заполнили улицы, и военные оркестры, маршировавшие повсюду и исполнявшие триумфальные мелодии, приветствовались криками. Офицеров чествовали, а ликование и уверенность наполнили каждую грудь.

ГЛАВА VII.

Макомб при Платтсбурге — Американский и английский флоты на озере Шамплейн — Наступление Прево — Равнодушие губернатора Читтендена — Преподобный мистер Вустер — Макдонах — Два сражения — Похороны офицеров — Британское вторжение в Мэн — Экспедиция Макартура.

Доблестная оборона Балтимора все еще была у всех на устах, когда вести с наших северных рубежей вознесли энтузиазм до высшей точки и на мгновение погасили воспоминания о варварствах, совершенных в Вашингтоне.

За день до того, как британцы высадились у Норт-Пойнта и приняли свой первый удар в гибели генерала Росса, произошло двойное сражение при Платтсбурге.

Изард, отправившись в свой черепаший марш на помощь Брауну, оставил полковника Макомба командовать тремя тысячами человек, из которых едва ли половина была годной к строевой. Их поражение он считал неизбежным, и исход оправдал бы его пророчества, если бы Макомб, подобно ему, сидел сложа руки, размышляя о своих бедах и вглядываясь лишь в трудности, осаждавшие армию, пока его уверенность не испарилась, а энергия не оказалась парализована. Но он был слеплен из более крепкого теста — трудности лишь будили и развивали его. Мало ли было здоровых людей под его командованием? Значит, его укрепления должны быть крепче, а труд тех, кто способен работать, — более непрерывным и изнурительным.

Обратившись к Нью-Йорку и Вермонту за ополчением, он трудился день и ночь над укреплениями и вскоре обнаружил, что надежно окопался.

Между тем Прево во главе регулярной армии из двенадцати тысяч человек начал наступление на Платтсбург. Конечный замысел этого вторжения в Штаты так и не был раскрыт. Едва ли британский генерал помышлял о маневрах, подобных походу Бергойна, в надежде достичь Олбани. Целью могло быть установление полного контроля над озером Шамплейн и, продвинув сухопутные силы до Тикондероги, ожидать там развития событий на морском побережье или путем завоеваний вдоль северной границы создать притязания на озера, которые будут предъявлены на мирных переговорах.

Прево наступал медленно, обременяя дорогу тяжелым обозом и артиллерийскими парками по мере продвижения, и прибыл в Платтсбург лишь 7 сентября.

Этот город расположен на реке Саранак, глубоком и бурном потоке, через который в то время было переброшено несколько мостов. Оставив ту ее часть, что лежала на северном берегу, как непригодную для обороны, Макомб отвел свои силы на южный берег. Прево, после ожесточенного боя с авангардом американской армии, было позволено не спеша возводить свои батареи. У него ушло четыре дня на завершение работ, вернее, столько времени прошло до прибытия британского флота.

Sept. 1.

Тем временем Макомб отправил гонца к губернатору Вермонта Читтендену, сообщив ему, что Прево начал поход на Платтсбург, и умоляя того призвать ополчение ему на помощь. Но этот губернатор-федералист, действуя в русле мятежной доктрины Массачусетса, холодно ответил, что не имеет полномочий отправлять ополчение за пределы штата. Четвертого числа Макомб отправил еще одного гонца с сообщением, что армия приближается, что его силы слишком малы для сопротивления, и вновь умоляя о помощи. Генерал Ньюэлл, более патриотичный, чем губернатор, вызвался переправить свою бригаду на помощь Макомбу, но первый не пожелал санкционировать этот маневр своей властью, хотя и посоветовал ему бить тревогу для сбора добровольцев. С чувством патриотизма, убитым ядом фракционного духа, с каждым благородным чувством и сочувствием, видимо, угасшими, глухой к жалобным мольбам, доносившимся из соседнего города, он холодно окопался за партийным догматом и позволил руинам и опустошению катиться дальше. Канонада 6 сентября, открытая майорами Апплингом и Вулом, доблестно атаковавшими авангард неприятеля, не вывела его из апатии.

Трудно представить себе, что воззвание к добровольцам, с которым он выступил перед битвой, и пламенная прокламация, изданная им позже под давлением народного энтузиазма, исходили от одного и того же человека.

Народ, однако, не нуждался в том, чтобы исполнительная власть подстегивала его патриотизм. Когда этот глухой гром раскатился над озером, он разжег огненным пылом доблестных сынов этого благородного штата, которые еще никогда не поворачивались глухим ухом к призывам своей страны и перед чьим суровым и доблестным натиском вражеские ряды никогда не устояли бы нетронутыми. Презрев равнодушие своего губернатора и растоптав его конституционные сомнения, они полетели по своим домам, схватили со стен мушкеты и винтовки, бросили быстрое прощание семьям и устремились к берегу; вскоре озеро покрылось лодками, яростно продвигаемыми сильными руками и готовыми сердцами к тому месту, где мощные взрывы возвещали, что их храбрые соотечественники ведут неравный бой. Лицо юного Макомба озарилось радостью, когда его взгляд упал на этих смелых людей, и тяжелый груз свалился с его сердца.

Среди тех, кто вызвался добровольцем ранее, был преподобный Бенджамин Вустер из Фэрфилда, штат Вермонт. Откликаясь на призыв губернатора Томпкинса, он встал во главе своих прихожан и отправился в американский лагерь, где перенес все лишения рядового солдата. Пожилые прихожане его церкви и женщины, увидев, как он выстраивает свое скромное стадо на деревенской лужайке перед отправкой к месту конфликта, собрались в храме и послали за ним со словами: «Мы больше не увидим тебя — ступай в дом Божий, скажи нам последнюю проповедь и преподай нам святые таинства в последний раз». Но опасаясь влияния столь трогательной встречи на собственные решения, он отказался. Послав им сердечное прощание, он обнял плачущую семью, поцеловал младенцев и, мягко разжав их руки на своей шее, отвернулся. В день битвы этот храбрый старый пастырь повел свое бесстрашное стадо под огонь со спокойствием доброго человека, исполняющего свой долг.

В течение лета англичане на северной и американцы на южной оконечностях озера были заняты строительством кораблей для оспаривания главенства на этом водном пространстве, чья северная оконечность глубоко вдается в сердце Нью-Йорка. Последние в конце концов собрали флотилию из четырех судов — крупнейшее несло двадцать шесть пушек — и десяти галер, и все это под командованием Макдонаха. После некоторых стычек этот небольшой флот, который в начале сезона стоял в Оттер-Крик, был выведен в озеро и взят курс на Платтсбургский залив, чтобы помочь Макомбу в обороне города. Этот залив открывается к югу и, вместо того чтобы врезаться в материк под прямым углом, идет на север, почти параллельно самому озеру. Узкая полоса суши отделяет его от основных вод, и ее крайняя точка называется Камберленд-Хед. Прямо у входа в него, почти напротив места, где в него впадает бурливый Саранак, Макдонах бросил якорь своих судов. 20 сентября. Между ним и материком находились обширная мелководная отмель и остров, эффективно преграждавшие подход судов с той стороны.

Английский флот, отправленный для нападения на него, также состоял из четырех судов — крупнейшее несло 32 пушки — и 13 галер. Американские силы в общей сложности насчитывали 14 судов с 86 орудиями и экипажем из 850 человек, в то время как британские — 17 судов с 96 орудиями и экипажем из 1000 человек. Самое крупное из них, «Конфианс», «имело орудийную палубу фрегата» и благодаря своим превосходящим размерам, прочности и 30 длинным двадцатичетырехфунтовкам считалось равным любым двум кораблям эскадры Макдонаха. Капитан Дауни, командовавший британским флотом, присоединился к своим канонеркам на Иль-о-Мотт 8 сентября, где простоял на якоре до 11-го числа. Тем временем Прево, чьи батареи были полностью возведены, оставался безмолвным за своими укреплениями, поджидая прибытия флота, прежде чем начать огонь.

В те бессонные ночи и дни волнений юный Макдонах спокойно наблюдал за приближением своего превосходящего по силе врага, в то время как Макомб изо всех сил напрягался, чтобы завершить свои укрепления. Бесстрашный, прямой и общительный, молодой генерал передвигался среди своих солдат с таким воодушевлением и уверенностью, что они перенимали его дух и, подобно зеленогорским парням и йоменам Нью-Йорка при Саратоге, решили защищать свои дома до конца.

Sept. 11.

Наконец, в воскресное утро, как только солнце поднялось над восточными горами, показалась быстро гребшая в гавань американская сторожевая шлюпка. Она доложила, что противник виден. Немедленно забили барабаны, и каждый корабль был приведен в боевую готовность. Завершив приготовления, юный Макдонах собрал вокруг себя офицеров и там, на палубе «Саратоги», прочел молитвы ритуала перед вступлением в бой, и тот голос, который вскоре зазвучал подобно горну среди бойни, устремил небесам в искренних тонах: «Восстань, о Господи, в силе Твоей и приди к нам на помощь, ибо Ты даруешь победу не всегда сильным, но можешь спасти множеством или немногими». Это было торжественное и волнующее зрелище, какого еще никогда не доводилось видеть на военном корабле, готовом к бою. Молодой командир, у которого хватило смелости бросить вызов насмешкам и издевкам, неизбежно провоцируемым таким поступком, будет сражаться на своем судне до тех пор, пока останется хотя бы одна доска, на которой можно стоять. Из всех подвигов отваги, совершенных в тот день великих свершений, ни один не свидетельствовал о столь смелом и твердом сердце, как этот акт религиозного поклонения.

В восемь часов экипажи различных судов могли видеть поверх полосы суши, разделявшей залив и озеро, марсели вражеских кораблей, неуклонно двигавшихся вниз. Их также видели с берега, и каждая возвышенность вокруг была покрыта тревожными зрителями. Дом Божий опустел, и свет этого яркого утреннего воскресенья с его ранней тишиной залил живописную и одновременно страшную картину. С одной стороны находилась враждебная эскадра, спускавшаяся под звуки музыки; с другой стояли войска на берегу в боевом порядке с развевающимися знаменами; посредине лежал на якоре безмолвный маленький флот Макдонаха, а холмы вокруг были черны от зрителей, вглядывавшихся в эту странную и пугающую панораму.

По мере приближения британцев Макдонах поднял свой сигнал: «Прокачанные матросы призывают каждого исполнить свой долг». По мере того как корабль за кораблем разбирали буквы, воздух огласили громкие возгласы.

Английские суда под легкими парусами одно за другим обогнули Камберленд-Хед и, приводясь к ветру, стали ожидать приближения галер.
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БИТВА НА ОЗЕРЕ ШАМПЛЕЙН.

Расположение двух эскадр.



Поскольку Макдонах стоял на якоре со своими судами в линию с севера на юг, а его галерные весла образовывали вторую линию в тылу, английский флот, обходя мыс, был вынужден приближаться носом вперед. «Игл» находилась выше всех по заливу, «Саратога» — второй, «Тикондерога» — третьей, а «Пребл» — четвертой. Поразительная тишина, царившая на американском флоте, была нарушена «Игл», открывшей свой бортовой залп. Пораженный звуком петух на борту «Саратоги», сбежавший из клетки, взлетел на орудийный станок и прокукарекал. Громкий смех и три сердечных ура приветствовали благоприятное предзнаменование и вселили уверенность во весь корабль. Макдонах, видя, что враг находится слишком далеко для его орудий, приберег свой огонь и наблюдал за дерзко продвигающимся «Конфиансом», пока тот не вошел в зону досягаемости. Затем он сам прицелился из длинной двадцатичетырехфунтовки и выстрелил. Тяжелый шар пролетел во всю длину палубы «Конфианса», убив много людей и превратив ее штурвал в обломки. Это стало сигналом для открытия огня каждым судном, и в одно мгновение этот тихий залив пришел в смятение. «Конфианс», однако, хотя и неся тяжелые потери, не ответил ни единым выстрелом, но продолжал идти, пока не подошел на четверть мили, после чего отдал якоря и развернулся бортом к «Саратоге». Шестнадцать длинных двадцатичетырехфунтовок грянули одновременно с ужасающим грохотом. «Саратога» затряслась от киля до салингов под этим колоссальным залпом. Почти половина ее экипажа была сбита с ног, а пятьдесят человек были убиты или ранены, среди них — лейтенант Гэмбл. Он как раз наводил орудие, когда ядро влетело в пушечный порт и поразило его насмерть. Эффект этого первого залпа был ужасен, и «Саратога» на мгновение оказалась полностью оглушена. Следующим же залпом она открыла ответный огонь с точностью, пагубно сказавшейся на английском корабле. Но вскоре тот принялся изливать бортовые залпы так стремительно, что казался окутанным пламенем. «Игл» не выдержала этого и изменила позицию, придвинувшись ближе к берегу и оставив «Саратогу» практически в одиночку выдерживать всю тяжесть неравного боя. Она отвечала бортовым залпом на бортовой залп, но перевес в металле был не в ее пользу, и она стремительно превращалась в реликт. Ее палуба вскоре превратилась в сцену ужаснейшей бойни. Живые едва успевали скидывать раненых в люк по мере их падения. Наконец, когда очередной мощный залп грянул над содрогающимся кораблем, крик отчаяния пронесся от носа до кормы: «Коммодор убит! — Коммодор убит!» — и вот он лежит на обагренной кровью палубе посреди мертвецов, без чувств и, казалось, без признаков жизни. Ренгоут, перерубленный пушечным ядром, упал ему на спину и оглушил его. Но спустя две-три минуты он пришел в себя и, подбадривая людей, снова занял место у своего любимого орудия, по которому целился с самого начала боя. Когда матросы снова увидели его на посту, они обрели новую храбрость.

Однако несколько минут спустя по кораблю снова пронесся крик: «Коммодор убит». Все глаза мгновенно обратились к группе офицеров, собравшихся вокруг Макдонаха, который лежал в шпигатах между двумя орудиями, залитый кровью. Его отбросило через весь корабль с силой, достаточной для того, чтобы убить. Он снова пришел в себя и, хромая к пушке, вскоре хладнокровно принялся пробивать корпус противника. Искалеченный и страдающий, он продолжал сражаться, подавая пример, который всегда делает героев из подчиненных.

Наконец, на стороне его судна, обращенной к врагу, уцелело лишь одно орудие, но при повторном выстреле оно сорвалось с креплений и скатилось вниз по люку. Не осталось ни одной пушки для продолжения боя, в то время как корабль горел. Сдача, таким образом, казалась неизбежной. Макдонах, однако, решил развернуть свой корабль так, чтобы задействовать другой борт. Потерпев неудачу в первой попытке, шкипер Брум вспомнил о приеме, который увенчался успехом, и искалеченное судно медленно развернуло свою корму до тех пор, пока уцелевшие орудия не оказались наведены. «Конфианс», видя этот маневр, попытался повторить его, но безуспешно, и остался лежать своим поврежденным бортом под огнем «Саратоги».

Вскоре ни одно орудие уже нельзя было навести на цель. Дальнейшее сопротивление стало бессмысленным, и она сдалась. В ее корпусе насчитали сто пять пробоин, а половина ее экипажа была убита и ранена. Капитан Дауни пал несколько раньше и потому был избавлен от унижения видеть спуск своего флага.

«Игл» под командованием капитана Хенли вел себя в бою доблестно, в то время как «Тикондерога» под командованием лейтенанта Кассина управлялась так, что поразила всех, кто ее видел. Этот бесстрашный офицер расхаживал взад и вперед по палубе, ободряя своих людей и руководя огнем, по-видимому, не обращая внимания на ядра, которые ударялись и разрывались вокруг него. Его бортовые залпы следовали один за другим так непрерывно, что несколько раз корабль казался охваченным пламенем.

Сдача «Конфианса» фактически завершила бой, продолжавшийся два часа с четвертью; и по мере того как флаг за флагом спускались, галерные гребцы брались за весла и спасались.

Посреди этой чудовищной канонады с перерывами раздавались взрывы на берегу. Первый выстрел в заливе послужил сигналом для Прево на суше, и когда грохот его тяжелых батарей слился с непрерывными бортовыми залпами сражающихся эскадр, сами берега задрожали, а далеко над озером, среди тихих фермерских домов Вермонта, раскатывались эхом, принося тревогу и страх в сотни семей. Его берег был усеян людьми, в напряжении вглядывавшимися в сторону Платтсбурга, словно по вздымавшемуся к небу дыму можно было узнать, как идет сражение.

Для зрителей на господствующих высотах вокруг Платтсбурга зрелище было неописуемо страшным и захватывающим. Казалось, будто внизу бушуют два вулкана, превращая то светлое воскресное утро в дикую и устрашающую картину борьбы демонов. Но когда стрельба в заливе прекратилась и стало видно, что американский флаг все еще развевается, а британский клюйс-флаг спущен, раздался крик, всколыхнувший холмы. От воды до берега и обратно оглушительные ура отзывались эхом вновь и вновь. Американская армия подхватила этот клич и, вознеся его высоко и чисто над грохотом путей, посеяла растерянность и изумление в самом сердце вражеского лагеря.

Американские потери убитыми и ранеными составили сто десять человек, причем все, кроме двадцати, пали на борту «Саратоги» и «Игл»; потери англичан так и не были полностью установлены, хотя предполагалось, что они были почти вдвое больше.

Силы Макомба были столь незначительны, а большинство добровольцев прибыли столь недавно, что с самого начала ему советовали отступить — шаг, который Уилкинсон, Дирборн и Изард несомненно предприняли бы, защищая его правилами из учебников по военной тактике. Но Макомб решил сражаться там, где стоял. Два форта Брауна и Скотта, которые он возвел и назвал, должны были стать символом обороны, которую он намерен был держать, и битвы, которую он собирался дать.

После того как британские батареи яростно поработали некоторое время, обрушивая на американские ряды настоящий шквал из бомб, раскаленных ядер и ракет, были сформированы три колонны для атаки: две устремились прямо к мостам, настилы которых были разобраны, а третья — к броду выше по реке. Последняя была отброшена добровольцами и ополчением. Две другие неуклонно приближались к мостам, но артиллерия поливала открытые ряды одной из них таким ливнем картечи, а стрелки так терзали другую, что те были отброшены обратно к своим укреплениям для укрытия. После победы Макдонаха их огонь ослаб — не только из-за уныния, но и в результате разрушительного действия американской артиллерии по их батареям — и с наступлением темноты прекратился вовсе. Как только стемнело, Прево отдал приказ об отступлении. Настолько быстро и бесшумно оно проводилось, что армия прошла восемь миль, прежде чем Макомб узнал об этом. Он немедленно отдал приказ о преследовании, но этот день борьбы завершился бурей с ветром и дождем, и вскоре преследование было оставлено.

Прево потерял двести пятьдесят человек убитыми и ранеными, многие из которых остались лежать на земле, промокшие и избитые бурей. Он поручил их гуманности Макомба и продолжил свое стремительное бегство к Святому Лаврентию. Тот британский флот, разбитый и истерзанный, стоящий на якоре под пушками Макдонаха в заливе, и двенадцатитысячная армия, бегущая сквозь мрак и дождь в паническом страхе, как бы слабый заслон позади не настиг ее, представляют собой разительный контраст с их утренними перспективами и показывают, сколь изменчива фортуна. Дауни не услышал победного клича, ибо лежал окоченевший и холодный на судне, которое так доблестно привел в бой, а Прево пережил свое поражение ненамного.

Столь крупная враждебная сила еще никогда не пересекала канадскую границу, и в то же время столь внезапный и ужасный поворот фортуны не постигал ни одну, даже самую слабую экспедицию. Две такие победы за один день были способны опьянить нацию. Новости распространились со скоростью лесного пожара, и возгласы, артиллерийские салюты и костры приветствовали вестников, спешивших с доброй вестью. Кампания завершалась триумфально. Вместо прошлогодних поражений и неудач последовали Чиппева, Ландис-Лейн и Форт-Эри, увенчанные победами при Балтиморе и Платтсбурге. Известия об этих двух последних событиях, приближавшиеся с разных сторон, привели страну в состояние восторга и подняли ее из уныния и мрака к уверенности и светлым ожиданиям.

Четверг, последовавший за битвой на Шамплейне, был посвящен погребению офицеров, погибших в морском бою. Когда процессия лодок покинула «Конфианс», с кораблей в гавани были даны минутные залпы. Артиллерия и пехота на берегу встретили павших и отнесли их к месту захоронения, в то время как пушки фортов вторили пушкам флота, сливая свои скорбные отголоски над теми, кто пал в расцвете сил и мужества. Тучи висели низко и мрачно над озером и сушей, и дождь моросил легким душем, придавая происходящему еще большую одинокость. В самый этот день, в то время как друзья и враги воздавали последние почести павшим, Балтимор сотрясался от криков жителей по случаю известия о том, что британский флот уплывает вниз по заливе, посрамленный и разочарованный.

Sept 1.

Одновременно с этими двумя вторжениями на нашу территорию британские силы были направлены против Мачайса. Несчастье, постигшее шлюп «Адамс» и вынудившее его искать убежище в Хэмпдене на реке Пенобскот, вызвало изменение в действиях экспедиции, и она не стала останавливаться для захвата Мачайса, но овладела Кастином и Белфастом на заливе Пенобскот, после чего устремилась с шлюпом и мелкими судами, насчитывавшими в общей сложности 700 человек, для захвата этого судна. 9 сентября. Затем Мачайрс был захвачен, а вся земля к востоку от Пенобскота — оккупирована. 14 июля. Острова в заливе Пассамакводди были захвачены и заняты двумя месяцами ранее.

Наше морское побережье все еще оставалось под угрозой, и каждый сколько-нибудь значительный порт укреплялся к моменту возобновления заседаний Конгресса.

Единственным другим заметным военным маневром этой осени стала экспедиция, выступившая из Детройта под командованием генерала Макартура. Она состояла из 700 конных воинов, семьдесят из которых были индейцами, и по своей секретности, дерзости и мастерству не имела себе равных за всю войну. Ее целью было помешать врагу беспокоить Мичиган зимой и в случае успеха операций в конечном итоге атаковать Берлингтон-Хайтс и соединиться с генералами Брауном и Изардом. Этот отряд из семи тысяч (прим: в оригинале 700) смелых и хорошо окселерированных пограничников покинул Детройт 22 октября и с ходу погрузился в дикие леса. 22 октября. Длинную и растянувшуюся колонну можно было видеть бредущей вдоль мелких берегов озера, а затем она терялась в первобытном лесу, чтобы вновь появиться на берегу глубоких рек, с дальнего берега которых снова расстилалась глушь. Ночной бивак в осенних лесах или на берегу ручья представлял великолепный сюжет для художника. Их семьдесят лошадей, привязанных к деревьям вокруг, освещавшиеся лишь наполовину багровым пламенем, безуспешно пытавшимся пробить беспредельный мрак; высокие стволы деревьев, уходящие вдаль подобно колоннам какого-нибудь старого тускло освещенного собора; суровые и грубые на вид фронтирсеры, растянувшиеся вместе с полуобнаженными дикарями у костра; едва различимые вдали часовые — все это в совокупности составляло картину, обладающую очарованием даже для самых цивилизованных и утонченных людей.

Впрочем, это был не праздничный марш — для успеха требовалась быстрота, и коней держали на пределе их возможностей. Преодолевая крутые подъемы, барахтаясь в болотах, борясь с бурными течениями рек, этот отряд сумел проникнуть более чем на двести миль вглубь вражеской территории и подойти на расстояние двадцати пяти миль к Берлингтон-Хайтс. Он прошел более четырех миль (прим: четырехсот), сто восемьдесят из которых — через нетронутую глушь, разбил пятьсот ополченцев, занимавших прочные позиции, убил и ранил двадцать семь человек, взял сто одиннадцать пленных и вернулся с потерей всего одного человека. 17 октября. В поддержании дисциплины, заботе о здоровье войск и их благополучном возвращении Макартур показал себя искусным и способным командиром, в то время как его подчиненные заслуживают высшей похвалы.

ГЛАВА VIII.

Флот в 1814 году — Поход капитана Морриса на «Адамсе» — Чудесные спасения — «Уосп» и «Рейдир» — Поход «Уоспа» — Потопление «Эйвона» — Загадочная судьба «Уоспа» — «Пикок» захватывает «Эпервье» — Лейтенант Николсон.

В период почти непрерывных успехов на суше и на наших внутренних водах у нас было лишь немного кораблей в море, поскольку большая их часть подвергалась блокаде, но те немногие достойно поддерживали репутацию, завоеванную флотом в два предыдущих года. «Гериер» (44 орудия), «Индепенденс» (74 орудия) и «Джава» (44 орудия) были спущены на воду летом, но оставались в доках до конца войны. В предшествующем январе капитан Моррис, командующий «Адамсом», переоборудованным в шлюп, вышел в море и захватил несколько призов. Весной он захватил ост-индца, но в момент перехода контроля над ним на горизонте показался британский флот, что вынудило его бросить приз и выставить все паруса для спасения. Успешно оторвавшись от преследователей, он бросился в погоню за ямайским флотом, который обогнал его ночью, но потерпел неудачу во всех попытках вырезать корабль. 3 июля. Продолжая двигаться на восток, он наконец вышел к ирландским берегам, но вскоре был преследуем британским фрегатом и прижат настолько плотно, что счел необходимым сбросить за борт якоря и два орудия. Эта жертва, однако, не сильно увеличила расстояние между ним и противником, и после наступления темноты, когда установился полный штиль, капитан Моррис и его первый лейтенант Уодсворт, оба находившиеся на борту «Конститушн» во время первого преследования английским флотом, спустили шлюпки и гребли всю ночь, добившись к рассвету форы в две лиги. Как только командир британского фрегата обнаружил разыгранную над ним хитрость, он выставил все паруса и держался в кильватере «Адамса» до десяти вечера, после чего тот изменил курс и спасся.

Но поскольку океан был полон неприятельских крейсеров, это преследуемое одинокое судно вскоре снова преследовалось двумя фрегатами в течение двадцати четырех часов и ушло в конце концов лишь благодаря помощи дружественного тумана. В августе, однако, оно выбросилось на берег у побережья Мэна при попытке прорвать британскую блокаду, как упоминалось в предыдущей главе, и получило столь сильные повреждения, что Моррис завел его в реку Пенобскот, где был вынужден сжечь, дабы предотвратить его захват британцами.

«Уосп» вышел в море из Портсмута первого мая и, отдав холст ветру, смело направился в Ла-Манш. Оставив британский флот блокировать наши корабли дома, его командир капитан Блейкли направился к английскому побережью, решив ударить по неприятельской торговле, стекавшейся туда со всех морей. Требовалась постоянная бдительность и великая осмотрительность для крейсирования на столь опасной почве, и не будь все подозрения о наличии противника в том районе устранены, он, несомненно, был бы захвачен. Его спасла лишь беспримерная дерзость этого поступка.

28 июня Блейкли бросился в погоню за парусом, оказавшимся английским военным бригом «Рейдир», которым командовал капитан Мэннерс. Последний, несмотря на уступающую силу, не выказал нежелания сойтись и приближался в доблестной манере. По мере сближения «Рейдир» за счет использования переносной двенадцатифунтовой каронады сумел выстрелить из нее пять раз, прежде чем Блейкли успел навести хоть одно орудие. Сначала с шестидесяти, а затем с тридцати ярдов команда выдерживала этот убийственный огонь две минуты (прим: двенадцать минут) без дрожи. Но когда наконец была занята благоприятная позиция, бортовые залпы американца обрушились с таким ужасным эффектом, что капитан Мэннерс сразу понял: его судно превратится в обломки, если он не пойдет на абордаж; подняв паруса, он врезался прямо в «Уосп». Когда корабли сцепились, он призвал команду следовать за ним и попытался перепрыгнуть на палубу противника. Но хладнокровно, словно на параде, команда последнего уверенно отбивала каждую попытку абордажа.

Капитан Мэннерс был ранен в начале боя, но продолжал держаться на ногах, и прямо перед абордажем был поражен ядром, оторвавшим икры на обеих ногах. В этом изуродованном состоянии он отдал приказ идти на абордаж и, прыгнув в такелаж своего корабля, чтобы переброситься на судно противника, был поражен двумя ружейными пулями, которые вошли в макушку головы и вышли через подбородок. Взмахнув над головой шпагой, он воскликнул: «О Боже!» — и замертво рухнул на палубу.

После того как противник был отбит трижды, «Уосп» сам перешел на абордаж, и через минуту бой закончился. Английское судно буквально представляло собой обломки и потеряло убитыми и ранеными шестьдесят семь человек из ста пятнадцати, составлявших ее экипаж, то есть более половины от общего числа. На «Уоспе» было убито всего пять человек и двадцать два ранено. 8 июля. Капитан Блейкли привел свой приз в Лорьян, где сжег его во избежание повторного захвата. К этому времени он захватил восемь торговых судов. 27 августа. Оставаясь здесь до конца августа, он снова снялся с якоря и 1 сентября вырезал из флота в десять кораблей, конвоируемых 74-пушечным судом, корабль, груженный пушками и военными припасами. Пытаясь повторить этот дерзкий эксперимент, он был согнан военным кораблем. Тем не менее тем же вечером, заметив четыре судна, он в свою очередь пустился в погоню за одним из них, которое немедленно запустило ракеты и дало сигнальные выстрелы для привлечения внимания других кораблей. Но капитан Блейкли уверенно продолжал путь, рассекая волны при десятиузловом ветре, а при приближении к незнакомцу произвел выстрел из орудия и окликнул его. После ответного выстрела он обрушил разрушительный залп. Несмотря на тяжелое волнение и темную ночь, его огонь оказался ужасно эффективным. Для ночного боя он был на редкость коротким, и через сорок минут неприятель спустил флаг. Но в момент, когда шлюпка уже спускалась для овладения им, Блейкли сквозь рассеивающийся дым увидел бриг в пределах ружейного выстрела и еще два судна, стремительно приближавшиеся. Приказав быстро поднять шлюпку обратно и велев людям спешить на посты, он лег на курс и, поймав ветер прямо в корму, вскоре скрылся из виду. 1 сентября. Противник дал ему один бортовой залп, а затем повернул к захваченному судну, чьи пушки бедствия громко оглашали море. Оно вскоре затонуло. Позже выяснилось, что этим судном был 18-пушечный «Эйвон».

Продолжая свой поход, Блейкли захватил еще три судна, среди них ценный приз — 8-пушечную «Аталанту», которая была немедленно отправлена в Штаты.

Sept. 22.

Это были последние прямые вести, когда-либо полученные от доблестного «Уоспа». О его судьбе ходили различные слухи, но ничего достоверного о его дальнейших походах или способе гибели так и не узнали. Один из рапортов гласил, что английский фрегат зашел в Кадис, сильно потрепанный американским корветом, который затонул среди ночи и столь внезапно, что его название не удалось установить. Сначала полагали, что это был «Уосп», но поскольку подтверждений этому сообщению не последовало, его сочли недостоверным. Бурный нрав этого небольшого корабля сделал его всеобщим любимцем нации, и по поводу его таинственной судьбы всеобще испытывалось глубокое сочувствие. [8] Годы шли, пока однажды не произошло событие, пробудившее к нему новый интерес. Два офицера с «Эссекса», когда тот был захвачен в Вальпараисо, отправились в Рио-де-Жанейро, но после о них ничего не слышали. Друзья наводили справки повсюду, но тщетно. Наконец выяснилось, что они сели на шведский бриг до Англии, откуда были переведены на «Уосп». Командир сообщил, что 9 октября его преследовало странное судно, произведшее несколько выстрелов, после чего он лег в дрейф и принял абордажную команду. Офицер досмотра, выяснив, что на борту находятся два американских офицера, забрал их с собой на свой корабль. По возвращении они рассказали шведскому капитану, что странным судном был «Уосп», и они решили принять предложение плыть на нем. Они сделали это, и больше о них никогда ничего не было слышно.

Это произошло через шестнадцать дней после того, как судно-приз израсходовало запасы или рассталось с ним, и, судя по счислению шведского брига, в то время оно находилось почти на тысячу миль южнее, где вполне могло оказаться. В дополнение к этому ходил еще один слух, который казался проливавшем еще больше света на его судьбу. Вскоре после встречи с шведским судном, как утверждалось, два английских фрегата преследовали у южного побережья американский шлюп, и во время погони они попали в сильный шквал. После того как шквал стих, шлюпа нигде не было видно. Если этот слух верен, то этим судном, без сомнения, был «Уосп», поскольку в то время в тех морях у нас не было других шлюпов. К тому же, когда его встретил шведский бриг, он, судя по всему, направлялся именно туда и должен был подойти к побережью примерно в то время, о котором говорится в слухе. Нет ничего более вероятного, чем то, что он перевернулся и затонул, неся все паруса в попытке уйти от преследователей.

Как бы то ни было, какова бы ни была его судьба, море никогда не уносило жизни более отважного командира и экипажа. Бдительный, находчивый, неутомимый и бесстрашный, капитан Блейкли был образцом военно-морского командира и, доживи он до старости, несомненно, достиг бы высшего звания в своей профессии.

March, 1814.

«Пикок» под командованием капитана Харрингтона также отправился в плавание весной, взяв курс на юг. 29 апреля он заметил три судна, которые оказались торговыми судами под конвоем «Эпервье», крупного шлюпа. Первые бросились наутек, в то время как последний лег в дрейф, чтобы вступить в бой. От первого же залпа носовые паруса американского судна были так сильно повреждены, что стали практически бесполезными. В результате маневрировать почти не приходилось; судна шли вместе, и непрерывный обмен бортовыми залпами решил исход боя. Сила и вес бортового залпа в данном случае были почти равны, но превосходство американской артиллерии вскоре стало очевидным: за сорок две минуты «Эпервье» был настолько изрешечен, что в его трюме оказалось пять футов воды. В таком состоянии он спустил флаг и с большим трудом удержался от затопления. Двадцать два члена его экипажа были убиты и ранены, в то время как на «Пикоке» не погиб ни один человек и только двое получили ранения. На его борту было обнаружено сто восемнадцать тысяч долларов звонкой монетой.

Лейтенант Николсон был отправлен домой с призом. Он благополучно добрался до американского побережья, но, двигаясь вдоль берега курсом на Саванну, подвергся преследованию со стороны английского фрегата и избежал захвата лишь благодаря одной из тех уловок, столь распространенных среди янки-моряков. Поскольку ветер был слабым, он прошел вплотную к берегу и держался на мелководье, куда фрегат не смел приблизиться. Командир последнего, заметив это, спустил шлюпки и отправил их в погоню. На призе было всего семнадцать офицеров и матросов, и поэтому в случае абордажа он не смог бы оказать серьезного сопротивления. По мере того как шлюпки уверенно приближались на веслах, судьба «Эпервье» казалась решенной, но Николсон, сделав хорошую мина при плохой игре, взял рупор и громовым голосом отдал приказ лечь в дрейф и дать бортовой залп. Услышав эту опасную команду, шлюпки заминали и в конце концов отступили, оставив призу безопасный проход к Саванне.

May 1.

Три дня спустя в порт пришел и «Пикок». Последний, однако, оставался в гавани лишь недолгое время и снова вышел в море, прочесывая воды до Бискайского залива.

Его поход проводился с большой осмотрительностью и проницательностью, и он вернулся в октябре, захватив четырнадцать торговых судов.

ГЛАВА IX.

Третья сессия XIII Конгресса — Состояние казначейства — Послание Президента — Назначение Далласа министром финансов — Его план и план Эппеса по спасению страны — Наши комиссары в Генте — Ход переговоров — Английский протокол — Его влияние на Конгресс и нацию — Влияние его публикации на английский парламент.

Sept. 19.

Во время волнений и тревог, предшествовавших бомбардировке форта Макгенри и сражениям на озере Шамплейн и у Платтсбурга, члены Конгресса постепенно собирались в разрушенной столице и через два дня после дерзкой вылазки Брауна из форта Эри собрались в Патентном ведомстве — единственном общественном здании, оставленном нетронутым неприятелем.

Несмотря на славные победы, отметившие летнюю кампанию, над Конгрессом нависло уныние. Правительство действительно представляло собой печальное зрелище, заседая среди пепелища столицы, в то время как нельзя было скрыть тот факт, что комиссары в Генте не давали никакой надежды на мир. Война казалась далекой от завершения как никогда, в то время как Англия, освобожденная от бремени содержания своих войск, флота и казны, вызванного континентальной войной, очевидно, готовилась к более грандиозным и страшным проявлениям своей мощи. Ее силы собирались, а флоты концентрировались у нашего побережья с объявленной целью разрушения наших морских портов, сожжения наших судов, уничтожения наших городов и распространения широкомасштабного опустошения вдоль наших берегов. Для покрытия расходов, необходимых для отражения этих нападений, требовалось огромное пополнение средств, а между тем казна была хуже чем пуста. Попытка взять в займы в августе жалкую сумму в шесть миллионов, часть из выделенных 25 000 000 долларов, оказалась безуспешной: не было взято и половины этой суммы, да и та под менее чем 80 процентов. В предыдущем мае более девяти с половиной миллионов было получено по ставке от 85 до 88 процентов, и все же, в то время как победы прославляли наше оружие, теперь нельзя было получить и 3 000 000, а предложения по этой сумме составляли менее 80 процентов.

Судя по отчетности казначейства на конец второго квартала 1814 года, министр г-н Кэмпбелл оценивал, что для покрытия расходов на оставшиеся два квартала потребуется почти двадцать пять миллионов долларов. Государственные доходы за это время составили бы почти пять миллионов, что вместе с двумя займами и четырьмя миллионами казначейских нот увеличило бы сумму чуть более чем до тринадцати миллионов, оставляя около одиннадцати миллионов, которые предстояло добыть тем или иным способом. Рекомендовалось получить иностранный заем в размере шести миллионов.

Вдобавок к этому денежное обращение было полностью расстроено. Новые банки выпустили в обращение огромное количество бумажных денег, в то время как вся звонкая монета утекала на оплату британских товаров, тайным образом проникавших в страну. Банки округа Колумбия приостановили выплаты с началом британского вторжения, и паника распространилась на север, где начался набег на банки, которые в свою очередь прекратили выплаты, так что за пределами Новой Англии едва ли можно было найти крупный банк, который бы не приостановил платежи.

Содержание столь огромной армии ополчения, какая находилась под ружьем, требовало колоссальных расходов, и многие предвидели национальное банкротство в будущем, если война продолжится.

Сожжение Вашингтона предоставило Президенту в его послании прекрасный повод обратиться к народу. Ему не нужно было возвращаться к вопросу о справедливости войны и убеждать нацию в том, что вторжение в Канаду было одновременно правильным и дальновидным. война стала оборонительной — теперь людям приходилось сражаться не за морские права, не маршировать на далекие и сомнительные земли, а, стоя на собственных очагах, наносить удары за свои семьи и свои дома. Индейские зверства на западе, которые довели до такого бешенства жителей Кентукки, были повторены цивилизованной нацией, и, говоря о них и о враге, Президент заявил: «Он объявил о своем намерении попирать обычаи цивилизованной войны и подтвердил это грабежом и бессмысленным уничтожением частной собственности. *** Его варварская политика не пощадила даже те памятники искусств и образцы вкуса, которыми наша страна обогатила и украсила свою юную столицу. От такого противника следует ожидать враждебности в ее наибольшей силе и худших формах. Американский народ встретит ее с неустрашимым духом, который в ходе нашей Революционной борьбы сокрушил его неправедные замыслы. Его угрозы и варварство вместо трепета разожгут в каждой груди негодование, которое не угаснет иначе как в крушении и изгнании столь жестоких захватчиков».

Пылкость и негодование народа было легко разжечь, но это не приносило того, в чем больше всего нуждались именно тогда, — денег.

Sept.

Кэмпбелл, ушедший в отставку с поста министра финансов сразу после представления своего отчета, был заменен Александром Далласом, который представил план спасения правительства. Эппес из Комитета путей и средств также предложил свой проект. Он предложил ввести новые налоги на сумму одиннадцать с половиной миллионов и осуществить новый выпуск казначейских нот, подлежащих погашению через шесть месяцев. Даллас согласился с ним в отношении суммы налогов, но также рекомендовал создать Национальный банк с капиталом в пятьдесят миллионов, пять из которых — в звонкой монете, а остальное — в правительственных ценных бумагах. Это упорядочило бы денежное обращение путем предоставления платежного средства и создало бы основу, на которой можно было бы получать займы.

Также были внесены законопроекты, регулирующие вопросы армии.

Тем временем из нашего посольства в Генте пришли неблагоприятные новости. Им пришлось некоторое время ждать английских комиссаров, проводя этот промежуток времени в череде развлечений и приемов, устроенных жителями Гента и генералом Лайонсом, командовавшим британскими войсками в этом городе. Наконец, 7 августа секретарь английской миссии заехал в американскую гостиницу, чтобы договориться о месте и дне начала переговоров. В то время никого не было, кроме г-на Бэйарда, и он, не усмотрев никакого нарушения дипломатического этикета в предложении английского секретаря встретиться на следующий день в гостинице английской миссии, дал свое согласие. Но остальные члены посольства, когда они вернулись и им рассказали о достигнутой договоренности, пришли в ярость. «Как! — сказал г-н Адамс. — Встретиться с английскими министрами, которые заставили нас так долго ждать снисхождения их приезда, на глазах у всего Гента — встретиться с ними по их прихоти в их собственной гостинице, чтобы стать посмешищем для города, Лондона и Европы?» «Никогда! — добавил г-н Галлатин. — Никогда!» Г-н Бэйард ответил, что обещание было дано и они связаны словом. «Нет, — сказал г-н Адамс, — вы можете быть связаны, но мы — нет».

Aug. 8.

Поэтому было согласовано другое место, и переговоры начались. Город был заполнен людьми, следившими за их ходом, — не только государственными деятелями, но и спекулянтами, стремившимися извлечь выгоду из изменения цен на акции, которые росли и падали в зависимости от колеблющегося характера разбирательств.

Выразив миролюбивые чувства своего правительства, английские министры изложили три пункта, которые, вероятно, возникнут и по которым они получили инструкции:

1. Право досмотра с целью вербовки моряков и претензия его британского Величества на вечную преданность его подданных, независимо от того, натурализованы они в Америке или нет.

2. Индейским союзникам должна быть установлена определенная граница их территории.

3. Должен быть проведен пересмотр линии границы между Соединенными Штатами и прилегающими британскими колониями.

Было высказано предположение, что вопрос о рыболовстве также будет поднят.

Американская миссия ответила, что у них есть инструкции по первому и третьему предложениям, но не по второму и не по вопросу рыболовства. Они также получили указание добиться определения блокады и рассмотреть претензии о компенсации в определенных случаях захвата судов. После некоторого обсуждения американское посольство поинтересовалось, является ли умиротворение и установление границы для индейцев обязательным условием (sine qua non). Ответ был утвердительным. Затем было задано вопрос, имеється ли в виду лишить Соединенные Штаты возможности покупать земли у индейцев, чьи владения явно лежали в пределах границ их территории. Был дан утвердительный ответ. Коренные племена должны были сохраняться просто в качестве барьера между владениями двух стран. Узнав, что по этому пункту не было дано никаких инструкций, английское посольство выразило большое удивление и заявило, что они ничего не могут предпринять до получения дальнейших указаний от своего правительства. В ту же ночь в Англию был отправлен курьер, и оба посольства, встретившись на следующий день для составления протокола, отложили заседание до получения решения британского кабинета.

Девять дней спустя лорд Каслри, окрыленный своим успехом в качестве английского министра при штаб-квартире союзных армий на их пути в Париж — ликуя по поводу падения Наполеона и олицетворяя собой опьянение английского народа свержением их соперника, — надменный, беспринципный и деспотичный, ворвался в Гент в сопровождении двадцати карет по пути на великий Венский конгресс, где европейская дипломатия во всей своей чудовищной уродливости и гниении должна была предстать перед миром.

На следующий день посольства встретились, и был оглашен ответ британского правительства. Во-первых, вопрос об индейской границе был объявлен обязательным условием (sine qua non). Возник вопрос о том, что станет с сотнями американских граждан, проживавших в то время в пределах границ, которые предполагалось таким образом провести. Ответ был таков: они должны сами о себе позаботиться.

Во-вторых, полная юрисдикция над северными озерами, простирающимися от озера Онтарио до озера Верхнего, где победоносно курсировали наши эскадры, должна была быть передана британскому правительству, причем Соединенным Штатам не разрешалось возводить даже военный пост на южном берегу, на собственной земле, или сохранять те, которые уже были там созданы. В поддержку этого дерзкого требования миссия заявляла, что Соединенные Штаты должны считать его умеренным, поскольку Англия могла бы с полным правом потребовать уступки территории внутри самих Штатов. К северу от озера Верхнее вопрос о границе оставался открытым для обсуждения. Еще один пункт этого протокола требовал уступки той части штата Мэн, через которую неизбежно должен был проходить прямой путь из Галифакса в Канаду. На вопрос о том, что они собираются делать с теми островами в заливе Пассамакводди, которые недавно были захвачены англичанами, они ответили, что эти острова не подлежат обсуждению, поскольку они, разумеется, принадлежат Великобритании. Они далее сообщили американской миссии, что это чрезвычайное и великодушное предложение со стороны его величества не будет оставаться в силе в течение какого-либо длительного времени — и что если потребуется задержка до получения инструкций из-за океана по единственному вопросу об индейской границе, оно будет считаться отозванным, а британское правительство сочтет себя вправе выдвинуть другие, менее щедрые требования, в зависимости от обстоятельств.

На столь высокомерные претензии можно было дать лишь один ответ, и Галлатин, отправляя их домой, писал, что все переговоры можно считать оконченными и что у Соединенных Штатов не остается иного пути, кроме «единения и энергичного продолжения войны». Г-н Клей принял приглашение посетить Париж, а г-н Адамс готовился вернуться в Санкт-Петербург.

В то время как эта новость медленно пересекала Атлантику на парламентском судне «Джон Адамс», победы Брауна, Макомба и Макдонаха приводили нацию в электризующее состояние.

Oct. 10.

10 октября Президент направил Конгрессу послание с депешами, полученными из Гента, и протоколом английской миссии. Их чтение слушали в затаенном молчании, и по мере того как выдвинутые Англией чрезвычайные требования одно за другим ясно обнаруживались, изумление членов Конгресса превзошло все границы, и они недоверчиво смотрели друг на друга. Федералисты были парализованы разочарованием. Партия никогда не получала такого удара с начала войны. Их аргументы были повержены в прах. Они всегда представляли Англию желающей мира и воюющей лишь потому, что ее принудило к этому безрассудное, беспринципное правительство и партия. По отношению к нации в целом она не питала враждебных чувств и не имела никаких скрытых зловещих замыслов. Но теперь маска была сорвана, и она предстала во всем своем высокомерии и несправедливости. Если для сплочения нации в едином решительном усилии требовалось что-то помимо опустошений нашего побережья, то это было предоставлено данными депешами. По мере того как новости распространялись повсюду, страсти людей разгорались до бешенства. Что, сжечь наши победоносные военные корабли на тех великих внутренних морях, господство над которыми было завоевано ценой столь огромных затрат и такого героического поведения — оставить форты, стоящие на нашей собственной земле, вокруг которых была пролита столь доблестная кровь? «Никогда, никогда», — отдавалось эхом с каждых уст.

Не меньшее волнение вызвало обсуждение вопроса об индейской границе. Если отбросить ложные предлоги, оно сводилось исключительно к предотвращению любых попыток с нашей стороны заселить Северо-Западную территорию и было призвано навсегда лишить нас возможности приобретать владения в том регионе. Чтобы придать сделке видимость справедливости, предлагалось ограничить обе страны в праве покупать земли у индейцев, оставив при этом рынок открытым для всего остального мира. Короче говоря, эта огромная территория, включая значительную часть Огайо, весь Мичиган, Иллинойс и Индиану, должна была быть не только уступлена нами, но и передана под полный контроль британского правительства, военные корабли которого единственные должны были бороздить воды, омывающие ее северные границы, а укрепления — внушать трепет населению, занимавшему ее. Никогда ранее клич войны не раздавался над страной так громко, и нация начала готовиться к предстоящему столкновению с серьезностью и решимостью, сулившими результаты, достойные ее самой и дела, за которое она боролась. Газеты федералистов наконец пришли на помощь, заявив, что предложенные условия слишком унизительны и оскорбительны, чтобы их можно было рассматривать хотя бы мгновение. Лишь одна газета в Бостоне была до такой степени отупела, чтобы утверждать, будто они честны и подлежат принятию.

Конгресс после получения этого протокола и сопутствующих депеш заговорил в ином тоне, и когда был поднят вопрос о путях и средствах на предстоящий год, проявился такой дух, какого с момента объявления войны еще не наблюдалось в его дебатах. Страх и нерешительность, угнетавшие его, исчезли, и он начал приобретать характер и качества, ему присущие, но которые дух фракционности сдерживал. Законодательные собрания различных штатов откликнулись на настроения комиссаров, заявив, что предложенные условия оскорбительны и позорящи, и призвали к энергичному продолжению войны. Нью-Йорк проголосовал за создание местных сил численностью в 12 000 человек, и Виргиния последовала его примеру.

Это был великолепный политический ход со стороны администрации — сразу же бросить эти депеши в Конгресс и тем самым представить их на суд нации. Их внезапная публикация застала британское министерство врасплох, поскольку она обнародовала их чрезвычайные требования перед лицом всего королевства, и они выразили протест против столь недипломатичного поведения.

До Гентского конгресса английская пресса высмеивала уступки, заявляя, что американцы должны быть наказаны и приведены к смирению и мольбам посредством порки. Война с нами была лилипутским делом по сравнению с теми схватками, из которых Англия вышла победительницей, и конгресс рассматривался не столько как встреча комиссаров для урегулирования дел мирным путем, сколько как возможность для американского правительства выступить с просьбой о прекращении военных действий. Но бедствия Друмонда у форта Эри, Прево у Платтсбурга и полное уничтожение британского флота на Шамплейне, наряду с отбитием нападения на Балтимор, послужили своего рода конденсатором для значительной части этого пара. 4 ноября. Огромные средства, растраченные на канадской границе, теперь предстояло возобновить, на наши берега должны были перебрасываться новые и более сильные армии, и когда принц-регент открывал парламент, он прямо намекнул, что было бы хорошо избежать всего этого, если возможно. Прибытие депеш, которые Президент представил Конгрессу и которые содержали протокол английской миссии, произвело глубокое впечатление в обеих палатах парламента. Выдвинутые британским правительством претензии были громко осуждены многими членами, и вскоре стало очевидно, что если война будет продолжена ради их выполнения, то как в парламенте, так и в стране сформируется мощная оппозиционная партия. Шестьдесят промышленных городов прислали петиции о мире. Коббетт, который все это время защищал поведение Соединенных Штатов, не жалел резких ударов в адрес британского правительства и тех газет, которые выступали за войну.

В то время как вопрос о войне проходил через эти фазы в Англии и на континенте, Конгресс готовился задействовать все ресурсы страны. Но вторая депеша, полученная из Гента и сообщавшая, что переговоры возобновлены и британское правительство отступилось от вопроса об индейской границе, пробудила живые надежды на то, что мир будет обеспечен.

Но энергия, с которой Конгресс взялся за вопрос о путях и средствах, начала растрачиваться в партийной борьбе. План Монро по созданию регулярной армии численностью в 80 000 человек со сроком службы два года; законопроект, разрешающий призыв несовершеннолетних; и проект Национального банка Далласа для оздоровления финансов страны после ожесточенных дебатов и многочисленных изменений один за другим потерпели крах. Между тем казна была вынуждена существовать за счет выпуска казначейских нот, которые в качестве коммерческих бумаг стоили всего 78 процентов.

Dec. 15.

Вскоре после этого были приняты новые налоговые законопроекты: налоги на экипажи в зависимости от их стоимости; 20 центов за галлон дистиллированных спиртных напитков; стопроцентное увеличение налога на аукционные сборы и 50-процентное — на почтовые отправления. Тяжелые пошлины были также установлены на большинство товаров отечественного производства, за исключением хлопчатобумажных, а на нацию был наложен прямой налог в размере шести миллионов.

Шло время, а из Гента не поступало никаких дальнейших известий, и Конгресс вновь вернулся к законопроекту о призыве несовершеннолетних и окончательно принял его. Законодательные собрания Коннектикута и Массачусетса немедленно приняли акты, требующие от судей этих соответствующих штатов освобождать по судебному приказу хабеас корпус всех несовершеннолетних, призванных на службу в соответствии с положениями этого законопроекта, и наказывать штрафом и тюремным заключением всех, кто участвовал в этом и вывозил несовершеннолетних за пределы штата с целью предотвращения их освобождения.

Однако эти акты Конгресса не помогли правительству выбраться из неприятностей, которые вновь густой толпой сгущались вокруг него. Все замерло из-за нехватки средств — даже набор рекрутов продвигался медленно. Между тем мирные переговоры не выглядели особенно обнадеживающими, в то время как успехи федералистов в некоторых штатах на недавних выборах и Хартфордский конвент способствовали усилению тех бедствий, от которых страдала администрация.

План призыва на военную службу не сработал во многих штатах, и пришлось прибегнуть к старой системе набора 40 000 добровольцев на двенадцать месяцев и привлечения такого же количества людей для местной обороны.
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МУЧИТЕЛЬНЫЙ МАРШ ДОБРОВОЛЬЦЕВ.



Тогда администрация обратила свое внимание на военно-морской флот, гордость и славу страны, и Конгресс принял законопроект, разрешающий снаряжение двадцати малых крейсеров. В соответствии с его положениями были созданы две небольшие эскадры по пять судов в каждой, одна под командованием Портера, а другая — Перри, целью которых было причинить британской Вест-Индии те разрушения и опустошения, которым неприятель подверг наше побережье. Однако было трудно набрать матросов, поскольку большинство тех, кто завербовался в прошлом году, были отправлены на северные озера для службы на пресной воде — обязанность, всегда неприятная для моряка. Поскольку наши военные корабли были блокированы, у нас не было потребности в матросах на побережье, и мы могли найти им применение только на озерах. Краунингшилд, сменивший Джонса на посту министра военно-морского флота, фактически рекомендовал ввести призыв на флот.

Между тем Великобритания сосредоточила в Канаде более крупные силы, чем когда-либо прежде собранные там, готовые выступить против штатов, в то время как Кокберн, захвативший остров Камберленд, угрожал побережьям Джорджии и Южной Каролины теми же опустошениями, которые отметили его путь в Чесапике. Вдобавок ко всему, было известно, что мощные силы направляются к Новому Орлеану, защиту которого правительство запустило и потому ожидало, что он падет в руки врага. Перспективы для администрации были чернее ночи — ни единый луч света не пробивался ни с одной стороны небосвода. Средства, войска и корабли еще никогда не были столь дефицитными, в то время как превосходящие флоты и армии собирались у наших берегов и на границах. 17 января 1815 г. Посреди всего этого, словно намеренно доводя правительство до отчаяния, Даллас выступил с новым отчетом о состоянии казны, в котором сообщил, что год завершился с 19 000 000 долларов неоплаченных долгов, для покрытия которых имелось менее 2 000 000 наличности и 4 500 000 еще не созванных налогов. Доходы оценивались в 11 000 000 долларов, из которых только один миллион приходился на импорт, а остальное — на налоги. Демонстрируя таким образом обнищавшее состояние казны, он уведомил администрацию, что для покрытия расходов наступающего года потребуется пятьдесят миллионов, и сердито задал вопрос, откуда все это должно взяться. Правительство в растерянности взирало на происходящее, и к каким мерам оно было бы вынуждено прибегнуть ради спасения, сказать невозможно; но при взгляде на ту эпоху содрогаешься от мысли о возможных результатах еще одного года войны и еще одного Хартфордского конвента. Но подобно солнцу, внезапно прорывающемуся сквозь темную и зловещую грозовую тучу как раз перед тем, как оно скроется за горизонтом, наконец пришли вести о великой победе при Новом Орлеане и заключении мира в Генте. Никогда еще администрация не нуждалась столь громко в призыве вознести публичные благодарения за избавление от великих опасностей.

ГЛАВА X. ХАРТФОРДСКИЙ КОНВЕНТ. 1814.



Позиция Новой Англии — Губернатор Стронг — Взгляды и цели федералистов — Тревога Мэдисона — Осмотрительность полковника Джесупа — Итоги Конвента — Обоюдосторонние страхи народа — Судьба федералистов.

В то время как правительство изо всех сил пыталось предотвратить опасности, которые с каждым днем становились все мрачнее вокруг него, а переговоры в Генте приближались к завершению, в штатах Новой Англии происходили серьезные события.

Хотя вражеские опустошения вдоль нашего побережья летом, наши победы на севере осенью, а также оскорбительные требования Англии серьезно подорвали позиции федералистов и еще больше дискредитировали их в глазах народных масс, а текущие события призывали к выдержке, они все же решили осуществить излюбленный план созыва конвента недовольных штатов для обсуждения наилучшего способа защиты самих себя, принуждения администрации к принятию их мер и принятия шагов к внесению поправок в Конституцию. Новая Англия все это время отрицала право общего правительства призывать ополчение, за исключением случаев обороны тех штатов, в которых они проживали, и требовала контроля над собственными войсками и, следовательно, над значительной частью собственных доходов. Громкие жалобы раздавались также против взимаемых прямых налогов, и многие отказывались ездить в экипажах или пользоваться облагаемыми налогом вещами, ставя тем самым себя в один ряд с революционными патриотами и заставляя общее правительство напоминать Англию в ее притеснениях.

Массачусетс с губернатором Стронгом во главе исполнительной власти взял на себя инициативу во всех движениях, направленных на осуществление этих планов. Законодательное собрание приняло резолюции о наборе армии в десять тысяч человек и выделении миллиона долларов на ее содержание. Командовать этой армией должен был губернатор Стронг, а ее действия направлялись советами федералистов. Столь крупные силы, набранные не для помощи администрации в ведении войны, а в эгоистичных целях, естественно, вызывали самые серьезные опасения, и Президент усматривал в этом первый шаг к вооруженному сопротивлению. Все это можно попытаться оправдать, но доблестные сыны Кентукки с их седовласым, но рыцарственным губернатором во главе, устремляющиеся сквозь северные леса, чтобы отбросить от слабых поселений Огайо опустошающие их орды дикарей, и губернатор Стронг, приказывающий ополчению своего штата сидеть дома и заботиться о самих себе, представляют собой столь разительный контраст, что никакая софистика не сможет выставить их одинаково патриотичными и бескорыстными.

Oct. 18.

Чтобы вовлечь весь восточный регион в аналогичные мероприятия и придать оппозиции единство, была принята резолюция о созыве Конвента штатов Новой Англии, который должен был собраться в Хартфорде 15 декабря для обсуждения наилучшего метода защиты от врага и принятия мер по внесению поправок в Конституцию, которая, как выяснили федералисты после начала войны, оказалась совершенно никчемным документом. Когда письмо с приложением этой резолюции было передано в Законодательное собрание Коннектикута, для участия в Конвенте были назначены семь делегатов, которые должны были присоединиться к двенадцати представителям из Массачусетса; Род-Айленд направил четырех, составив в общей сложности двадцать три делегата, к которым добавились три делегата от округов Нью-Гэмпшира. Вермонт отказался иметь какое-либо отношение к этому делу. Эти резолюции не были приняты без ожесточенной оппозиции в каждом из законодательных собраний. Холмс из Массачусетса открыто заявил о своих подозрениях, что Массачусетс намерен возглавить объединение с целью роспуска Союза. Набор десятитысячной армии, не подчиняющейся приказам общего правительства, подтверждал его опасения и придавал реальный характер мнениям, враждебным конфедерации.

Лидерами делегации от Массачусетса были Харрисон Грей Отис и Джон Кэбот.

Dec. 15.

Никакая группа людей никогда не собиралась под воздействием столь всеобщего проклятия и одиозности, как эти делегаты. За исключением нескольких газет федералистов в Новой Англии, вся пресса страны клеймила их всех до единого как изменников.

Избрав Джорджа Кэбота председателем, а Тимоти Дуайта секретарем, Конвент приступил к обсуждению за закрытыми дверями тех судьбоносных вопросов, которые они намеревались разобрать. Мэдисон находился в трепете, не мог говорить ни о чем, кроме Конвента, и направил полковника Джесупа следить за ним. Чтобы его замысел не вызвал подозрений, он поручил этому доблестному офицеру сделать Хартфорд пунктом вербовки.

Джесуп провел встречи с губернатором Томпкинсом, чтобы выяснить, какую помощь он может оказать в случае необходимости прибегнуть к силе. Он убедился, что предательские замыслы делегатов сильно преувеличены, но желал быть готовым к любой непредвиденной ситуации и, распланировав свои действия, спокойно ждал исхода их обсуждений. Он постоянно переписывался с министром войны Монро и проделал большую работу по успокоению страхов Президента, пообещав в случае проявления открытого предательства сокрушить его и его авторов одним решительным ударом. Располагая к себе некоторых делегатов Конвента и властей Хартфорда своей примирительной и приятной манерой и заслужив уважение всех своим осмотрительным поведением, он вскоре убедился, что резолюция о роспуске Союза, если ее предложат, не сможет пройти.

Наконец, после трех недель секретных заседаний этот внушавший ужас Конвент, на чьи таинственные заседания были устремлены взоры всей нации, закрылся, и каждый с тревогой ждал оглашения решения, к которому он пришел. Смутные фигуры раскола и измены столь долго казалось председательствующими над его трудами, что все ожидали какого-то чудовищного плода. Но природа продолжала свой привычный ход, республика не ощутила никаких потрясений, и вместо брошенного в Союз снаряда, разрывающего его на части, появился длинный и увесистый документ, содержавший коллективную мудрость этих двадцати шести человек. Пройдясь по прегрешениям администрации от начала и до конца, он перешел к недостаткам Конституции. В нем скромно отмечалось, что перечисление всех усовершенствований, к которым этот документ способен, и предложение всех поправок, необходимых для приведения его в идеальное состояние, является задачей, которую Конвент «не счел нужным на себя брать». Выдав это лестное свидетельство великим и славным умам, создавшим Конституцию, он перешел к упоминанию шести поправок, по которым следовало принять незамедлительные меры. Первая касалась распределения представительства среди рабовладельческих штатов. Вторая — приема новых штатов, ограничивая в этом отношении полномочия Конгресса с целью сдерживания западного влияния. Третья — права принимать ограничительные законы и законы об эмбарго, а также вести наступательную войну. Пятая — запрета иностранцам занимать посты чести, доверия или выгоды при правительстве, и последняя — ограничения президентского срока одним периодом.

Резолюции и рекомендации в соответствии с этими настроениями были разосланы по отдельным штатам, представленным на этом Конвенте.

Были также назначены делегаты, которые должны были отправиться в Вашингтон, чтобы выразить протест Президенту — по словам некоторых, угрожать ему — и настаивать на его отставке. Во всем этом не было измены, но серьезное обсуждение вопроса о расколе в преамбуле и приведенные гипотетические случаи, при которых такой шаг был бы оправданным, показали, что этот вопрос поднимался и серьезно рассматривался некоторыми из членов.

Тон документа был скверным, эгоистичным и мятежным. В нем предпринималась попытка противопоставить штаты Новой Англии правительству — он призывал их оказывать сопротивление насильственным призывам и рекрутским наборам и собирать собственные армии для взаимной поддержки друг друга в случае необходимости.

Однако эта декларация не удовлетворила демократов, которые настаивали на том, что за всем этим скрывается какой-то глубокий замысел — что секретные протоколы Конвента откроют более мрачные сделки, чем те, что до сих пор видели свет, и с того времени эти двадцать делегатов клеймились как предатели. Они же, со своей стороны, защищались от этого оспоривания и заявляли, что руководствовались высочайшими патриотическими побуждениями и любовью к Союзу.

Истина, несомненно, лежит где-то посередине между этими крайностями. Ошибка обвинителей заключается в том, что они заставляют одного, двух или нескольких делегатов представлять весь Конвент. Там, вероятно, присутствовали люди, чья политическая враждебность зашла настолько далеко за пределы разумного, что они предпочли бы распустить Союз, чем прожить еще два года под властью Мэдисона и его партии. Эти взгляды могли быть высказаны, но Конвент, отказавшись их поддержать, не нес за них ответственности.

Но если отбросить все это в сторону, нет сомнений в том, что Конвент был созван с целью организации одной части республики против другой, и целиком от обстоятельств зависело, до каких пределов дойдет эта оппозиция и какую форму она примет. Это можно не называть изменой, и тем не менее это граничит с ней. Это в очень большой степени зависит от простого вопроса о том, являются ли задуманные бедствия, призванные оправдать открытое сопротивление, реальными или воображаемыми. Преднамеренное усилие разорить Новую Англию и лишить ее конституционных прав, безусловно, оправдало бы сецессию. Федералисты верили, что правительство сделало именно это и что партийная тирания и угнетение уже не могут зайти дальше. Незначительные беды, от которых они страдали, в жару партийной борьбы настолько раздулись, что многие были готовы действовать точь-в-точь так же, как поступили бы другие при наличии реальных обид.

Обрушившееся на этот Конвент порицание было заслуженным. Время, выбранное им для своей сессии, когда страна содрогалась под бременем войны, которую, сколь бы неоправданно она ни началась, тогда нельзя было завершить с честью или справедливостью, и тот надменный тон, который он принял по отношению к Конгрессу, а также холодные и непатриотичные чувства, характеризовавшие его обсуждения, заслуживают глубочайшего осуждения. При ином стечении обстоятельств и продолжении войны он мог бы — и вероятно, вырос бы — в нечто злокачественное. Поскольку события сложились иначе, он оказался благодеянием, ибо служит маяком, предупреждающим о своей участи всех лидеров партийных фракций, которые в национальном бедствии подрывают правительство и своей враждебностью помогают врагу причинять еще большие бедствия и более глубокий позор общей родине. Это также показывает, как местные интересы, взгляды и чувства, сколь бы сильно они ни раздувались в тот момент особыми обстоятельствами, высмеиваются или предаются забвению в движении, затрагивающем судьбу полушария.

ВТОРЖЕНИЕ. ГЛАВА XI.


Генерал Джексон назначен генерал-майором — Враждебность Испании — Доблестная оборона форта Боуэр — Захват Пенсаколы — Джексон в Новом Орлеане — Приближение и высадка британцев — Джексон объявляет военное положение — Ночное нападение на британцев — Джексон укрепляется — Первая атака британцев — Вторая атака — Финальный штурм — Сражение и победа — Судья Холл штрафует Джексона — Прибытие мирного договора — Великие ликования — Делегаты Хартфордского конвента — Замечания о договоре.

Тем временем глубокую тревогу вызывала судьба Нового Орлеана, к которому спешила внушительная армада, везущая ветеранскую армию, свежую с победоносных полей Испании. Англия одолжила эту армию европейскому феодализму для подавления там свободных принципов и, опьяненная успехом, решила использовать ее здесь для проведения той же тиранической системы, которая с тех пор покрывает ее позором и для которой еще не наступил окончательный день расплаты.

Джексон был назначен генерал-майором вместо подавшего в отставку Гаррисона и получил командование южной армией, которой было поручено защищать побережье около устья Миссисипи. Пенсакола, находившаяся тогда под испанской властью, была убежищем британских эмиссаров, которые подстрекали окрестных дикарей к резне и кровопролитию, и он решил в качестве первого шага предпринять активные меры против нее. Август. Он отправил капитана Гордона провести разведку этого места, и тот по возвращении сообщил, что видел множество солдат и несколько сотен дикарей в британских мундирах на учениях под руководством британских офицеров. Джексон немедленно отправил этот отчет правительству. При столь вопиющем нарушении договорных обязательств оставался лишь один путь, и министр войны генерала Армстронга издал приказ, уполномочивающий Джексона атаковать город. Этот приказ был составлен, но каким-то таинственным образом так долго шел до почтового отделения, что достиг своего адресата лишь 17 января следующего года. Джексон терпеливо ждал санкции своего правительства на продвижение вперед, не желая, чтобы его первый важный шаг в качестве генерал-майора регулярной армии встретил неодобрение тех, кто доверил ему власть. Но провозглашение, выпущенное британским офицером по имени Николлс со датой в Пенсаколе и призывающее всех негров и дикарей, да что там, даже самих американцев сплотиться под британским знарением, положило конец его нерешительности.

Между тем Николлс предпринял попытку захватить форт Боуэр — небольшой редут, гарнизон которого составлял сто двадцать человек, а защита состояла из двадцати артиллерийских орудий. Эта крепость контролировала вход из Мексиканского залива в Мобил. 12 сентября. Для его захвата из Пенсаколы были отправлены четыре британских корабля с девяноста пушками и сухопутные силы численностью более семисот человек. 15-го числа корабли заняли позиции на расстоянии мушкетного выстрела от форта и открыли огонь. Сухопутные силы тем временем зашли в тыл и начали атаку. Майор Лоуренс с доблестным маленьким гарнизоном под своим командованием встретил этот двойной натиск с хладнокровием ветерана. Рассеяв пеструю толпу под началом Николлса несколькими залпами картечи, он переключил все свое внимание на военные корабли. Находясь на столь близкой дистанции, канонада с обеих сторон была ужасающей. Непрекращающиеся мощные взрывы сотрясали этот маленький редут до основания; но по прошествии трех часов дым медленно рассеялся над его разрушенными стенами, являя все еще реющий в выси флаг и почерневших от копоти канониров, стойко стоявших у своих орудий. После прекращения вражеского огня корабль «Гермес» был замечен дрейфующим без управления на песчаной мели, в то время как остальные суда изо всех сил спешили в море. Первый вскоре сел на мель в шестистах ярдах от форта, орудия которого вновь обрушились на него с колоссальной разрушительной силой, и вскоре он взлетел на воздух. Из ста семидесяти человек его экипажа спаслось лишь двадцать. Другие корабли понесли тяжелые потери, и общие потери врага составили один сожженный корабль и двести тридцать два человека убитыми и ранеными, в то время как из гарнизона погибло всего восемь человек. Николлс совершил отступление в Пенсаколу, где губернатор принял его как гостя и распахнул перед солдатами государственные склады. На флагштоке форта были «переплетены цвета Испании и Англии», как бы намеренно объявляя о том, что всякий нейтрализм подошел к концу.

Узнав об этом, Джексон решил больше не медлить, а немедленно овладеть городом и фортом: «мирно, если сможет, силой, если придется». 6 ноября. Он немедленно поспешил к форту Монтгомери, где собрал четыре тысячи человек, и, возглавив их, через два дня разбил лагерь в двух милях от этого места, отправив испанскому губернатору парламентское судно с изложением своих целей и задач. По посланнику открыли огонь из форта, вынудив его вернуться. Вспыльчивая натур Джексона мгновенно воспламенилась от этого оскорбления, но, помня, что он действует без санкции правительства, он все же решил продолжить переговоры. Успев в конце концов наладить переписку с губернатором, он заявил ему, что прибыл занять город и удерживать его для Испании до тех пор, пока та не будет способна сохранять свой нейтралитет. Поскольку губернатор категорически отказался сложить с себя обязанности по охране вверенного объекта, Джексон привел свои колонны в движение и двинулся прямо на город. У въезда батарея из двух орудий открыла огонь по его центральной колонне; но эти орудия были быстро взяты штурмом вместе с двумя укрепленными домами, и войска с громкими криками ринулись вперед, через несколько минут став хозяевами положения. Испанский губернатор, едва увидев заливающие улицы американские войска под громкие крики «ура», бросился вперед, умоляя о милосердии и обещая немедленную сдачу. Джексон немедленно отдал приказ пробить отбой и отвел войска за пределы города. Комендант форта, однако, отказался его сдать, после чего Джексон приказал начать штурм. Тот благоразумно предотвратил надвигающийся удар, спустив флаг. Британцы бежали, забрав с собой своих союзников, из которых четыреста негров были вывезены в Вест-Индию и проданы в рабство.

Покарав таким образом испанского губернатора и разрушив планы по возобновлению индейской войны, Джексон выступил поход на Новый Орлеан, против которого, как он не сомневался, были направлены крупные силы, покинувшие восточное побережье. Он установил там свою штаб-квартиру первого декабря; а три дня спустя по городу разнеслась весть о приближении к побережью крупного британского флота. Сообщение вскоре подтвердилось, и Джексон, которого опасность всегда успокаивала, наполняя при этом десятерной энергией, начал готовиться к надвигающемуся удару.

Новый Орлеан, насчитывавший в то время всего тридцать тысяч жителей, был лишь недавно приобретен у Франции, и население, состоявшее главным образом из тех, в чьих венах текла испанская и французская кровь, не испытывало того патриотического пыла, который воодушевлял восточные города. Многие проявляли враждебность и подозревались в поддержании предательской переписки с врагом. Чувствуя, что его контроль над городом весьма зыбок, и понимая, что тайные враги следят за всеми его движениями и докладывают о них, Джексон был вынужден действовать с предельной осторожностью.

Подобная враждебность, исходившая как бы из его собственного лагеря, невероятно усугубила окружавшие его трудности. Но спокойный, проницательный, решительный, неутомимый и полный мужества, он вскоре внушил патриотически настроенным гражданам уверенность. По его зову возникали ресурсы, о которых они и не мечтали. Однако потребовалась вся его завоеванная слава и все его личное влияние, чтобы зародить малейшую надежду на успех.

Он привез с собой из Пенсаколы лишь часть своих войск. Но едва прибыв на место, он тщательно осмотрел протоки, байю и фарватеры, наметив расположение укреплений, приказал возвести заграждения, а затем обратился к различным штатам с призывом прислать ему помощь. Тысяча регулярных войск была немедленно направлена в Новый Орлеан, в то время как теннессийское ополчение под командованием генерала Кэрролла и конные стрелки под командованием генерала Коффи поспешили, как в былые дни, ему на помощь. Скрывая по возможности слабость своих сил и плохое оснащение многих солдат, он напрягал все силы, чтобы увеличить средства обороны. Французские жители забыли свою враждебность к американцам на фоне пущей ненависти к англичанам, в то время как многие другие, до сих пор не проявлявшие почти никакого интереса к войне, пробужденные внезапной угрозой, нависшей над ними, схватились за оружие. Свободные негры и беженцы из Сан-Доминго сформировали черный полк и были включены в состав армии. Энергия и мужество Джексона вскоре изменили весь ход настроений, и день и ночь улицы города оглашались звуками военных приготовлений. Волнение нарастало все больше и больше, по мере того как вражеский флот постепенно приближался к устью Миссисипи. Лишь одна мысль занимала каждую душу — одна тема стала предметом всех разговоров. Страх и мужество шли рука об руку; ибо пока большинство считало Джексона непобедимым, другие, тщательно взвешивая мощь приближающегося вооружения, не могли не ожидать поражения и разрушения. И это неудивительно, ведь к городу продвигался флот численностью более восьмидесяти парусных судов под командованием адмирала Кокрейна, перевозивший на своих палубах одиннадцать тысяч ветеранов во главе со знаменитыми военачальниками. Помимо этой грозной сухопутной силы, насчитывалось двенадцать тысяч матросов и морских пехотинцев. Одни эти факты были способны вызвать тревогу и беспокойство; но слухи преувеличивали их учетверенно. Чтобы противостоять всему этому, у Нового Орлеана не было военных кораблей, крепких крепостей, армии кадровых войск. Генерал Джексон со своим недисциплинированным и полувооруженным ополчением один стоял между городом и гибелью. Он не заблуждался насчет огромных сил, наступавших на него, но все же сохранял спокойствие и решимость. Женщинам, охваченным паникой, которые бродили по улицам, наполняя воздух криками и воплями тревоги, он сказал: «Враг никогда не достигнет города».

Новый Орлеан, расположенный на восточном берегу Миссисипи, был доступен не только через различные устья реки, но также на небольших судах через озера Боргне и Пончартрейн, и потому являлся трудно защищаемым местом, поскольку никто не мог сказать, с какой стороны или с каких именно направлений приблизится неприятель. Джексон видел, что будет вынужден разделить свои силы, чтобы охранять каждый проход. Тем временем, следя за приближающимися силами, он не упускал из виду и сам город. Пресса не оказала ему надежной поддержки, а законодательное собрание, заседавшее в то время, смотрело на его действия с подозрением, если не с враждебностью. Хотя он был уроженцем другого штата и не имел личной заинтересованности в судьбе этого места, власти которого относились к нему холодно, он тем не менее решил спасти его любой ценой и, пока внешне направлял всю свою огромную энергию на отражение внешнего врага, смело взял под свой контроль муниципальную власть, объявил военное положение и, когда судья Холл освободил заключенного им под стражу предателя, сурово приказал заключить под стражу самого судью.

Dec. 9.

Наконец взволнованным жителям сообщили, что британский флот достиг побережья: возле устья Миссисипи было замечено шестьдесят парусников. Коммодор Паттерсон немедленно отправил лейтенанта Джонса с пятью канонерскими лодками наблюдать за его передвижениями. Этот отважный командир, проходя через озеро Боргне, обнаружил, что неприятель, вместо того чтобы приближаться напрямую по реке, продвигается вверх по озерам. Кружа вокруг них, чтобы выяснить их замыслы, он по несчастливой случайности попал в штиль и в таком положении был атакован сорока баркасами, на борту которых находилось двенадцать сотен человек. Несмотря на то, что под его началом было менее двухсот человек, он отказался сдаться и доблестно отвечал на огонь противника. Целый час он упорно вел неравный бой, но в конце концов, уничтожив почти вдвое больше людей, чем насчитывалось во всем его отряде, был вынужден спустить флаг.

Британцы теперь полностью контролировали озера Пончартрейн и Боргне и, продвигаясь вверх по последнему, вошли в канал и в конце концов высадились на дамбе примерно в восьми милях от города. Эта дамба служит валом, защищающим внутренние земли от реки, уровень которой выше суши. Ее ширина колеблется от нескольких сотен ярдов до двух-трех миль, и она покрыта плантациями. Таким образом, то наподобие насыпной дороги, то словно возвышенное плато, она тянется от города, имея реку с одной стороны и непроходимое болото с другой.

Форты, контролировавшие реку, этим маневром неприятеля оказались сравнительно бесполезными, и перед ним открылась свободная дорога к городу. Джексон, едва услышав о высадке англичан, решил немедленно атаковать их до того, как будут подтянуты их тяжелая артиллерия и основные силы армии. Поэтому 23-го числа, спустя несколько часов после того, как они достигли берегов Миссисипи, его колонны пришли в движение и к вечеру остановились в двух милях от вражеских сил. Его планы были составлены незамедлительно: военная шхуна «Каролина» под командованием коммодора Паттерсона получила приказ тихонько спуститься по реке вскоре после наступления темноты и встать на якорь напротив британского лагеря. Генералу Коффи с отрядом от шести до семи сотен человек было поручено обойти болото слева от дамбы и незаметно выйти в тыл врага; в то время как он сам с тринадцатьюстами военнослужащими должен был маршировать прямо вниз по реке вдоль дороги и атаковать их с фронта. Орудия «Каролины» должны были послужить сигналом к общей атаке. Она, беспрепятственно и бесшумно скользя по течению, заняла свою позицию, бросила якоря и открыла огонь. Гром и вспышки ее пушек, когда картечь и ядра с грохотом и треском полетели в британский лагерь, стали первым известием о нападении, которое они получили. В то же время генералы Коффи и Джексон отдали приказ наступать. Наступила ночь, и хотя светила луна, поднимающийся от болот и реки туман в смеси с пороховым дымом так затуманил ее свет, что предметы можно было различить лишь на небольшом расстоянии, за исключением ярко горевших во мраке бивуачных костров неприятеля. Руководствуясь ими, Коффи продолжал продвигаться вперед, как вдруг столкнулся с ожесточенным огнем. Неприятель, отступая под ударами «Каролины», покинул берег реки, ничуть не помышляя о противнике у себя в тылу. Коффи был застигнут врасплох; но этот храбрый командир побывал в слишком многих опасных переделках, чтобы растеряться, и, приказав играть атаку, смел поле перед собой.

Снова и снова британцы перегруппировывались, лишь для того чтобы быть выбитыми со своих позиций. Наконец они оказали упорное сопротивление в апельсиновой роще за канавой, вдоль которой тянулся забор. Но воодушевленные войска смело перемахнули через канаву, забор и все прочее, осветив апельсиновую рощу огнем своих ружей и огласив ее эхо громкими уранами, яростно устремились за ошеломленным врагом и отбросили его обратно к реке. Здесь последние повернулись лицом к неприятелю и в течение получаса вели отчаянный бой. Но попав под столь плотный и разрушительный ружейный огонь, они в конце концов скарабкались на дамбу и, превратив ее в бруствер, отражали любые попытки выбить их оттуда.

Тем временем Джексон продвигался вдоль реки. Руководствуясь выстрелами «Каролины» и ракетами неприятеля, с шипением взмывавшими из мрака, он стремительно двигался вперед. Он отдал распоряжение наступать головами рот и, как только они достигнут противника, развернуться в линию, которую следовало растянуть до соединения с линией генерала Коффи, тем самым прижимая британцев к реке и удерживая их под огнем «Каролины». Но вместо этого они с самого начала построились в линию. Поскольку в начале марша дамба была широкой, это построение не доставило неудобств; однако по мере ее сужения левый фланг постепенно втянулся внутрь и, опережая остальные части, стеснил и отбросил назад центр, создав путаницу и приостановив его продвижение. Тем не менее все силы продолжали рваться вперед и вскоре вышли на противника, окопавшегося за глубоким рвом. Джексон, заметив выгодность их позиции, немедленно отдал приказ об атаке. Войска подошли к самому краю рва, дали один разрушительный залп поверх него, а затем перепрыгнули за ним. Британцы отступили за другой ров, затем за следующий, лишь для того чтобы снова быть вынужденными отступать. Наконец Джексон остановился: противник скрылся в темноте, «Каролина» почти прекратила огонь, а в направлении бригады Коффи слышались лишь беспорядочные залпы. Он не знал, где возобновить бой, в то время как стремительно сгущавшийся туман окутывал все еще большим мраком и неизвестностью. Обнаружив к тому же, что его левый фланг пришел в неразберимую растерянность, а часть войск Коффи находилась в не лучшем положении, он решил отступить.

Пока эти события разворачивались на берегах Миссисипи, а над Новым Орлеаном висели мрачная неизвестность и тревога, наши уполномоченные в Генте погружались в сладкую дремоту, ибо на следующий день должно было состояться подписания мирного договора между двумя странами, когда опустошения войны должны были уступить место мирным занятиям торговлей.

Джексон разработал свои планы умело и не сомневался в успехе; и если бы не то обстоятельство, что «Каролина» открыла огонь немного раньше времени, а последующее ошибочное движение его левого фланга помешало быстрому продвижению центра, он, без сомнения, перебил или захватил в плен почти все три тысячи противостоявших ему солдат. Но ночные атаки всегда подвержены риску неудачи из-за ошибок, порожденных темнотой, особенно если маневры хоть сколько-нибудь сложны. Внезапный, мощный натиск, сметающий все на своем пути — единый, сосредоточенный удар, подобный падению лавины, — подходят для ночи лучше всего.

И все же Джексон не отчаивался в успехе и решил с рассветом возобновить атаку. Но от пленных и перебежчиков вскоре стало известно, что к утру численность неприятеля достигнет шести тысяч человек, создавая перевес сил не в его пользу, преодолеть который он не мог надеяться. Поэтому он отошел к глубокому рву, который тянулся от Миссисипи через всю дамбу к болоту. Позади него он выстроил свои войска, решив, раз уж ничего другого не оставалось, дать там решительный бой. В своем неудачном штурме он потерял убитыми, ранеными и пленными двести сорок человек; в то время как потери противника были почти вдвое больше.

Поскольку первый план Джексона провалился, все его надежды теперь опирались на успешную оборону своей позиции. Канонерские лодки были уничтожены, оставив озера открытыми для вражеского флота. Все проходы к городу охранялись напрасно. Через незначительный и почти никому не известный канал неприятель прошел беспрепятственно и высадился там, где между ним и городом лежали лишь недисциплинированные войска. Обладая слишком большой силой для нападения, британцы теперь могли не спеша завершить свои приготовления и выстроить свои силы. Тем не менее неустрашимый и не поколебавшийся в своей уверенности, Джексон собрал свой небольшой отряд за этим единственным рвом и хладнокровно оценил свои шансы. Он знал историю и характер противостоявших ему войск; он знал также, насколько ненадежно необученное ополчение в близком и жарком бою. И все же он решил испытать судьбу в великом и отчаянном сражении. Как только это решение было принято, он принялся укреплять свою позицию всеми доступными ему средствами. Он углубил и расширил ров; а там, где он упирался в болото, вырубил деревья, продлив тем самым линию еще дальше, чтобы избежать охвата с флангов. Туда был поставлен доблестный Коффи, который со своими благородными сподвижниками изо дня в день и из ночи в ночь стоял по колено в грязи и спал на хворосте, который они наваливали вместе, чтобы уберечься от воды. В дамбе также были открыты шлюзы, и воды Миссисипи хлынули на равнину, затопив ее по грудь. Землю насыпали еще выше на краю рва; а из принесенных тюков хлопка соорудили покрытие, чтобы увеличить ширину и глубину бруствера.

Обладая несгибаемой, как сама судьба, волей, неутомимой энергией и под стать им железным телосложением, Джексон, стоило ему задумать великую цель, стремился к ней с такой решимостью — пожалуй, даже свирепостью, — которая поражала людей.

День и ночь солдаты трудились, стук заступов и кирок не прекращался, в то время как со стороны города и обратно непрестанно грохотали колеса сновавших повозок и телег. Джексон, весь охваченный высочайшим нервным подъемом, двигался посреди этой суетливой круговерти, являясь ее душой и центром. Невосприимчивый к усталости, он продолжал работать, когда другие валились с ног от отдыха; и в полдень, и в полночь его видели инспектирующим войска или шагающим по траншеям, чтобы подбодрить трудящихся, а в течение четырех дней и ночей он едва ли урывал хоть минуту на отдых.

В дополнение к брустверу, возводимому им на восточном берегу, он приказал генералу Моргану занять позицию на правом берегу напротив его линии и укрепить ее. Чтобы помешать кораблям подняться вверх по реке для совместных действий с армией, он отправил майора Рейнольдса заградить и защитить проход у Баратарии — проток, через который они со всей вероятностью попытаются пробиться.

Тем временем британцы не сидели сложа руки. Они углубили канал, через который совершили высадку, и таким образом, воспользовавшись высоким уровнем воды в Миссисипи, смогли подтянуть более крупные лодки, груженные тяжелой артиллерией.

На третий день была замечена батарея, установленная напротив «Каролины», которая после славной службы в ночной атаке приплыла к противоположному берегу, откуда продолжала досаждать противнику. Джексон знал о ее опасном положении, но не было ветра достаточной силы, чтобы позволить ей преодолеть быстрое течение; и утром 27-го числа батарея открыла по ней огонь бомбами и раскаленными ядрами. Вскоре судно запылало; а команда, сочтя попытки спасти его бесполезными, спаслась бегством на берег. Вскоре после этого оно взлетело на воздух.

Dec. 28.

На следующий день сэр Эдвард Пакенхэм приказал начать атаку на американские укрепления. Колонны двигались в прекрасном строю и на расстоянии полумили развернули свои батареи, пытаясь бомбами и ракетами Конгрива посеять панику среди американского ополчения. Но пушки последних обслуживались безупречно и нанесли большой урон открытым рядам неприятеля. Шлюп «Луизиана», стоявший напротив американской линии, развернулся бортом так, чтобы бить по наступающим колоннам, и прочесал их столь смертоносным огнем, что штурм был прекращен и армия вернулась в лагерь, потеряв более ста человек, в то время как потери американцев составили всего семь убитых и восемь раненых. Но среди павших последних был глубоко оплакиваемый полковник Хендерсон из теннессийского ополчения.

События явно приближались к развязке, и беспокойство и интерес нарастали с каждым днем и часом. В дополнение к тяжести, уже давившей на сердце Джексона, ему сообщили, что законодательное собрание испугалось и обсуждает целесообразность сдачи города. Он немедленно отправил депешу губернатору Клейборну с приказом следить за его заседаниями и, как только подобный замысел будет окончательно оформлен, выставить у дверей залы стражу и запереть членов собрания внутри. В своем рвении и искреннем патриотизме или из-за неверного понимания приказа губернатор, решив сделать наверняка, выставил их всех вон. Незадолго до исполнения этой крутой меры комитет законодательного собрания явился к Джексону, чтобы осведомиться, что он намерен предпринять в случае вынужденного отступления с позиции. «Если, — ответил он, — я подумаю, что хоть один волос на моей голове способен угадать мои действия, я тут же сбрею его. Ступайте назад с этим ответом: скажите вашему достопочтенному собранию, что если беда все же настигнет меня и волею войны меня выбьет с моих позиций к самому городу, то их ждет жаркое заседание». Тому, кто спросил его впоследствии, что бы он предпринял в такой чрезвычайной ситуации, он ответил: «Я бы отступил к городу, поджег его и сражался с врагом посреди бушующего пламени». Более героической речи никогда не слетало с уст полководца. Новый Орлеан в огне и Джексон, атакующий по его пылающим улицам, стали бы одним из самых жутких зрелищ в летописях войны.

Jan. 1, 1815.

Британцы после атаки 28-го числа все свое время посвятили высадке более тяжелых пушек. Завершив приготовления, они решили предпринять еще одну попытку штурма американских укреплений. Новый год начался с густого тумана, скрывшего всю равнину и британский лагерь от глаз. Но из его таинственного чрева доносились зловещие, приглушенные звуки, которые отчетливо были слышны во всех частях американской линии, и войска встали под ружье. Наконец, по мере того как солнце набирало силу, туман поднялся и рассеялся, смутно обнажая всю равнину. Едва неприятель, выдвинувший свои батареи на расстояние шести сотен ярдов от американских окопов, увидел длинную черную линию последних, протянувшуюся сквозь дымку, как мощный залп артиллерии сотряс прочную дамбу, на которой она стояла. За ним последовал залп ракет Конгрива, крест-накрест проносившихся по небесам в разных направлениях и сплетавших огненную сеть над головами изумленных, но не павших духом американцев. Первый мощный взрыв заставил Джексона поспешить к позициям; и к счастью для него, так и произошло: британцы, узнав от шпиона, в каком доме он жил, навели на него батарею, и всего за несколько минут он был изрешечен ядрами. Американская артиллерия ответила, и непрекращающийся рокот пушек продолжался до полудня, когда большинство английских батарей были разбиты или повреждены, после чего они прекратили огонь. Одна батарея возле реки продолжала обстреливать американские позиции до трех часов, пока и она не умолкла, и неприятель, потерпев неудачу на всех направлениях, угрюмо отступил в свой лагерь.

Обе армии, каждая ожидая подкрепления, на неделю прекратили решительные боевые действия. Тем временем Джексон продолжал укреплять свои позиции и обучать солдат. Один француз пришел к нему с жалобой на ущерб, причиненный его имуществу, на что генерал ответил, что, поскольку тот является человеком зажиточным, он не знает никого, кто имел бы больше прав защищать его, и, вложив ему в руки мушкетом, приказал встать в ряды.

В течение этой недели сравнительного затишья Новый Орлеан и оба враждующих лагеря представляли собой захватывающее зрелище. Британская армия располагалась в пределах полной видимости с американских позиций, и ее белые палатки среди окружающей воды казались облаками парусов, застывшими на глади реки. Время от времени раздавались резкие и потрескивающие залпы передовых отрядов обеих армий при столкновениях, в то время как утренние и вечерние пушечные выстрелы оглашали равнину своим суровым вызовом. Шли перестроения войск, звучала маршевая музыка, раздавался весь этот нестройный гомон лагеря, где велись приготовления к великому и решительному удару. Для фермеров, купцов, ремесленников и юношей, находившихся в пределах американских укреплений, эта сцена и рождаемые ею мысли были внове. Позади них стояли их дома; перед ними — ветераны Испании, с которыми через несколько дней им предстояло сойтись в финальной схватке.

В городе волнение нарастало; но после первой битвы патриотизм населения получил новый толчок. Во время ночной атаки многие солдаты лишились всей одежды, кроме той, что была на них надета, и потому вскоре начали страдать. Как только об этом стало известно дамам, их прекрасные руки за работой засуетились; и в короткое время потребности солдат были удовлетворены.

Между тем прибыли долгожданные отряды из Кентукки численностью свыше двух тысяч человек. Курьер за курьером отправлялись с требованием ускорить их марш; и последний день прошел в невероятных трудах и спешке. Однако мушкеты имелись лишь у пятисот из них; остальные были вооружены охотничьими ружьями и тем оружием, до которого смогли дотянуться. Не было и никакой возможности их обеспечить, так что прирост сил оказался сравнительно небольшим. Генерал Ламберт тоже подкреплял британцев несколькими тысячами ветеранов.

Тем временем в дамбе был расширен канал, посредством которого лодки переправлялись в Миссисипи для той части армии, которой было суждено действовать против укреплений на западном берегу, управляемых генералом Морганом. О долгой осаде не могло быть и речи, и теперь оставалось лишь либо немедленно идти на штурм американских укреплений, либо отказаться от экспедиции. Последняя альтернатива не рассматривалась; и в ночь на 7-е число Джексон, осматривая лагерь в подзорную трубу, обнаружил несомненные свидетельства того, что неприятель замышляет важный маневр. В лагере царило оживление; лодки, протащенные через канал и теперь пришвартованные к дамбе, нагружались артиллерией и боеприпасами, и все предвещало жаркий завтрашний день. Коффи по-прежнему удерживал болото слева; Кэрролл со своими теннессийцами — центр; в то время как Джексон с находившимися при нем регулярными частями лично командовал правым флангом, упиравшимся в реку. Позади Кэрролла располагались кентуккийцы под командованием генерала Адэра — в общей сложности менее четырех тысяч боеспособных воинов. 8 января. Таково было положение дел, когда забрезчило воскресное утро 8 января. Свет едва забрезжил на востоке, как жителей Нового Орлеана вырвал из сна грохот пушек, потрясший город. Битва началась. Под покровом ночи в восьмистах ярдах от американских укреплений были возведены тяжелые батареи, и как только над ними рассеялся туман, они открыли огонь. Сразу после этого ракета, взметнувшаяся сквозь дымку у болота, и вторая, ответившая ей с берега, возвестили, что все готово. В следующее мгновение две колонны, каждая численностью в четыре-пять тысяч человек — одна двигавшаяся прямо на позиции Кэрролла, другая против правого фланга укреплений — неуклонно и стремительно пересекли равнину. Три восторженных «ура» пронеслись над темными укреплениями при этом зрелище, а затем снова воцарилась тишина.

Дамба здесь сужалась до четырехсот ярдов в ширину, и когда колонны плотностью в шестьдесят-семьдесят человек теснились на этом проходе, каждая пушка на бруствере была наведена на них баратанскими, французскими и американскими артиллеристами, и как только они оказывались в пределах досягаемости, открывался убийственный огонь. При каждом залпе в рядах образовывались жуткие бреши, которые живые люди затягивали лишь для того, чтобы в следующее мгновение они открылись вновь.

Американцы стояли со сжатыми на ружьях и винтовках руками, с изумлением глядя на это новое, непривычное зрелище. Спокойное и размеренное наступление под столь непрекращающимся и сокрушительным огнем несло в себе ореол победы. Приближаясь ко рву, колонны быстро, но красиво развернулись и под прикрытием пылающих бомб и ракет, заполнявших воздух во всех направлениях и с шипением падавших на американские позиции, с громкими криками устремились в штурм. До тех пор из этого низкого бруствера стреляли лишь пушки; но когда те две обреченные колонны достигли самого дальнего края рва, команда «Огонь!» пронеслась вдоль американской линии — в следующее мгновение укрепления вспыхнули. Это был сплошной пламенный вал, катившийся на врага. Ошеломленные мощными и смертоносными залпами, передние ряды остановились и пали на месте, как снег, падающий в ручей. Но высоко над грохотом пушек раздавались команды и бой барабанов, призывающий в атаку; и все же храбро преодолевая огненную крупу, ряды продвигались вперед, лишь для того чтобы растаять на краю этого рокового рва. Джексон с горящими глазами и раскрасневшимся лицом медленно ехал вдоль рядов, подбадривая людей и отдавая приказы, сопровождаемые громкими криками «ура» по мере его продвижения. Судя по результатам американских залпов, он знал: если войска выстоят, победа останется за ним, и страстными призывами и уверенными словами он пробуждал в них тот же энтузиазм, что пылал в его груди и светился на его лице. Солдаты генерала Адэра, стоявшие позади Кэрролла, заряжали оружие для тех, кто был впереди, так что стрельба не прекращалась. Вдоль всей линии стоял непрерывный грохот и треск. Каждый человек был стрелком, каждый выстрел попадал в цель, и никакие войска в мире не могли долго выдерживать столь разрушительный огонь. Израненный и разорванный авангард сражения колебался туда-сюда по равнине, когда прискакал Пакенхэм и, храбро проехав сквозь колеблющиеся ряды, на мгновение восстановил порядок. В следующее мгновение он вывалился из седла смертельно раненный. Генералы Гиббс и Кин, благородно пытаясь сплотить бойцов, также были сражены, и обезумевшие колонны повернули назад и побежали. Ламберт, спешивший на помощь с резервом, встретил беглецов и попытался, но безуспешно, остановить бегство. Они не останавливались, пока не достигли рва в четырехстах ярдах от них, куда и бросились, чтобы укрыться от преследовавшего их карающего огня. Здесь он наконец собрал их для новой атаки. Кровоточащая колонна, усиленная резервом, вновь сурово, но безнадежно двинулась под смертоносный огонь и попыталась развернуться. Это была последняя тщетная попытка — все равно что идти в атаку на жерло вулкана, и войска снова рассыпались и побежали, раздираемые на каждом шагу огнем батарей.

Полковник Кенни возглавил атаку на редут справа и сумел войти в него, но нашел там свою могилу. Выбитые оттуда, войска искали спасения в бегстве; но преследовавший их огонь оказался слишком губительным, и они бросились во ров, где пролежали в укрытии до наступления темноты, а затем скрылись под покровом ночи.

Местность перед американскими укреплениями представляла собой жуткое зрелище. Она была багровой от людской крови. Пространство, по которому наступал неприятель, было настолько узким, что убитые буквально загромождали поле.

Солнце того воскресного утра взошло в крови, и не успело оно пройти и часа своего пути, как множество душ, «неочищенных, необожженных», отошло в безмолвие вечности. Новый Орлеан никогда прежде не видел такого воскресного утра. Тревога и страх застыли на каждом лице. Дорога к американскому лагерю была заполнена трепещущими слушателями, и полные слез глаза устремлялись вдаль в надежде уловить первое появление отступающей армии. Но когда грохот и суматоха утихли и принесли весть, что американцы по-прежнему удерживают укрепления, а британцы в беспорядке отступили, над городом пронесся долгий, радостный крик — церковные колокола зазвонили праздничным звоном, и надежда и уверенность ожили в каждой груди.

Атака на правом берегу реки увенчалась успехом, и если бы не ужасающая бойня на левом берегу, эта удача могла бы изменить исход дня. Форт, с которого бежал генерал Морган, господствовал над внутренней частью укреплений Джексона, и открытый оттуда огонь вскоре пошатнул бы стойкость его войск. Но полковник Торнтон, захвативший его, увидев полный разгром главной армии, вскоре оставил его.

Американцы с тем благородным великодушием, которое отличало их на каждом поле боя, бросились вперед, как только смолкла стрельба, на помощь раненым, которые, как они знали, собирались бесчинствовать среди их собственных мирных жилищ. «Красота и добыча» — таков был пароль в найденной на поле боя уставной тетради; и хотя нет достаточных оснований полагать, что город был бы отдан на откуп грабежу и похоти, тем не менее, несомненно, допускались бы величайшие эксцессы. Недавнее поведение английских войск на атлантическом побережье, где не было оказано столь ожесточенного сопротивления, способного их разъярить, давало основания для самых серьезных опасений.

Британцы в этой атаке превосходили американцев численностью более чем в три раза, и тем не менее потери последних составили всего тринадцать человек убитыми и ранеными — семьдесят один в общей сложности по обе стороны реки, — в то время как потери первых приблизились к двум тысячам, что представляет собой беспрецедентный в летописях войны дисбаланс.

Британцам позволили беспрепятственно отступить к своим кораблям, и паруса того гордого флота, чье приближение посеяло столь сильную панику в сердцах жителей, удалялись на горизонте среди чувств невыразимой радости и триумфа. Всякая опасность миновала, и Джексон совершил свой триумфальный въезд в город. Звонили колокола, девушки в белых одеждах устилали цветами его путь, небеса оглашались восклицаниями, и бесчисленные благословения изливались на его голову.

Но как с самого появления британского флота находились враги и предатели американского дела, так и теперь сыскались те, кто разжигал смуту и посредством анонимных статей, опубликованных в одной из городских газет, пытался посеять разногласия среди войск. Для Джексона, несомненно, было бы лучше в разгар своего триумфа и в полноте своей власти не обращать на это внимания. Но он знал, что эти самые люди действовали как шпионы, пока враг стоял перед его укреплениями, доставляя ему бесчисленные хлопоты и подвергая опасности дело страны, и он решил, раз военное положение еще не было отменено, арестовать нарушителей. Он потребовал от редактора назвать имя автора определенной статьи, которым оказался член законодательного собрания. Затем он обратился к судье Холлу за судебным приказом хабеас корпус, который был удовлетворен, и вероломный политик оказался за решеткой. Вскоре после этого, с отменой военного положения, судья Холл выдал ордер на арест Джексона за неуважение к суду, и тот был доставлен перед его очи для дачи ответов на вопросы. Он отказался это сделать и потребовал вынесения приговора. Судья, все еще снедаемый воспоминаниями о своем недавнем аресте по приказу Джексона, оштрафовал его на тысячу долларов. За этим приговором последовал взрыв возмущения, и когда генерал повернулся, чтобы сесть в экипаж, толпа вокруг подхватила его и с криками покатила домой. Штраф был уплачен немедленно; но через несколько часов возмущенные горожане вернули эту сумму генералу. Он, однако, отказался от нее, попросив передать ее на нужды благотворительного заведения. Судья Холл этим поступком снискал себе славу человека, который ради того, чтобы прославиться в истории, поджег Дельфийский храм.

Произвольный манер, с которым Джексон расправился с легислатурой штата и судьями суда, впоследствии стал предметом бурных дискуссий и на протяжении всей его политической жизни — поводом для тяжких обвинений. Если вопрос касается самого способа, коим он присвоил себе произвольную власть, то он не стоит обсуждения. Но если, с другой стороны, осуждается само ее присвоение, тогда все сводится к насущной необходимости происходящего и к тому, было ли ее применение продиктовано общим благом, а не личными чувствами. В том, что это было необходимо, не сомневался никто. Он также имел право как главнокомандующий армией на этом участке, которому была поручена оборона южных рубежей, принудить гражданскую власть к подчинению приказам федерального правительства. Он должен был защитить и спасти Новый Орлеан, и если гражданская администрация оказывалась предательской или слабой, его обязанностью было пресечь ее противодействие ему в то время, когда он прямо шел по пути своего долга. Новый Орлеан рассудил именно так; и шесть лет спустя корпорация выделила пятьдесят тысяч долларов на возведение в городе его мраморной статуи. Конгресс рассудил так же, когда тридцать лет спустя проголосовал за возмещение штрафа с процентами с момента его наложения, и несмотря на то, что все это дело было превращено в предмет межпартийной борьбы, в истории оно останется совсем не в таком свете.

Джексон оставался в Новом Орлеане до марта, после чего его сменил генерал Гейнс. Прощаясь со своими войсками, которые благодаря жизнерадостной стойкости к лишениям и храбрости стали ему дороги, он выступил с обращением, полным хвалебных отзывов об их поведении и выражений любви к их характеру. Он завершил словами: «Прощайте, боевые товарищи! Слова благодарности вашего генерала слабы; но благодарность страны свободных людей принадлежит вам — вам достались аплодисменты восхищенного мира». Какой контраст представляет этот муж, увенчанный лаврами своих недавних двух кампаний, с пленными мальчиками времен Войны за независимость, чью руку жестоко распорол подчиненный британский офицер за то, что тот отказался чистить его сапоги! В этом мире все переменчиво. Мальчик, глядящий глазом в щель в Орднере и наблюдающий с болью за поражением американской армии, и герой, гордо взирающий на отступающие колонны ветеранских войск Британской империи, душой едины, но как же различно их положение! Говорят: «Время расставляет все по местам». В случае с Джексоном обиды, причиненные его семье угнетающей нацией, и пережитые им самим оскорбления были отомщены самым страшным образом.

Feb. 11.

Наконец радостная весть о мире достигла наших берегов. Британский шлюп «Фаворит», выбранный ради своего имени, прибыл в Нью-Йорк под парламентским флагом, доставив американского и британского курьеров с мирным договором, уже ратифицированным со стороны Англии. Неожиданная новость подействовала на город подобно электрическому разряду. Было поздно в субботний вечер, когда объявили об этом, но в невероятно короткий срок весь город пришел в переполох. Это благословенное слово «Мир» трепетало с уста на уст и, словно несомое невидимым ветром, вскоре повторялось в каждом жилище. Через несколько минут улицы почернели от взволнованных, бурлящих толп, чьи неистовые крики прокатились по городу подобно рокоту моря. Повсюду зажигались костры, и с каждой взмывавшей к облакам вспышкой огня оглушительные рукоплескания свидетельствовали о безграничной радости народа. Курьеры были немедленно отправлены на север и юг, и когда стремительные всадники проносились метеорами из деревни в деревню, выкрикивая «Мир» по ходу движения, жители высыпали наружу, чтобы встретить радостную весть ликованием. Весь день в воскресенье это электрическое слово «Мир» проносилось подобно ангелу милосердия над городами и селениями между Нью-Йорком и Бостоном. Оно пронеслось внезапным порывом ветра сквозь собрания прихожан, молившихся в доме Божьем. Оно придало новый пыл пастору у алтаря и вознесло гимн благодарения от проливающих слезы прихожан до его самой громкой, радостной ноты. «Мир», словно голубь, сложил свои крылья на порогах тысяч домов в ту ночь, превратив зимний очаг в сцену беспредельной благодарности и радости.

Хотя со времен сражения при Лексингтоне и Конкорде новости еще никогда не разносились по стране с такой быстротой, до Бостона они дошли лишь в понедельник утром. Колокола тут же зазвонили, но их звонкие языки были почти заглушены еще более громкими народными ликованиями. Вестники были немедленно отправлены во всех направлениях, разнося благую весть дальше. Люди забыли о своих занятиях — политики о своей вражде в общем ликовании. Морские порты внезапно запестрели флагами и вымпелами, и песни матросов слились со стуком молотков, а также гулом и суетой торговли. Мужчины забыли поинтересоваться, на каких условиях был заключен мир — радость по поводу его неожиданного объявления стерла на время все прочие мысли и соображения.

В Вашингтоне радость была более сдержанной, поскольку здешние политики знали, что после улетучивания первого энтузиазма каждый непременно спросит, каковы же условия договора.

Но хотя администрация испытывала Фортуну до предела, та, казалось, решила не покидать ее и принесла почти одновременно известие о победе при Новом Орлеане, чтобы утешить национальную гордость в связи с неопределенным и неудовлетворительным договором.

Делегаты от Хартфордского конвента прибыли в Вашингтон как раз вовремя, чтобы услышать подтверждение победы и мира, и, не доставив своего послания, тихонько вернулись в Новую Англию под свет иллюминированных городов и селений и оглушенные криками ликования на своем пути. Их враги были слишком счастливы, чтобы нападать на них, тем не менее нью-йоркская газета National Advocate, издаваемая мистером Уитоном, не удержалась от шутки в их адрес и поместила объявление: «Пропали — три благообразных, респектабельных человека, которые, судя по всему, направлялись в Вашингтон, внезапно исчезли из гостиницы Гадзби в Балтиморе в минувший понедельник вечером, и с тех пор о них ничего не слышно. Было замечено, что они пребывали в крайнем унынии при известии о мире, а от одного из них слышали фразу: „Бедный Калеб Стронг“ и т. д. Тот, кто сможет предоставить какую-либо информацию об этих несчастных, печальных джентльментах Хартфордскому конвенту, окажет услугу человечеству». Газета National Intelligencer перепечатала его, сообщив, что этих господ видели в Вашингтоне, но их дела остались неизвестными. Однако от одного из них слышали стон: «Отелло больше не у дел».

Но после того как первые восторги утихли, люди стали расспрашивать, каким образом и на каких условиях правительство избавило страну от бедствий войны и увенчало ее благами мира.

Мы, казалось бы, ничего не приобрели. Наш спор строился главным образом на двух пунктах — во-первых, на праве блокады, заявляемом и осуществляемом в соответствии с королевскими указами, и праве принудительного набора, практикуемом в открытом море; однако никаких ограничений для первого установлено не было, и никаких гарантий против второго не предоставили. Эти великие спорные вопросы остались нетронутыми, и по договору обе страны оказались ровно в том же положении, в каком находились в начале войны; вся завоеванная с обеих сторон территория подлежала возвращению, за тем исключением, что в обмен на отказ от бесполезного права — судоходства по Миссисипи — Англия лишила нас ценной привилегии, ранее предоставленной, ловли и сушки рыбы на побережье залива Святого Лаврентия. Права на острова в заливе Пассамакводди, точное прохождение пограничной линии от атлантического побережья до реки Святого Лаврентия, а также линия оттуда к Лесному озеру подлежали передаче трем отдельным комиссиям, а в случае их разногласий — некоторой дружественной державе для окончательного урегулирования. Вопрос о рыболовстве в морях, примыкающих к британским провинциям, и линия границы к западу от Лесного озера остались без каких-либо положений об их урегулировании.

Можно было бы естественным образом ожидать, что договор, который в своих положениях столь молчаливо обошел стороной самые спорные вопросы, ради которых пролилось столько доблестной крови и были понесены такие жертвы в жизнях и сокровищах, встретит открытое осуждение или по меньшей мере мрачное согласие. Однако, напротив, его ратификация сопровождалась народными ликованиями и самыми экстравагантными проявлениями восторга. Поразительная победа под Новым Орлеаном требовала от нас великодушия, и нация, отстоявшая свои права на море и на суше, могла позволить себе оставить неприятный предмет именно там, где началось обсуждение. Таково было общее настроение. С первого взгляда это урегулирование разногласий между двумя странами выглядело презренным. В абстрактном рассмотрении так оно и было, и будь мы слабой нацией, скатывающейся к деградации, оно бы таковым и оказалось.

Но оценивая его, мы должны помнить, что договорные положения в континентальной дипломатии, подобно парламентским флагам в Мексике, зависят почти целиком от обстоятельств — соблюдаются они или нет, и следовательно, сами обстоятельства важнее письменных условий. Европейские договоры, подобно европейской дипломатии, в прошлом служили лишь иллюстрацией двуличия и вероломства монархов. Вопрос в том, как события в своем развитии урегулировали разногласия, как их урегулировала сама судьба, а не комиссары.

Теперь и британским, и американским комиссарам было очевидно, что статьи о нейтральных правах и насильственном наборе моряков стали бесполезными. Наш военный флот и каперы навсегда покончили с этими вопросами. Наши бортовые залпы предоставляли лучшие гарантии, чем полоски пергамента, украшенные оттисками королевских печатей.

Именно тот факт, что с двумя этими главными причинами вражды — нарушением нейтральных прав и принудительным набором моряков — было покончено практически и навсегда, примирил нацию с их отсутствием в договоре. Наш народ не обращает внимания на форму, за исключением тех случаев, когда она утверждает его справедливые притязания. С этой точки зрения согласие с договором, вместо демонстрации нашего смирения и страха, свидетельствует как раз об обратном. Ничто не может быть ошибочнее мнения, будто из-за того, что права, ради защиты которых мы вступили в войну, не были упомянуты в договоре, мы тем самым решили от них отказаться. Напротив, мы согласились оставить их без внимания, потому что знали: мы добыли их навсегда. Никто в Англии или Соединенных Штатах не сомневался, что они урегулированы окончательно, и те, кто насмешливо вопрошает «что мы выиграли от войны?», ставят букву выше духа, форму выше факта. Простая истина заключается в том, что мы получили то, за что воевали, и это проявление мелочности — утверждать, что раз это не было выписано на пергаменте, то фактически свелось к нулю.

ГЛАВА XII.

Рейд «Конститушн» — Бой с «Сианой» и «Левантом» — Погоня британского флота — Взгляды Англии на нейтральные права и международное право — Ее честь и достоинство в падении — Удивительное спасение «Конститушн» — Повторный захват «Леванта» под пушками нейтрального порта — Памфлеты на британскую эскадру за ее презренное поведение — Декейтер — Захват «Президента» — «Хорнет» захватывает «Пингвин» — Погоня линейного корабля — Чудесное спасение — Рейд «Пикока» — Обзор американского Военно-морского флота — Его будущая судьба.

Военно-морские действия не прекратились с заключением мира, поскольку прошло немало времени, прежде чем все наши крейсеры получили о нем известие.

Старый «Конститушн», когда Бейнбридж оставил командование им в 1813 году, был поставлен на стапель для проведения ремонта и вышел в море снова лишь в 1814 году, когда под командованием капитана Стюарта крейсировал на юге, не встретив ни одного корабля своего класса. 1814 г. Он захватил «Нектор», военную шхуну с четырнадцатью пушками, и несколько торговых судов, после чего вернулся в Бостон. 17 декабря он снова вышел в море и крейсировал у португальского побережья.


 Feb. 20, 1815.

Не встретившись с противником, капитан Стюарт 20 февраля 1815 года взял курс на юго-запад к Мадейре и во второй половине дня заметил два неизвестных парусника. Он немедленно бросился в погоню за ближайшим, надеясь настигнуть его до того, как тот соединится с консортом. Однако в ту же минуту, как незнакомец обнаружил «Конститушн», он ушел полными парусами, выставив все полотно, какое только мог нести. «Конститушн» также «поставил лиселя внизу и наверху» и под сплошным облаком парусов понесся с огромной скоростью. Наконец грот-брам-стеньга последнего не выдержала напряжения, что дало незнакомцу столь значительное преимущество, что он успел соединиться со своим консортом. Затем оба судна поприветствовали друг друга, «привели к ветру, подобрали шкоты» и приготовились к бою. Это были «Сиана», несшая тридцать четыре пушки, и «Левант» — двадцать одну; экипаж первой насчитывал сто восемьдесят человек, второй — сто пятьдесят шесть.

Некоторое время они маневрировали, пытаясь занять наветренную позицию, но, поняв, что это невозможно, стали ждать приближения американского корабля, который уже поднял флаги. Стояла яркая лунная ночь, и два английских судна представляли собой прекрасное зрелище: они поднимались и опускались на длинной волге, храбро держа оборону. При приближении «Конститушн» они приветствовали ее криками и дали залпы из всех орудий. Ответа не последовало. В суровом и зловещем молчании непобедимый фрегат продолжал движение и, подойдя примерно на триста ярдов к «Сайану», дал залп. Матросы были настолько готовы и рвались в бой, что по приказу орудийный залп прозвучал как выстрел из одного орудия. Он занял позицию с наветренной стороны так, чтобы образовать с двумя суднами почти равносторонний треугольник, и из этого мастерски выбранного положения обрушил свой тяжелый металл на обоих противников. С первого же выстрела бой стал яростным, а канонада — непрекращающейся. Спустя пятнадцать минут огонь противника ослаб, и капитан Стюарт, не имея возможности разглядеть, где находятся враги, из-за окутавшего его корабль облака дыма, приказал прекратить канонаду, пока оно не рассеется. Через три минуты дым поднялся и унесло ветром, и он увидел, что суда изменили свое положение: «Левант» оказался на траверзе, в то время как «Сайан», судя по всему, пытался пересечь его курс по корме и дать продольный залп. Мгновенно дав залп по кораблю на траверзе, он с помощью одного из тех внезапных и быстрых маневров, от которых часто зависит судьба судна или армии, перевел бизань- и грот-сезельные паруса плавно назад, «сбросил ход всех передних парусов», потравил шкот кливера и дал задний ход так быстро, что противнику пришлось сделать поворот оверштаг или подвергнуться продольному обстрелу. Во время этого маневра другое судно попыталось пересечь его нос с той же целью. «Конститушн» снова оказалась проворнее: словно по волшебству реи развернулись под дружное матросское «Ух, разом!», паруса наполнились ветром, и корабль, подчиняясь бризу, стремительно пошел вперед, вынудив противника увалиться под мощным продольным залпом, который нанес ему столь страшные повреждения, что тому пришлось выйти из боя для их устранения. Едва он нанес этот сокрушительный удар, как ему доложили, что самый крупный корабль совершает поворот фордевинд. Он немедленно отдал приказ также совершить поворот и, пересекая корму противника, обстрелял его продольным залпом на проходе. Затем он подошел к нему вплотную бортом, после чего тот спустил флаг, и командование над ним принял лейтенант Хоффман.

Тем временем «Левант», исправив свой такелаж, снова лег в дрейф в поисках своего конвоя, когда встретил приближающуюся «Конститушн». Он немедленно увалился от ветра, получив при этом продольный залп. «Конститушн» последовала за ним по пятам, ведя огонь и держась так близко, что на ее палубе было отчетливо слышно, как трещат доски вражеского корпуса под ударами ядер. Разумеется, это не могло продолжаться долго, и вскоре с подветренной стороны был произведен выстрел из пушки в знак капитуляции.

Потери противника в этом бою составили от шестидесяти до семидесяти человек, в то время как потери «Конститушн» — всего пятнадцать. Тем не менее в корпус последней попало тринадцать снарядов, что свидетельствует об очень точной стрельбе при лунном свете.

То мастерство, с которым капитан Стюарт управлял своим кораблем, благодаря которому, несмотря на его размеры и неповоротливость, он сорвал каждый маневр противника по продольному обстрелу и поочередно обстрелял обоих врагов продольными залпами, доказало, что он является истинным моряком и способным командиром.

1815.

«Конститушн» с двумя своими призами направилась в Порт-Праю на острове Сан-Яго, куда прибыла 10 марта. На следующий день, когда лейтенант Шубрик прогуливался по шлюпчной палубе, он услышал, как один из пленников, гардемарин, воскликнул: «На рейде фрегат!» За этим последовал тихий, сдержанный выговор от английского капитана. Подозрения Шубрика пробудились, и он пристально вгляделся в сторону моря. Густой туман стлался над самой водой, переходя в дымку по мере удаления от поверхности, так что были видны только стеньги корабля, в то время как его корпус был скрыт. Сквозь эту пелену он разглядел смутные очертания парусов большого судна, которое явно шло в гавань, и немедленно спустился вниз, чтобы доложить об этом капитану Стюарту. Последний приказал ему вызвать всю команду и приготовиться к погоне. Шубрик едва успел отдать приказ, как увидел над туманом паруса еще двух судов. Стюарт бросил на них один взгляд и сразу понял, что это крупные военные корабли. Хотя он находился в нейтральном порту и по законам наций был защищен от нападения, он прекрасно понимал, что это ему не поможет. Честь английской нации пала в глазах независимых государств настолько низко, что слабые нейтральные державы знали: им не позволят обеспечить ту защиту, оказывать которую было их правом и обязанностью, в то время как наши военно-морские командиры перестали рассчитывать на признание прав, гарантированных обычаями цивилизованных правительств. Капитан Стюарт немедленно подал сигнал «Сайану» и «Леванту» выйти в море и, перерубив собственные канаты, даже не дожидаясь подъема шлюпок, приказал выбрать паруса до места. Через десять минут доблестный фрегат выходил из рейда в сопровождении своих призов.

Это молчаливое заявление о том, что люди больше не могут полагаться на честь и добрую волю офицеров его величества в отношении соблюдения законов наций или прав нейтральных держав, было одним из самых резких упреков, которые только можно было высказать. Хорошо, что капитан Стюарт оценивал эти качества столь низко, иначе он, несомненно, подвергся бы нападению и был бы побежден, несмотря на защиту орудий береговой батареи. Без сомнения, «Конститушн» сражалась бы достойно своей прежней славы и, подобно «Эссексу» в заливе Вальпараисо, снискала бы больше чести в своей гибели, чем в жизни.

Когда Стюарт вышел на наветренную позицию, три судна, которые, как он впоследствии узнал, являлись 50-пушечными «Линдер» и «Ньюкасл» и 40-пушечным «Акастой», поставили все паруса в погоню. Тогда Стюарт отдал на произвол судьбы свой куттер и гиг, буксировавшиеся на корме, и поднял все паруса, какие только могли тянуть. Под действием дувших тогда северо-восточных пассатов «Конститушн» вскоре помчалась с огромной скоростью, оставляя позади всех преследователей, кроме «Акасты». Но Стюарт, заметив, что «Сайан» неуклонно теряет позиции и при сохранении прежнего курса неизбежно будет захвачен, подал сигнал ложиться в дрейф, который был немедленно исполнен. Однако ни одно судно не было отряжено в погоню за ним, как он ожидал, а все три продолжили преследовать «Конститушн» и «Левант». Через полтора часа «Ньюкасл» подошел на расстояние ружейного выстрела и начал вести огонь залпами по секторам, разрывая туман вспышками пламени, но оставляя «Конститушн» невредимой. Полчаса спустя Стюарт, который с подзорной трубой в руке непрерывно расхаживал по шлюпчной палубе, наблюдая за маневрами неприятеля и их продвижением, увидел, что «Левант», если сохранит свой курс, вскоре будет захвачен, и подал сигнал ложиться в дрейф и ему.

Пена с шипением бурлила у носа «Конститушн», пока она стремительно рассекала воду, но было очевидно, что «Акаста», отставшая и оказавшаяся на его кильватерной струе, превосходит ее по скорости. Столкновение с этим судном казалось неизбежным, и если только Стюарт не смог бы затянуть погоню до тех пор, пока оно не отойдет от остальных настолько далеко, чтобы он мог сблизиться и взять его на абордаж до того, как они подойдут, ему грозил плен. Но, к его изумлению, все три корабля повернули в погоню за «Левантом», оставив его плыть дальше без помех.
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Тем временем «Сайан» скрылся в тумане и, обнаружив, что отрезан от видимости, изменил курс и, избежав встречи с противником, благополучно прибыл в Нью-Йорк. «Левант» же оказался не столь удачлив. Заметив, что его тесно преследуют, он повернул обратно в порт и, несмотря на огонь противника, шел вперед, пока не встал на якорь в 150 ярдах от берега, прямо под прикрытием орудий мощной батареи. Не обращая внимания на свое положение, делавшее его неприкосновенным, три судна продолжали приближаться, ведя по ходу дела огонь и забрасывая ядрами даже город, чему нанесли немалый урон. Лейтенант Шубрик, обнаружив, что батарея не защитит его и что противник не намерен уважать нейтралитет порта, спустил флаг. Однако стрельба продолжалась еще некоторое время после этого.

Английский офицер, поднявшись на борт для принятия судна, полагал, что это американское судно, но к своему великому огорчению обнаружил, что вся эскадра после нескольких часов погони преуспела в отбитии приза в нейтральном порту.

«Старый железнобокий» с гордостью шел вперед по океану, оставшись непобежденным до самого конца — гордость военно-морского флота и предмет хвастовства всей страны.

Известие о победе над «Сайаном» и «Левантом» и последовавшей за ней погоней прибыло в Нью-Йорк из Сент-Бартоломью без упоминания результатов, и некоторое время опасались, что корабль попал в руки врага. Когда его безопасность подтвердилась, ликованию не было предела, ибо он был всеобщим любимцем и глубоко запал в сердца народа. Когда он торжественно входил в гавань Бостона, на берегу собирались толпы людей, заглушая оглушительными криками раскаты его пушек, гремевшие над заливом.

Отказ всей английской эскадры от преследования этого фрегата ради погони за одиночным кораблем дал повод для множества острот, направленных против английских офицеров. Они докладывали, что потеряли его в тумане, но если бы хоть одно судно продолжило преследование в одиночку, капитан Стюарт проявил бы осторожность и не позволил бы потерять себя из виду, а оказавшись на безопасном расстоянии от остальных, позволил бы легко себя догнать.


 1815.

«Президент», вышедший в море лишь в середине января, незадолго до получения известий о мире, оказался менее удачлив. Комодор Роджерс летом был переведен с этого судна на «Герриер», а командование принял Декейтер. Последний на «Соединенный Штатах» и «Македоне» все лето был блокирован, как уже отмечалось, в Нью-Лондоне, где вызывал капитана Харди сразиться с ним корабль на корабль или устроить парный бой между «Соединенными Штатами» и «Македоном» с одной стороны и «Эндимионом» и «Статирой» — с другой.

Хотя он принял командование летом, в море он вышел лишь в разгар зимы, когда вместе с «Хорнетом», прорвавшим блокаду в Нью-Лондоне в ноябре, «Пикоком» и транспортом снабжения «Том Боулайн» стал готовиться к долгому походу в Ост-Индию. 14 января «Президент» ночью спустился к Сэнди-Хуку, но при попытке пересечь бар сел на мель и полтора часа ударялся о дно, прежде чем сошел с нее. Судно явно получило повреждения от ударов, но Декейтер посчитал за лучшее продолжать путь, так как сильный шторм накануне отнес блокирующую эскадру на юг.

Перед рассветом следующего утра он обнаружил впереди парус, а двумя часами позже — еще два, а когда с рассветом стали видны более отдаленные объекты, показались четыре судна, которые изо всех сил спешили в погоню. «Президент» был тяжело нагружен для дальнего плавания, что вместе с повреждениями, полученными на баре, сильно ухудшило его ходкость. Тем не менее при крепком ветре он мог бы оторваться от преследователей, поскольку при слабом и переменчивом ветре ближайшее судно, рейзее «Маджестик», оказалось позади. Но «Эндимион», сорокапушечный, бывший следующим по близости кораблем, явно превосходил его в скорости и стремительно сокращал дистанцию. Тогда Декейтер приказал всей команде облегчить корабль. Были срублены якоря, провизия, канаты, рангоут, шлюпки и все, до чего могли дотянуться руки, было выброшено за борт, а паруса смачивались водой сверху донизу, чтобы улавливать капризный ветер. При столь поспешной разгрузке было невозможно сохранить правильный дифферент судна, и во время этих работ оно, весьма вероятно, шло еще медленнее, чем прежде. Ветер, однако, был настолько слабым, что оба фрегата продвигались вперед медленно, и лишь в середине дня «Эндимион» подошел достаточно близко, чтобы открыть огонь. «Президент» отвечал кормовыми орудиями, и погоня с боем продолжалась до пяти часов, пока противник не оказался на расстоянии полувыстрела и на раковине кормы последнего, который, разумеется, не мог задействовать ни одну пушку. Находясь в таком положении, Декейтер в течение получаса выдерживал огонь фрегата, после чего решил взять его на абордаж и спастись. Но «Эндимион» сохранял выгодную позицию, так что Декейтер не смог претворить в жизнь свое смелое и доблестное решение, и в качестве последней попытки с наступлением сумерек он решил сблизиться и нанести противнику такие повреждения до подхода остальных судов, чтобы тот был вынужден прекратить преследование. Поравнявшись с ним бортом, он обрушил на него свои залпы, и в течение двух с половиной часов на полном ходу оба судна вели непрерывный и тяжелый артиллерийский бой. В половине девятого «Эндимион» был полностью обезоружен, в то время как «Президент» шел под лисель-парусами брамселей и мог сам выбирать позицию. Еще двадцать минут — и с английским фрегатом было бы покончено, ибо он был слишком сильно поврежден, чтобы им можно было управлять; но другие судна были уже близко, и «Президент» лег на прежний курс, чтобы возобновить движение. При этом корабль подставился под продольный залп, однако не было сделано ни единого выстрела. Затем он поднял все паруса, но в одиннадцать часов был настигнут «Помоной», «Тенедосом» и «Маджестиком», первый из которых дал залп с расстояния ружейного выстрела. Сопротивление в поврежденном состоянии «Президента» было безнадежным, и флаг был спущен. Декейтер сдал свою шпагу командиру «Маджестика» почти за четыре часа до подхода «Эндимиона», и тем не менее капитан последнего заявил о своей победе, и по сей день это высокомерное утверждение находит сторонников в Англии. Одно судно выходит из боя с поднятыми лисель-парусами брамселей и сдается превосходящим силам настолько далеко от места схватки, что для подхода другого требуется почти четыре часа непрерывного плавания, и тем не менее последнее объявляется победителем!

Однако это нелепое притязание было полностью опровергнуто документом, подписанным офицерами «Помоны» и опубликованным на Бермудских островах, куда направился флот. Описав подробности погони, они заявляют, что маневренный бой между «Президентом» и «Эндимионом» прекратился «в половине девятого, причем „Эндимион“ отстал — „Помона“ прошла мимо него в половине девятаго. В одиннадцать, находясь на расстоянии пушечного выстрела от „Президента“» и т. д. «В сорок пять минут двенадцатого подошел „Эндимион“» и т. д.

Оба эти судна лишились мачт в урагане перед самым прибытием на Бермуды, шесть дней спустя. «Пикок», «Хорнет» и «Том Боулайн» вышли в море и направились к острову Тристан-да-Кунья, месту встречи, назначенному Декейтером. «Пикок» и «Том Боулайн» прибыли первыми. «Хорнет», разлучившийся с ними в погоне за судом, прибыл лишь 23 марта 1815 года. Как только он собирался бросить якорь, вахтенный на корме закричал: «Вижу парус!» Паруса были немедленно снова выбраны, и «Хорнет» стремительно устремился к незнакомцу. Последний не уклонился от боя, но, приведя к ветру, поднял флаги и произвел вызов. Судно оказалось «Пингвином», равным «Хорнету» по размерам и артиллерии, с некоторым дополнительным вооружением, что делало его более сильным противником. Разница в численности экипажей не составляла и дюжины человек. Невозможно было организовать более решительный одиночный бой, если бы его единственной целью было проверить мореходные качества и реальное практическое превосходство американского флота, поскольку «Пингвин» был снаряжен и отправлен в путь исключительно с целью встречи и захвата «Уоспа» — более тяжелого и нового корабля, чем «Хорнет».

Никаких маневров не было — с первого выстрела и до последнего это был упорный бой бортом к борту, причем суда по мере стрельбы постепенно сближались. «Хорнет» был охвачен пламенем от носа до кормы из-за непрерывности его залпов, и через пятнадцать минут командир «Пингвина», обнаружив, что скоро превратится в сплошной обломок, положил руль на борт для абордажа и с тяжелым грохотом врезался в раковину кормы «Хорнета». Первый лейтенант немедленно призвал своих людей идти на абордаж, но они отказались следовать за ним. Тогда американская команда в свою очередь пожелала пойти на абордаж, но капитан Биддл, видя, что его пушки разрывают противника на части, сдержал их пыл и возобновил огонь. Море было неспокойным, и по мере того как оба судна поднимались и опускались вместе на гигантской волне, нагрузка была столь велика, что «Пингвин» снес бизань-такелаж и гик контр-бизани «Хорнета» и развернулся бортом к его корме. Находясь в этом положении, один английский офицер закричал, что сдается. Тогда капитан Биддл приказал прекратить огонь и, вскочив на фальшборт кормы, поинтересовался, спустило ли судно флаг. Два морских пехотинца на баке противника навели на него свои ружья и выстрелили — пуля одного попала ему в шею, причинив болезненную рану. Разъяренные этим вероломным поступком, матросы «Хорнета» обрушили на них внезапный ружейный залп, который поверг обоих морпехов замертво на палубу. В тот же момент суда разошлись, причем «Хорнет» подался вперед, захватив с собой бушприт и фок-мачту неприятеля. Затем последний сделал поворот и уже собирался дать продольный залп, как двадцать матросов бросились к бортику корабля, поднимая руки и прося о пощаде. Капитану Биддлу стоило величайших трудов сдержать своих людей, столь возбужденных покушением на жизнь их командира.

Потери «Пингвина» в этом коротком бою составили сорок два человека убитыми и ранеными, в то время как у «Хорнета» был убит всего один человек и ранено лишь десять. Среди последних был лейтенант (ныне комодор) Коннер, который, будучи тяжело ранен и истекая кровью, отказался покинуть палубу до тех пор, пока противник не спустил флаг. Эта диспропорция наглядно демонстрирует превосходное искусство артиллеристов американского флота.

«Пингвин» был страшно изуродован, и капитан Биддл, не имея возможности укомплектовать его командой, просверлил в нем пробоины и потопил. Превратив «Том Боулайн» в картель для доставки пленных в Сан-Сальвадор, он вместе с капитаном Харрингтоном с «Пикока» стал ожидать прибытия «Президента». Но оба эти командира вскоре получили сведения, убедившие их в том, что Декейтер, по всей вероятности, попал в руки врага. 13 апреля. Поэтому, как только истек назначенный им срок, они продолжили первоначальный поход, взяв курс на Индийские моря. 27-го числа шедший впереди «Пикок» подал сигнал о том, что в поле зрения находится неизвестное судно, после чего были подняты все паруса для погони. Ночью наступил штиль, но с восходом солнца поднялся крепкий бриз, погоня возобновилась и продолжалась почти до трех часов, когда «Пикок», находившийся примерно в шести милях впереди, казалось, двигался осторожно, словно подозревая, что не все в порядке. С самого начала погони считалось, что это возвращающийся на родину ост-индский корабль, поскольку они находились на пути следования таких судов. Матросы «Хорнета» были поэтому весьма воодушевлены перспективой столь богатой добычи, заявляя, что выстелют кубрик индийским шелком, и ропща на то, что «Пикок» идет гораздо быстрее и получит первый шанс на захват ценностей.

Эти приятные ожидания потерпели крах, когда в половине четвертого «Пикок» подал сигнал, что незнакомец является неприятелем и линейным кораблем. Несмотря на опасность, в растерянности, овладевшей кораблем и выразившейся на скорбных лицах, в затянутом свистке или лаконичном выражении было что-то невообразимо комичное. Однако в следующий момент все засуетилось и пришло в движение — по кораблю пронеслись быстрые и резкие приказания, он был приведен к ветру и уходил так быстро, как только могли нести ветер и паруса. «Пикок», обладавший отличной ходкостью, вскоре оставил врага позади. Не так обстояло дело с «Хорнетом»: хотя на нем были подняты все паруса, какие только могли тянуть, к восьми часам вечера стало очевидно, что военный корабль настигает его. Часом позже все команды были подняты на ноги для облегчения судна. Сначала за борт полетели якорь и канат вместе с тяжелыми запасными рангоутами и такелажем. Затем в жилой палубе пробили отверстие, чтобы добраться до балластного чугуна, двенадцать тонн которого были выброшены в море. Тем не менее враг приближался, и его огромные очертания зловеще вырисовывались сквозь мрак, наполняя экипаж доблестного маленького «Хорнета» острейшей тревогой. Это было состояние мучительного ожидания для капитана Биддла и его офицеров, и они с замирающим сердцем следили за неуклонным приближением грозного противника. На рассвете он оказался на расстоянии пушечного выстрела и вскоре после этого, подняв на грот-брам-стеньге английские цвета и флаг контр-адмирала, открыл огонь из носовых орудий. Тогда капитан Биддл приказал срубить оставшиеся якоря, сбросить канаты в воду вместе с дополнительным чугунным балластом, ядрами, провизией, баркасом и шестью пушками. Стрельба продолжалась четыре часа, причем большая часть ядер перелетала через «Хорнет». Заметив наконец, что его стрельба гасит ветер и тем самым снижает скорость хода, противник прекратил огонь в 11 часов и вскоре снова начал настигать преследуемого. Тогда капитан Биддл отдал неохотный приказ выбросить за борт все оставшиеся пушки, кроме одной, а также мушкеты, абордажные сабли и т. д. — короче говоря, все, что находилось на палубе и под ней и могло облегчить корабль. Тем не менее грозный противник неуклонно сокращал дистанцию, и в полдень он оказался в трех четвертях мили, после чего открыл огонь ядрами, картечью и гранатами, которые вздымали брызги вокруг крошечного «Хорнета», однако чудесным образом миновали его. Вода была спокойной, и казалось, что каждый снаряд попадет в цель, но корабль задели всего три. В этот критический момент погони возбуждение экипажа достигло предела — за парусами следили с крайним напряжением, в то время как матросам было приказано лечь на шлюпочную палубу для дифферентовки судна. Рангоут и паруса «Хорнета» не могли долго избегать столь близкой и непрекращающейся канонады; и капитан Биддл, зная, что первая же авария с тем или иным элементом станет сигналом к спуску флага, собрал вокруг себя уставшую команду и, поблагодарив их за хорошее поведение во время долгой погони, выразил надежду, что они и теперь будут вести себя с тем достоинством, которое всегда отличало их характер, теперь, когда их пленение казалось почти неизбежным. Те доблестные матросы видели дрожавшие губы своего благородного командира, когда он заговорил о плене, и на палубе едва ли нашлось хоть одно сухое око. Тем не менее он решил не прекращать усилий, пока остается хоть лучик надежды, и продолжал свой медленный путь посреди свинцового дождя, переводя взгляд то вверх, чтобы убедиться в целости такелажа и рангоута, то на горизонт, который, к его радости, становился темным и штормовым.

Наконец, выдержав этот обстрел в течение двух часов и каждую минуту ожидая повреждений, он с неописуемой радостью увидел, что ветер изменился в благоприятную сторону и усилился. После этого его судно стало отрываться от преследователя. По мере увеличения расстояния между ними радость и надежда озарили лица всех находившихся на борту «Хорнета», а надвигающиеся шквалы и поднимающееся море приветствовались как спасители. К закату солнца военный корабль отстал на три мили. В промежутках между шквалами его огромные очертания были видны всю ночь на фоне неба — он по-прежнему нес все паруса в погоню. Но «Хорнет» шел теперь со скоростью девять узлов в час, и к рассвету оторвался настолько, что спустя несколько часов незнакомец прекратил преследование.

Его спасение казалось чудом; ибо когда военный корабль во второй раз открыл по нему огонь, он находился на таком же расстоянии, на каком «Соединенные Штаты» когда-то подошли к «Македону», прежде чем тот превратился в сплошной обломок.

Лишенный пушек и снарядов, ободранный до нитки, капитан Биддл повернул назад и прибыл в Нью-Йорк в последний день июля.

«Пикок» продолжил свой путь и некоторое время крейсировал в Зондском проливе, где захватил три приза. В конце июня он встретил 14-пушечный «Наутилус», который после первого же залпа спустил флаг. Узнав от командира последнего о заключении мира, капитан Баррингтон немедленно вернул судно.

Это было последнее судно, захваченное во время войны, а бой между «Хорнетом» и «Пингвином» стал последним регулярным сражением. Таким образом, наш маленький флот начал и завершил свою карьеру победой. По сути, вся его история состояла из донесений о победах. Они стали настолько постоянными и ошеломляющими, что долгое время до окончания войны Англия перестала публиковать официальные отчеты о своих поражениях на море. В первом порыве негодования по поводу этих неудач на море англичане с презрением отвергали намек на то, что у них наконец появился успешный соперник. Оправдания и причины находились в изобилии, и требовались более честные испытания, прежде чем можно было допустить столь унизительную мысль. Наши корабли, утверждали они, были неправильно классифицированы, и в тех первых одиночных схватках равенство ночи чисто номинальный, а не реальный характер. Невежественные и самовлюбленные люди поддерживали свой высокомерный, хвастливый тон до самого конца; но по мере развития войны более мыслящие люди чувствовали, что одержанные нами неоднократные победы не могут быть перечеркнуты заявлениями о том, что мир не хочет рассуждать так, как им бы хотелось, и были вынуждены признать, что их «моральный эффект был ошеломляющим». И это неудивительно. Мы не знаем ничего в анналах цивилизованных войн, что могло бы сравниться со смелостью и успехом нашего маленького флота во время войны. Сражения при Абукире и Трафальгаре, покрывшие славой английские флоты, годами гремели по нашей земле. Окрыленные победой и уверенные в успехе, они двинулись к нашему побережью. Имея лишь горстку кораблей, которые можно было противопоставить этой сокрушительной силе, наши командиры тем не менее смело вышли в море и взметнули навстречу ветру свои знамена неповиновения. Мир с изумлением смотрел на безрассудство, способное спровоцировать столь неравную борьбу; но пока он ждал известий о том, что наш маленький флот будет сметен с лица воды, пришло известие о потере «Герриера». Известие за известием о победах, одержанных нами, следовали с потрясающей быстротой. «Англичане были побеждены на их собственной стихии» — таков был всеобщий возглас, и ее бесспорные претензии на моря были разрушены навсегда. Мужество, способное противостоять столь устрашающим шансам и сорвать венок победы с английского флота, покрыло командиров того времени непреходящими почестями. Наши права были восстановлены, наша торговля защищена, а высокомерное поведение Англии по отношению к нам навсегда наказано. Британский флаг так часто спускался перед «звездно-полосатым», что уважение и страх вытеснили презрение и гордость.

Истинные причины нашего успеха кроются в нашем превосходном артиллерийском мастерстве и большей склонности американцев к морскому делу. Мы — морская нация и с тех пор обогнали Англию на мирных путях торговли в такой же степени, в какой переманеврировали, обогнали по скорости и победили ее в войне. Мчатся ли корабли двух стран бок о бок в братском чувстве сквозь тяжелые льды северных морей, или в духе соперничества спешат вместе через Атлантику, или боросят просторы муссонов — наши все равно опережают английские. Предпосылки для существования такой морской нации, какой суждено стать нашей, не существовали со времен сотворения мира. Если темпы роста торговли, сохранявшиеся в течение последних тридцати пяти лет, взять за правило для оценки того, где она окажется через тридцать пять лет, результат поражает воображение.

ГЛАВА XIII.
КАПЕРЫ.


Характер и дерзость наших каперов — Мастерство американских моряков — Акты Конгресса, касающиеся каперства — Имена кораблей — Доблестный бой «Нонсаха» — Успех «Дельфина» — Поход «Кометы» — Чудесное спасение «Говернора Томпкинса» — Отчаянный бой «Глоуба» с двумя бригами — «Декейтер» захватывает британский шлюп — Бой «Невшателя» с экипажем «Эндимиона» — Отчаянная оборона капитана Рида против экипажей британской эскадры — «Шассёр» захватывает британский военный шхун — Характер командиров каперов — Анекдот.

Несмотря на то, что военно-морской флот снискал такие лавры во время войны, главный ущерб британской торговле нанесли наши каперы. Поэтому история того периода была бы неполной без описания их деяний. Ничто так ярко не проявляло дерзкое мореходство, мастерство, изобретательность и упрямую храбрость, столь характерные для наших моряков, как управление этими вооруженными частными судами. Едва была объявлена война, как они стали один за другим вылетать из наших портов и исчезать в далёком горизонте. Торговля была парализована, и купцы снаряжали свои простаивающие корабли отборными командами и искусными командирами, отправляя их досаждать торговле противника. Поскольку наши суда тогда, как и сейчас, обладали большей скоростью хода, чем английские, эти смелые морские разбойники просили лишь об открытом море и свежем ветре, чтобы обогнать преследователей или догнать беглецов. Их паруса виднелись на краю горизонта во всех направлениях — то дерзко заглядывая в порты противника, чтобы узнать, что там происходит, то смело проносясь по английским проделам. Они казались вездесущими — каждый торговый путь был им знаком, и они переходили из моря в море, появляясь и исчезая с внезапностью и быстротой, которые ставили в тупик преследователей. Иногда одно из таких легковооруженных судов тайком кружило вокруг целого каравана торговых судов, конвоируемых величественным фрегатом, под защитой пушек которого они жались друг к другу, пока не представлялся благоприятный случай; тогда оно внезапно бросалось в их среду, подобно ястребу в стаю цыплят, захватывало одно из судов, сажало на него свою команду и скрывалось прежде, чем фрегат успевал оправиться от изумления перед такой дерзостью, чтобы начать преследование. Иногда случалось так, что капер оказывался бок о бок с фрегатом, который принял за крупное торговое судно, и тогда в попытке оторваться проявлялись такое искусство судовождения и хладнокровие, которые редко доводилось видеть у старейших военно-морских командиров. Если же спастись не удавалось, судно доблестно поднимало флаг и вступало в безнадежный, но один из самых отчаянных боев, какие только случаются в морской войне. То, как управлялись эти корабли, дерзкий способ их введения в бой и отчаяние, с которым они сражались, приводили в изумление англичан, никогда прежде не видавших ничего подобного на море. Бороздя воды, кишащие британскими крейсерами, не имея возможности укрыться в случае бедствия хоть в каком-то безопасном нейтральном порту и будучи отрезанными от собственных гаваней блокадой, они были вынуждены проявлять неусыпную бдительность и находиться в состоянии постоянной готовности.

Было прекрасным зрелищем наблюдать, как один из таких мелких крейсеров, казалось бы, окруженный неприятельской эскадрой, тем не менее прорывается сквозь ее середину и улетает по ветру, в то время как вода вокруг превращается в пену от мчащихся вслед за ним ядер. Их поведение и успехи на протяжении всей войны обнаруживали огромные ресурсы, находившиеся в распоряжении нашего флота. Нам нужно лишь строить корабли, а не воспитывать моряков. Наша торговля проникает в любые климатические зоны, а рыбный промысел простирается за Полярный круг; и, закаленные лишениями и обученные опытом и опасностями, наши моряки проходят тщательную подготовку во всех обязанностях своего ремесла. Команды, которыми командиры военных кораблей вполне могли бы гордиться, в этот самый момент находятся в плавании в любой точке земного мира. По одному лишь призыву мы могли бы укомплектовать флоты Европы хорошо обученными людьми. Одна из больших проблем французского флота заключается в том, что во время войны ему неоткуда черпать пополнение. Его матросы требуют долгой подготовки, в то время как наши обучаются с детства.

Каперство осуждали как недостойное цивилизованных наций занятие, но если целью морской войны является уничтожение торговли противника, трудно понять, почему вооруженное частное судно не должно уполномочиваться на это так же, как и государственное. Если это грабеж частной собственности в открытом море, то таковым является и захват торговых судов военными кораблями. Моряки на тех и других стимулируются одними и теми же мотивами, а именно — призовыми деньгами. Если бы морская война велась исключительно между государственными кораблями, а торговля оставалась нетронутой, в военно-морском флоте было бы мало толку. Порты блокируют, чтобы нанести ущерб торговле и ослабить ресурсы противника; точно так же захватывают караваны торговых судов, перерезают снабжение и доводят нации до бедственного положения ради той же цели. И раз уж это приходится делать, вряд ли стоит спорить о том, кто именно должен это выполнять.

Наш флот в начале войны был настолько мал, что чаша весов ущерба и потерь склонилась бы не в нашу пользу, если бы не наши каперы. Наши крупные корабли вскоре оказались заблокированы в портах, и борьба на море некоторое время велась почти исключительно каперами, причем из более чем двух тысяч захваченных за время войны судов большая часть была взята именно ими. Одиночный капер проскальзывал сквозь блокирующую эскадру, выходил в открытое море и за несколько недель уничтожал суда и захватывал имущество на миллионы долларов. Одно время они столь дерзко крейсировали в английских водах, что в Англии платили по шестьдесят долларов страховой премии за то, чтобы застраховать пятьсот долларов груза при переходе через Ирландский пролив. Некоторые из них сражались с британскими государственными кораблями и захватывали их, в то время как американский капер практически никогда не спускал флаг перед английским судном при хоть каком-то подобии равенства сил. Из двадцати трех морских сражений за время войны, где участвовали один или оба государственных корабля, американцы одержали победу в семнадцати. Подобный успех сопутствовал и схваткам вооруженных частных судов.

В 1800 году закон, регулирующий деятельность каперов, отдавал им весь захваченный приз целиком, но в марте 1812 года был принят другой закон, выделявший два процента сборщикам налогов для использования в качестве фонда поддержки вдов и сирот павших в бою. Впоследствии он был изменен так, чтобы предоставить инвалидам право пользоваться этим фондом. 19 июля закон был дополнен: два процента передавались в распоряжение министра финансов, а каперистов приравняли к военнослужащим флота в отношении пенсий. Спустя несколько дней Палата представителей приняла законопроект, предусматривающий премию в двадцать пять долларов за каждого пленного. В следующую сессию эта сумма была увеличена до ста долларов.

Aug. 2.

Успехи наших каперистов и нанесенный ими врагу урон принесли им такую известность в стране, что Конгресс максимально увеличил стимулы для оснащения судов по каперским свидетельствам, а в 1814 году снизил законные пошлины на товары, захваченные каперами, на тридцать три и одну треть процента, после чего и вовсе отозвал все претензии государства на призы и их грузы.

Каперисты заслужили все эти привилегии своей активностью, искусностью и храбростью; они стали кошмаром британской торговли, и в то время как Англия, гордая своей военно-морской мощью, блокировала все наше побережье, они налетали на ее торговые суда прямо в горловинах ее собственных проливов.

Названия многих из этих судов были весьма характерны для американского моряка. «Поймай меня, если сможешь», «Чистокровный янки», «Право досмотра», «Банкер-Хилл», «Вайпер», «Раттлснейк», «Скордж», «Спитфайр» и «Тизер» демонстрировали не только дух, воодушевлявший командиров, но и отлично подходили для того, чтобы раздражать и бесить офицеров английских военных кораблей, тем более что их поведение прекрасно соответствовало носимым ими названиям.

В сентябре, примерно через три месяца после объявления войны, капер «Нонсах» из Балтимора, несший всего лишь двенадцатифунтовые карронады и команду из восьмидесяти или девяноста человек, крейсируя у мыса Винсент, встретил английское судно, вооруженное шестнадцатью 18- и 24-фунтовыми карронадами и двумястами человекам команды, а также шхуну с шестью четырехфунтовыми пушками и 60 людьми. Несмотря на это подавляющее превосходство сил, капер решил поддержать свое гордое имя и, подняв американские флаги, доблестно пошел на сближение с кораблем. Подойдя на расстояние ружейного ружейного выстрела, он в течение трех с половиной часов вел непрерывный артиллерийский и ружейный огонь, продолжая неравный бой до тех пор, пока все его пушки не вышли из строя и в ход могли идти только мушкеты. Суда вместо того, чтобы воспользоваться поврежденным состоянием корабля для его захвата, были настолько поражены его дерзостью и отчаянным упорством в бою, что повернули назад и бежали. В этом сражении «Нонсах» потерял двадцать три человека убитыми и ранеными.

Вскоре после этого в тех же водах балтиморский «Дельфин», имевший всего десять пушек и шестьдесят человек команды, атаковал одновременно шестнадцатипушечное судно с сорока членами экипажа и десятипушечный бриг с двадцатью пятью людьми и захватил оба.

В декабре того же года капер «Комета» с четырнадцатью пушками вышел в южный поход, и 14 января начал преследование четырех парусников, которые впоследствии оказались тремя английскими торговыми судами (одно несло четырнадцать пушек, а два других — по десять), конвоируемыми португальским военным бригом с двадцатью 32-фунтовыми орудиями и экипажем из ста шестидесяти пяти человек. Капер окликнул португальца, после чего тот прислал на лодке своего командира. В последовавшем разговоре капитан капера Бойл заявил, что намерен захватить эти торговые суда, если сможет. Португальский командир ответил, что должен помешать ему, хотя и сожалел бы, если бы произошло что-то неприятное. Американец разделил его добрые пожелания, но сказал, что опасается неприятностей, если тот попытается вмешаться в его действия.

Было уже темно, когда португальский капитан удалился, и «Комета» немедленно помчалась под всеми парусами за торговыми судами, за которой по пятам шел военный бриг. Догнав их, капитан Бойл начал обстреливать их залпами. Поскольку суда сохраняли большой ход и вели огонь по мере наведения орудий, ему пришлось сражаться под куполом парусов. Вырвавшись вперед, он делал поворот оверштаг и шел на врага в пламени выстрелов. Но с каждым залпом португалец отвечал собственным огнем. Капитан Бойл, стремясь захватить английские суда, не обращал на последнего внимания, лишь изредка осыпая его приветственными залпами. Наконец он заставил все суда спустить флаги и преуспел в захвате и укомплектовании командой одного из них. Но поскольку луна зашла и над небесами поднялись темные тучи, предвещавшие шквалы, суда потеряли друг друга из виду, за исключением капера и военного корабля, которые продолжали время обмениваться бортовыми залпами до двух часов ночи. К рассвету всем удалось скрыться, изрядно потрепанным, за исключением судна, на которое накануне была посажена команда, и которое было благополучно приведено в порт сквозь блокирующую Чесапик эскадру. Этот дерзкий морской разбойник впоследствии вступил в бой с восьмисоттонным судном, несшим двадцать две пушки, и вел сражение в течение восьми часов, прежде чем противник был отбит.

«Говернор Томпкинс» был еще одним дерзким и успешным крейсером, нанесшим тяжелый ущерб английской торговле. Его бортовой журнал читается как роман. 1 января 1813 года. Однажды утром, когда солнце поднималось над морем, капитан Шалер заметил вдали три судна и немедленно бросился в погоню. Ветер был слабым, и он приближался медленно, внимательно разглядывая незнакомцев. Одно из них оказалось крупным транспортом, настолько массивным, что он сомневался в целесообразности нападения, тем более что два других явно были полны решимости защищать его. Между ними туда и обратно быстро снослись шлюпки, наполненные людьми, и хотя крупное судно легло в дрейф, спокойно ожидая приближения капера, у него были выстрелены лисель-арусы, словно для маневренного боя. Его поведение выглядело подозрительным, и пока капитан «Томпкинса» раздумывал, вступать в бой или отступить, внезапный шквал ударил по его судну, принеся его прямо под пушки незнакомца, который, к его изумлению, оказался фрегатом. На нем были подняты английские флаги, но вместо того, чтобы попытаться обмануть ими неприятеля до тех пор, пока удастся отойти, он спустил их, поднял три американских флага и обрушил бортовой залп на военный корабль. Тот ответил с ошеломляющей силой: его ядра проламывали обшивку, взрывали патронные ящики, коробки для трубок и т. д., усевая кормовую палубу обломками. «Томпкинс», не решаясь делать поворот оверштаг в шквал, продолжал идти по ветру, минуя фрегат и принимая на себя его огонь по мере прохода. Фрегат пустился в погоню и, обладая почти такой же скоростью, как капер, на какое-то время заставил воду вскипеть вокруг него. Но последний, выбрасывая за борт ядра, ненужный груз и т. д., постепенно вырвался вперед, а когда ветер стих, капитан Бойл с помощью весел к наступлению темноты вышел из зоны досягаемости ядер.

Примерно в то же время «Глоуб» вел отчаянный бой у Мадейры с двумя бригами, один из которых нес восемьнадцать, а другой шестнадцать пушек, заставив один из них спустить флаг, хотя впоследствии тому удалось бежать.

В августе того года произошел доблестный бой между капером «Декейтер» под командованием капитана Дирона и британской военной шхуной. На «Декейтере» было шесть 12-фунтовых каронад и одна 18-фунтовая пушка, а команда насчитывала 103 человека. Шхуна была вооружена до зубов: она несла двенадцать 12-фунтовых каронад, две длинные 6-фунтовки, медную 4-фунтовку, 32-фунтовую каронаду и eighty-eight человек экипажа. Таким образом, она уступала противнику всего пятнадцать человек, в то время как вес ее бортового залпа превышал вражеский более чем вдвое. Но, несмотря на это подавляющее превосходство в силах, и хотя шхуну сопровождал транспорт, чье поведение в бою было невозможно предсказать, капитан Дирон поднял американские флаги на грот-штаге и сразу же яростно сблизился с противником. Он с самого начала знал, что в бою бортом к борту «Доминика» благодаря огромному превосходству в артиллерии быстро потопит его, и решил идти на абордаж. Противник заметил его намерение и увалился от ветра, ведя бортовой залповый огонь. Оба командира проявили большое мастерство в маневрировании кораблями: один — чтобы взять на абордаж, другой — чтобы сорвать эту попытку. Шхуна успела дать три залпа, прежде чем капер смог сблизиться. Капитан Дирон, заранее поднявший снизу все необходимое для боя и задраивший люки, в тот момент, когда по курсу понял, что столкновения со шхуной не избежать, приказал барабанам бить атаку. Раздались громкие крики, и в следующий момент оба судна сошлись с треском, причем бушприт «Декейтера» проткнул грот-парус врага. В мгновение ока они были связаны между собой. Артиллерийский и ружейный огонь в это время был ужасен. Посреди него команда «Декейтера» с криками бросилась на палубу противника, где завязалась рукопашная схватка на пистолетах и абордажных саблях. Команда противника сражалась отчаянно, но в конце концов, когда все офицеры, кроме одного гардемарина и хирурга, были убиты или ранены, а на ногах остались лишь двадцать восемь человек из восьмидесяти восьми, флаг был спущен. Этот бой, длившийся целый час, стал одним из самых кровопролитных по отношению к числу участников за всю войну.

1814.

Капер «Невшатель» был еще одним удачливым кораблем. Однажды оказавшись в штиль у Грей-Хинга в пределах видимости «Эндимиона», он подвергся нападению шлюпок и баркасов последнего, на которых находилось более ста человек. «Невшатель» нес 17 пушек, но в момент нападения его команда насчитывала лишь тридцать три человека, включая офицеров. Несмотря на темноту, капитан заметил приближение пяти шлюпок и открыл по ним огонь. Тем не менее они упорно продвигались вперед, пока не достигли корабля, после чего попытались взять его на абордаж с носа, бортов и кормы одновременно.

Бой длился двадцать минут, по истечении которых одна шлюпка затонула, другая лишилась всей команды, а остальные дрейфовали прочь, по-видимому, без людей, и стрельба прекратилась. По окончании боя капер обнаружил на своей палубе больше пленных, чем у него было людей в сражении. Лишь немногие из нападавших сумели вернуться на фрегат.

Nov. 24.

В ноябре того же года капер «Кемп» вышел из Уилмингтона и два дня спустя был атакован флотилией из шести небольших судов, несших в общей сложности сорок шесть орудий и сто тридцать четыре человека. Окутанный огнем шести судов, этот доблестный капер вел неравный бой в течение получаса и в конце концов сумел рассеять их, после чего набросился на них поодиночке и взял три судна на абордаж. Затем он подошел вплотную к самому крупному бригу и обрушил на него свои залпы и ружейный огонь. Через пятнадцать минут тот спустил флаг. Через полтора часа все были захвачены, но пока призы крепили, два судна подняли паруса и скрылись. Остальные четыре были захвачены и приведены в порт по результатам шестидневного похода.

1814.

Но едва ли не самым отчаянным боестолкновением за всю войну стало произошедшее в этом году сражение между каперским бригом «Дженерал Армстронг» и экипажами английской эскадры в порту Файал. Этот бриг, имевший на вооружении всего семь орудий и девяносто человек команды, зашел в этот порт за пресной водой, и его командир, капитан Рид, не увидя на горизонте ни одного парусного судна, отдал якорь. Спустя несколько часов туда вошел британский бриг «Карнейшн» и встал на якорь неподалеку от него. Вскоре прибыли 74-пушечный линейный корабль «Плантагенел» и фрегат «Рота». Капитан Рид, зная, как мало британские офицеры заботятся о соблюдении законов нейтралитета, сильно обеспокоился за безопасность своего корабля и обратился к местным властям с вопросом о том, как ему следует поступить. Ему ответили, что ему не следует опасаться ничего, так как английские офицеры слишком хорошо знают права нейтрального порта, чтобы чинить ему препятствия. Однако капитан Рид подозревал, что дело обстоит иначе, и установил пристальное наблюдение за передвижениями неприятеля. Около девяти часов вечера, при ярком лунном свете над бухтой и полном отсутствии малейшего дуновения ветерка на ее сверкающей глади, он заметил четыре шлюпки, которые на веслах быстро и бесшумно двигались к нему. Когда они приблизились на расстояние оклика, он крикнул, чтобы узнать их цель. Поскольку последние не ответили и продолжали неуклонно идти вперед, он велел им держаться на расстоянии. Не обращая внимания на его неоднократные приказания, они уже собирались идти на абордаж, когда он отдал приказ открыть огонь. После короткого, но яростного боя нападавшие были отброшены и вернулись на свои суда. Новость быстро распространилась, и местные жители вместе с губернатором собрались на берегу, чтобы посмотреть на бой. Около полуночи было замечено, как четырнадцать баркасов, заполненных четырьмястами людьми, отчалили от кораблей и взяли курс прямо на капер. Капитан Рид, который тем временем перерубил канат и ошвартовался вплотную к берегу, понимал, что спасти свое судно он не сможет; но, возмущенный этим нарушением законов нейтралитета, он решил дорого продать неприятелю победу и, как только шлюпки вошли в зону досягаемости, открыл по ним сокрушительный огонь.

Визги и крики, смешанные с руганью и проклятиями, а также резкие залпы ружейного огня разорвали ночной воздух, превратив эту освещенную луной бухту в сцену неописуемого ужаса. Светлые воды были заполнены черными силуэтами, плывшими или боровшимися вокруг шлюпок. Американцы сражались с яростью тигров и отчаянием безумцев. Запрыгивая в шлюпки, они в буквальном смысле перебили всех находящихся в них. Несколько шлюпок прибило к берегу сплошь заполненными телами мертвецов — из всего экипажа в живых не остался ни единый человек, — другие затонули. В некоторых осталось лишь по одному или два гребца. Подавленные, сокрушенные и обращенные в бегство, оставшиеся прекратили попытку и медленно погребли обратно к кораблям, отмечая свой путь стонами и криками раненых, которые плыли по воде над бухтой. Спастись удалось лишь трем офицерам на всех, в то время как на свои суда вернулось едва ли полтораста из четырехсот человек. Сто двадцать были убиты наповал. Потери едва ли могли быть больше, если бы неприятель вел бой с равной себе эскадрой.

После этого наш консул направил записку губернатору, который немедленно отправил протест Ван Ллойду, командиру «Плантагенела», заявив, что американское судно находится под защитой орудий замка и имеет право на португальскую защиту. В ответ на это Ван Ллойд заявил, что он полон решимости уничтожить судно, а если форт попытается защитить его, то он не оставит на берегу ни одного целого дома.

На следующий день «Карнейшн» подошла вплотную и открыла бортовой огонь по каперу. Рид, все так же сурово цепляясь за свой корабль, ответил огнем и вскоре настолько потрепал противника, что тот отошел для ремонта. Этот маленький каперский бриг, превращенный в полуразвалину, лежащий под стенами замка и ведущий этот безнадежный, доблестный бой, отстаивая свои права перед лицом столь устрашающего превосходства сил, когда никто не смел прийти ему на помощь, представлял собой возвышенное зрелище.

В конце концов, когда его орудия были сбиты, капитан Рид приказал своим людям срубить мачты корабля, пробить пробоину в днище и, забрав оружие и одежду, сойти на берег. Вскоре после этого англичане продвинулись вперед и подожгли судно. Затем Ван Ллойд предъявил губернатору требование выдать капитана Рида и его команду, угрожая в случае отказа отправить вооруженный отряд и захватить их. Опасаясь, что губернатор не сможет предотвратить их арест, этот доблестный отряд уединился в старом монастыре, сбросил подъемный мост, преисполненный решимости защищаться до последнего. Английский командир не имел никакого желания снова подвергать свои экипажи смертоносному прицелу этих дерзких людей и отказался от своего замысла.

Потери американцев в этом бою составили всего два человека убитыми и семь ранеными. Столь дорого заплатила Англия за это нарушение законов нейтрального порта. Тот бриг, успешно крейсировавший вплоть до окончания войны, не смог бы нанести столь тяжелый урон неприятелю, какой он причинил при своем захвате.

Доблестная выправка и патриотический дух, отличавшие эти маленькие крейсера, заслуживают того, чтобы быть запечатленными в истории, в то время как их невероятные спасения — уловки, применявшиеся для того, чтобы заманивать торговые суда в зону их досягаемости, — остроумие и юмор, проявившиеся при окриках и ответах на них судов, — дерзкие и раздражающие выходки, совершаемые нарочно, чтобы спровоцировать врага, — добродушные шутки, которые они отпускали над теми, кого сначала перехитрили, а затем победили, составили бы весьма характерную и увлекательную главу в американской истории.

Капитан Бойл с «Шассёра» получал огромное удовольствие, провоцируя фрегаты на погоню за ним, а когда они прекращали преследование как безнадежное, он делал вид, что пускается в погоню в свою очередь, дразня и оскорбляя своих грозных противников, которые тщетно пытались сбить какой-нибудь рангоут у этой крылатой штуковины, чтобы уменьшить ее быстроходность. Крейсируя вдоль английского побережья, это судно совершило несколько весьма рискованных побегов. Находясь здесь, капитан досмотрел картель и переправил с ним прокламацию с приказом вывесить ее в кофейне Ллойда, объявляя всю Британскую империю в состоянии блокады и заявляя, что находящихся под его началом сил он считает достаточными для ее поддержания.

Это было, пожалуй, одно из лучших вооруженных частных судов из находившихся на плаву во время войны. Легкая, как чайка, она сидела на воде столь непринужденно и изящно, что казалось, будто она способна по своему желанию подняться и взлететь. Быстрая как ветер, она управлялась с такой легкостью, что неприятель с восхищением наблюдал за ее маневрами.

Feb. 26, 1815.

Ее последним подвигом стал захват шхуны его величества «Сент-Лоренс», несшей пятнадцать орудий. Последняя направлялась в Новый Орлеан с несколькими солдатами, морскими пехотинцами и офицерами военно-морского флота в качестве пассажиров. «Шассёр» имел на вооружении лишь шесть 12-фунтовых орудий и восемь коротких 9-фунтовых карронад, поскольку незадолго до этого, будучи сильно притесняем английским фрегатом, был вынужден выбросить за борт почти все свои 12-фунтовые карроноды. Капитан Бойл не подозревал об истинном характере судна, когда пустился в погоню, так как ее пушечные порты были задраены нарочно, чтобы обмануть его. Поэтому он смело шел вперед, пока не сблизился на расстояние пистолетного выстрела, после чего шхуна внезапно открыла десять портов на один борт и обрушила сокрушительный огонь. В то же время люди, прятавшиеся за фальшбортами, вскочили и дали залп из ружей. Капитан Бойл, обнаружив, в какую ловушку его заманили, решил немедленно остаться в ней и, пройдя вдоль борта на расстоянии в десять ярдов, открыл мощный огонь из своих батарей и ружей. Суда находились настолько близко друг к другу, что голоса офицеров и матросов можно было отчетливо расслышать даже сквозь грохот канонады. Этот маленький капер продемонстрировал мастерство и выучку в артиллерийском деле, не уступающие ни одному фрегату и превосходящие любое судно английского флота. Противник был полностью ошеломлен скоростью и разрушительным эффектом ее огня и через одиннадцать минут представлял собой совершенную развалину. Тогда капитан Бойл отдал приказ идти на абордаж, после чего флаг был спущен. За этот короткий промежуток времени «Шассёр» устлал палубу этой шхуны почти половиной ее экипажа, убитыми и ранеными.

Наши каперы имели огромное преимущество перед англичанами не только в артиллерии, но и в ружейном вооружении — наши люди стреляли гораздо точнее их.

Было бы невозможно перечислить имена и подробности всех судов и их боестолкновений; но, помимо огромного числа захваченных ими торговых судов, они в одиночных поединках захватили восемь национальных кораблей противника. Они словно состязались друг с другом в дерзости и рискованных подвигах, на которые решались. Одно из таких судов вырывалось из порта на глазах у блокирующей эскадры, уходило в одиночное плавание и, бороздя тридцать или сорок тысяч миль океана, возвращалось с целым флотом призов. Командиры были почти неизменно гуманными людьми, обращаясь со своими пруцемыми неизмеримо добрее, чем британские адмиралы и коммодоры — с теми американцами, которые попадали к ним в руки. Было совершено множество актов доброты и великодушия, проявлено благородство духа по отношению к поверженному врагу, что всегда было и, хочется надеяться, всегда будет отличительной чертой американского характера. Однажды капер захватил в проливе валлийское судно из Кардигана, перевозившее зерно. Когда капитан поднялся на борт, он увидел в каюте небольшую коробочку с отверстием вверху, на которой было написано «Миссионерская коробка». «Что это такое?» — сказал он, трогая ее палочкой. «О, — ответил валлиец, — по правде говоря, мои бедные ребята здесь имели обыкновение каждый понедельник утром опускать по пенни каждый в эту коробку с целью отправки миссионеров для проповеди Евангелия язычникам; но теперь с этим покончено». «Вот как», — сказал капитан и, помедлив мгновение, добавил: «Капитан, я не трону и волоска на вашей голове и не прикоснусь к вашему судно», — и немедленно вернулся на свой корабль, оставив его в покое.

Такое поведение кажется тем более поразительным, если сопоставить его с поведением британских офицеров. Убийство мистера Сигурни с «Алпа», которому размозжили череп, хотя при захвате его судна на борту не было ни единой души, кроме него самого; содержание капитана Аптона и его офицеров с капера «Хантер» в течение трех месяцев в грязной тюрьме и их последующий перевод на тюремное судно; жестокость, проявленная по отношению к капитану Николсу, который после двух месяцев пользования условиями свободы под честное слово был без малейших к тому оснований брошен на тюремное судно и содержался более месяца в помещении размером четыре на семь футов, и многие другие случаи крайней жестокости были широко известны, поскольку эти факты были задокументированы под присягой и внесены в протокол в качестве государственных документов. Слухи раздували все это в сто раз сильнее, однако британское правительство не может противопоставить им никакие акты возмездия, подтвержденные следственными судами.

ГЛАВА XIV. ТЮРЬМА ДАРТМУР.


Насильно завербованные американцы, ставшие военнопленными — Обращение с пруцемыми — Тюремные суда — Тюрьма Дартмур — Пренебрежительное отношение к американским пруцемым — Их страдания — Четвертое июля в Дартмуре — Зверское нападение французских пруцемых — Новые прибытия — Радость по поводу новостей о наших военно-морских победах — Страдания пруцемых зимой — Американское правительство выделяет им по три цента в день — Моральный эффект этого внимания со стороны правительства — Крах Наполеона — Увеличенное пособие от правительства — Трудолюбие пруцемых — Попытки побега — Невероятное приключение лейтенанта с капера — Увеличение числа пруцемых — Бунт из-за хлеба — Дартмурская резня — Мистер Кинг и мистер Ларпент назначены комиссарами для расследования — Решение — Конец.

Короткой главы заслуживают те, кто, хотя и не участвовал в боях, страдал за свою страну в равной степени и, несмотря на угнетение и нужду, которые доводили их почти до отчаяния, отказались изменить земле, взлелеявшей их. Поведение сухопутных и морских офицеров по отношению к побежденному врагу не представляло столь разительного контраста, как отношение обоих правительств к пруцемым, которые никогда не брали в руки оружия. Заключенным в тюрьмы нами никогда не позволяли страдать из-за нехватки одежды или продовольствия, в то время как обращение с американскими гражданами характеризовалось варварством, которое навлекает величайший позор на Британскую империю.
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ТЮРЬМА ДАРТМУР.



Когда было объявлено о войне, на британских судах находилось огромное количество американских матросов, большинство из которых были завербованы насильно и наотрез отказались воевать против своей страны. Многие из них, так и не получив причитавшегося им жалованья, были затем отправлены в Англию в качестве военнопленных. Захваты на море быстро увеличивали это число, которое в итоге достигло почти шести тысяч человек. Офицеры каперов и торговых судов, находившиеся на честном слове, были отправлены в Девоншир или Беркшир, где на тридцать три с четвертью цента в день им разрешалось существовать в сравнительном комфорте; но простые матросы и капитаны торговых судов были рассредоточены по различным тюрьмам, причем большинство из них, однако, собрали и поместили на борту двух старых линейных кораблей в гавани Портсмута. Оттуда после непроточного тюремного заключения, характеризовавшегося жестокостью, нечасто встречающейся среди полуцивилизованных наций, их перевели в Дартмурскую тюрьму, в семнадцати милях вглубь страны. Эта внушающая ужас тюрьма располагалась высоко на склоне бесплодной горы, с видом на мрачную и пустынную пустошь. Она состояла из семи зданий, окруженных двумя стенами: первая протяженностью в милю и высотой шестнадцать футов, а вторая — в тридцати футах от первой, с возвышающимися над ней караульными, контролировавшими внутреннее пространство. В каждом тюремном корпусе было лишь по одному помещению на этаж, вокруг которых ярусами, по шесть с каждой стороны, подвешивались гамаки. В одно из таких больших холодных помещений в течение 1813 года были загнаны почти пятьсот американских пруцемых. Их собственное правительство тогда еще не выделило никаких средств на их содержание, и они полностью зависели от пайка британских чиновников. Одежда, которую они привезли с собой, в конце концов износилась, и они были доведены до самых жалких ухищрений, чтобы прикрыть свои тела. Как только наступала темнота, эту полуголодную массу загоняли в тюрьму и оставляли без единого источника света коротать долгие и унылые зимние ночи. Грязные, оборванные, покрытые вшами, они дни напролет бродили по двору или грелись на солнце, чтобы хоть немного согреться, и, угрюмые и отчаявшиеся, из-за унизительного окружения и деморализации от нужды и страданий постепенно опускались все ниже и ниже на дно человеческого общества. На каждый отряд выделялось всего лишь по одному ведру с пищей, вокруг которого они собирались с жадностью голодающих людей, и каждый со своей деревянной ложкой старался поесть быстрее и больше всех. В довершение их страдений среди них вспыхнула оспа, унесшая многих в могилу. Слабые и далекие отголоски из дома то и дело возрождали надежду в их сердцах, сменяясь лишь абсолютным отчаянием.

Лучшая часть заключенных мужественно боролась с царившей вокруг них тенденцией к деградации и учредила собственный суд для расправы над нарушителями. Когда у кого-то доказывалась кража, назначалось наказание в двадцать семь ударов плетью. Они также использовали всевозможные уговоры, чтобы удержать матросов от поступления на британскую службу — к этой крайней мере многие были вынуждены прибегнуть, чтобы избежать ужасов той мрачной тюрьмы.

Когда наступило 4 июля, они решили отпраздновать национальный праздник в собственной тюрьме, а потому, какими-то судьбами раздобыв два американских знамени, установили их на двух концах здания, за пределами стен, и, построившись в две колонны, зашагали взад и вперед по двору, распевая патриотические песни, насвистывая патриотические мелодии и приветствуя флаг своей страны. Начальник тюрьмы, услышав об этом, приказал надзирателям отобрать флаги; но пруцемыя послали к нему гонцов с просьбой, в качестве особой милости, разрешить им отпраздновать годовщину независимости своей страны, добавив, что если он будет настаивать на нападении на их цвета, то ему придется принять последствия. Тогда были вызваны охранники, завязалась потасовка, в которой один флаг был отнят, но второй пруцемыя триумфально унесли в свою комнату. Вечером, когда охранники пришли по обыкновению запирать их, было произнесено немало суровых слов и оскорбительных эпитетов, клеймивших эту жалкую месть с отнятием флагов как низкую и презренную. Последовали взаимные выпады, завязались удары, и в конце концов охрана открыла огонь по толпе, ранив двух человек. Так завершилось 4 июля 1813 года в Дартмуре.

В помещениях этажом выше американцев ютилась почти тысяча французских пруцемых — несчастных изгоев, у которых от нашей общей человеческой природы не осталось почти ничего, кроме формы. Многие из них были совершенно голыми и спали на каменном полу, вытянувшись рядами, точно свиньи. Стоило выдать им одежду, как они тут же проигрывали ее в азартные игры. Эти мерзавцы составили заговор с целью перебить всех американцев. Вооружившись любым попавшимся под руку оружием, они ухитрились однажды утром проникнуть во двор раньше последних, и как только первая группа американцев численностью в сто пятьдесят человек вышла на открытый воздух, набросились на них с яростью демонов. Пройдя между ними и тюрьмой, они заблокировали вход, чтобы помешать остальным прийти на помощь. Последовала дикая сцена путаницы и суматохи. Французам удалось переколоть, повалить и изувечить почти каждого американца, и они, без сомнения, забили бы до смерти всех до единого, если бы охрана, привлеченная криками о помощи и воплями «убивают!», не ворвалась внутрь и ударом штыков не прекратила бойню. Большое число американцев было ранено в той или иной степени, а двадцать человек — чудовищно изувечены.

Последующие месяцы тянулись томительно и однообразно, и ничто не нарушало утомительную монотонность жизни, за исключением редких прибытий свежей партии пруцемых. Это было событие в их существовании, вновь возвращавшее их к общению с внешним миром. Новоприбывшие на какое-то время становились звездами. Алчущие группы собирались вокруг каждого, нетерпеливо расспрашивая о новостях и о том, как продвигается война. Триумфы нашего флота заставляли их на время забыть мрачность их унылого жилища. Каждое сражение приходилось описывать снова и снова, ничего не теряя от прикрас Джека, а рассказ то и дело прерывался криками «ура» и овациями. Они часами лежали бодрствуя в своих гамаках, слушая рассказы о чудесных морских сражениях, в которых доблестно отстаивались «свобода торговли и права матросов», и из темноты то и дело вырывались возгласы одобрения, прокатываясь волной по ярусам коек, выстилавших стены.

Осенью 1813 года прибытие новой партии пруцемых принесло новости о победе Перри на озере Эри и о захвате «Боксера» шхуной «Энтерпрайз». Это стало поводом для великих торжеств, и пока более разумная и респектабельная часть пленников спокойно обсуждала победы, сотни простых матросов сотрясали тюремные стены своим буйным весельем и безудержным ликованием.

1813.

Страдания пруцемых были наибольшими именно в эту зиму. Им не разрешалось разводить огонь и пользоваться светом, хотя в окнах не было стекол; запертые в холодных сырых каменных стенах по окончании коротких зимних дней, они были вынуждены проводить долгие зимние вечера в темноте, коротая время за рассказами, согреваясь сбившись в кучу или забираясь в гамаки, имея при себе лишь одно потрепанное одеяние для защиты от холода. В довершение их несчастий зима началась с такой свирепостью, какой не наблюдалось на протяжении полувека до того и которой не было равных с тех пор. Гора, на которой стояла тюрьма, покрылась снежным покровом глубиной от двух до четырех футов. Ручей, протекавший через тюремный двор, и ведра с водой в комнате пруцемых промерзли насквозь. Поскольку большинство пруцемых были защищены лишь лохмотьями и не имели обуви, они вообще не могли выйти во двор, так как он был покрыт снегом, а целыми днями и ночами лежали скорчившись в гамаках. Сильные духом сгибались под бременем мрака и отчаяния, а слабые погибали в затяжных муках. В довершение меры их страданий командир отдал приказ, обязывавший их выстраиваться в девять часов утра и стоять во дворе до тех пор, пока охрана их не пересчитает. Это занимало около часа, в течение которого бедняки стояли босиком на снегу, онемев от холода и пронизываемые суровыми декабрьскими ветрами, которые метали по опустошенной горе снежные вихри в воздухе. Не в силах вынести это страшное испытание, пруцемыя резали свои постельные принадлежности и мастерили одежду и носки для защиты ног от мороза, а спать ложились на холодный пол. Утро за утром крепкие мужчины, сломленные холодом, падали заживо перед глазами своих тюремщиков и их уносили в лазарет, откуда они возвращались лишь затем, чтобы снова дрожать и страдать на ледяном полу тюрьмы. Лучшая часть пруцемых выражала протест против этой бесполезной жестокости, но безрезультатно.

Dec.

Наконец во второй половине месяца агент был смещен, а его место занял капитан Шортланд, который немедленно отменил приказ, требовавший выстраивать пруцемых для пересчета, решительно доложил в транспортный совет об их положении и использовал все имевшиеся в его распоряжении средства для облегчения их страданий и смягчения ужасов их заключения. Тем не менее одежда по-прежнему не поставлялась, а холод стоял жестокий. Кроме того, вспыхнула лагерная болезнь, и многие были не против подхватить ее, чтобы попасть в более комфортные условия лазарета.

Мистер Бизли был агентом по делам американских военнопленных в Англии, к которому обитатели Дартмура постоянно обращались за помощью. Не получая ответов на свои неоднократные обращения, они клеймили его как бесчувственного и равнодушного к их бедствиям. В конце концов, разъяренные пренебрежением со стороны собственного правительства в лице мистера Бизли и доведенные страданиями до безумия, они составили документ и отправили его ему, заявив в нем, что если помощь не будет оказана, они предложат свои услуги британскому правительству en masse. На это около месяца не было никакого ответа, пока не пришло письмо, извещающее, что Соединенные Штаты будут выделять им около трех центов в день на покупку мыла и табака. Сколь ничтожной ни была эта помощь, она озарила солнечным светом эту тюрьму. Верно, ее было недостаточно для покупки одежды; однако она сделала нечто большее: она показала, что они признаны своим правительством — они больше не были отреченными, забытыми людьми, но вновь обрели связь с землей своего рождения и были признаны американскими гражданами. Моральный эффект этого осознания был поразителен, и несмотря на наготу и плачевный вид, пруцемыя сразу почувствовали новое достоинство. Был назначен комитет для пресечения азартных игр, а также составлена петиция об отделении их от чернокожих, которые безнадежно предавались воровству. Прежде девяносто пять человек поступили на британскую службу; теперь же каждый отвергал саму эту мысль. Они никогда не предадут страну, признавшую их своими сынами.

Весной суровые ограничения были ослаблены, и им предоставили привилегии французских пруцемых. Был разрешен свободный доступ к другим пруцемым и на рынок, и они открыли в тюрьме кофейню, продавая кофе по пенни за пинту. От французских офицеров они узнавали новости дня. Мир снова открылся для них, и хотя перспектива обмена становилась все более туманной, они с большим спокойствием смирились со своим предполагаемым долгим заключением. Тем временем из дома начали поступать деньги от друзей, используя которые в качестве капитала получатели завели дело табачников, торговцев маслом и картофелем и т. д. Подражая французам, они научились бережливости и изобретали способы увеличения своих доходов. Кости, оставшиеся от говядины, превращались в искусно выточенные миниатюрные корабли. Другие плели соломку для шляп, делали браслеты из волос, суконные туфли и т. д., превращая это мрачное вместилище отчаявшихся, безрассудных людей в настоящий улей трудолюбия. Вскоре после этого прибыло еще одно письмо от мистера Бизли, в котором говорилось, что впредь на каждого человека будет выделяться по шесть центов в неделю сверх прежней суммы. Эта небольшая сумма посеяла новую радость вокруг и наполнила каждое сердце воодушевлением и надеждой. Теперь они могли покупать одежду и другие мелкие предметы, необходимые для того, чтобы их внешний вид соответствовал званию американских граждан.

Следом за этим пришли новости о падении Наполеона и завершении континентальной войны. Французские пруцемыя, разумеется, были освобождены, а американцы выкупили их торговые запасы, утварь и т. д.

Среди пруцемых были седовласые мужчины и мальчики от тринадцати до семнадцати лет. Для последних была учреждена школа с целью обучения их чтению, письму и арифметике. Вскоре было получено еще одно долгожданное письмо, извещающее, что отныне Соединенные Штаты будут обеспечивать их одеждой. Одетые в чистую новую, хотя и грубую одежду, они теперь ходили по тюремным дворам с мужественной выправкой. Чувство неполноценности исчезло, и вновь проявились характерные для американских матросов дерзость и независимость. Они спорили с британскими офицерами о войне, отражали оскорбления и клеймили любые акты жестокости или мошенничества так же свободно, как если бы находились на собственной земле.

Поскольку британское правительство приняло решение сделать Дартмур общим распределительным пунктом для пруцемых, новые поступления вскоре увеличили их число до четырнадцати сотен. 1814 год. Находясь теперь в лучшем положении, они решили отпраздновать приближающееся 4 июля с подобающей помпой. Были добыты американские флаги, куплены два бочонка портера и немного рома, а также приготовлен роскошный обед из супа и говядины. Ранним утром был поднят флаг, и когда он развевался на ветру, на его складках виднелась надпись: «Вся Канада, или Дартмурская тюрьма навеки!» В одиннадцать часов пруцемыя собрались, в то время как окружавшие их стены были заполнены английскими солдатами, офицерами и клерками, которым было любопытно послушать, какую именно речь произнесет янки-матрос. Взобравшись на бочку, оратор сразу же завел речь о войне, показал, как нас принудила к ней несправедливость Англии, и с большим пафосом остановился на отдельных военно-морских победах, одержанных храбрыми моряками. За обедом последовало свободное распитие грога, произнесение тостов и исполнение специально сочиненной по случаю песни. Веселье и ликование царили в этот час, и стены этой старой тюрьмы содрогались от оглушительных приветствий и буйного смеха этих сынов океана.

Вскоре был приведен в исполнение план побега, который долгое время осуществлялся без разоблачения. Каждый заключенный дал клятву о неразглашении, и был создан суд для суда над любым доносчиком, которому в случае признания вины грозила виселица. В земле были прокопаны шахты — отверстие сверху тщательно маскировалось — и начались масштабные раскопки в направлении стен, за которыми они должны были выйти на поверхность. Однако нашелся предатель, который за плату в виде своей свободы выдал все.

Время от времени кому-то из пруцемых удавалось совершить побег, но большинство из них были пойманы до того, как добрались до морского побережья. [12]

Число пруцемых продолжало расти, так что к осени в тюрьме собралось более пяти тысяч человек. К моменту их освобождения это число увеличилось до пяти тысяч шестисот девяноста трех человек. Между ними и офицерами то и дело происходили стычки, что усиливало враждебность последних и в конце концов привело к кровавой катастрофе.

С приближением зимы начались великие страдания. Свирепая оспа снова вырвалась наружу и бушевала с фатальной яростью среди этой армии людей.

Однако новости о мирном договоре на время рассеяли весь их мрак и наполнили тюрьмы радостью и надеждой. Слово «Дом» было на устах у каждого, и все ждали скорого освобождения из этого вертепа ужасов и страданий. Но мрачная зима прошла, настала весна, а их положение не улучшилось и свобода не была возвращена. Пруцемыя были озлоблены. Поскольку две страны так долго находились в состоянии мира, они считали себя заслуживающими свободы. Они больше не были военнопленными, а в силу самого акта договора являлись свободными американцами. Они сожгли чучело американского агента мистера Бизли, поносили своих тюремщиков и клялись, что совершат побег силой, если их не освободят в ближайшее время.

Четвертого апреля, в связи с отъездом капитана Шортланд в Плимут, им не выдали хлеба. Вытерпев это лишение в течение тридцати шести часов, они решили взломать склад и обеспечить себя продовольствием. Поэтому в темноте, когда офицеры вошли во двор и закричали: «По камерам! По камерам!», был подан заранее условленный сигнал, и в одно мгновение возбужденная многотысячная толпа единой темной массой двинулась к воротам. Ворота одно за другим не выдержали мощного напора, и эти обезумевшие от голода люди бросились вокруг продовольственного склада, а их крики и вопли заглушали звон набат-колоколов и бой барабанов, призывавших гарнизон к оружию. Тревога перекинулась на соседние деревни, и оттуда начали стекаться ополченцы. Спустя мгновение солдаты с примкнутыми штыками двинулись на толпу, однако пруцемыя сурово приказали им убираться, поклявшись, что если они посмеют открыть огонь или пойти в атаку, то они ответят контратакой, сравняют этот склад с землей и выйдут из тюрьмы. Офицеры, опасаясь исхода такого столкновения, благоразумно пообещали выдать им обычную норму довольствия, если они разойдутся по своим баракам. Те так и сделали, и порядок был восстановлен. Дерзкий и успешный способ, с помощью которого американцы устрашили солдат и принудили подчиниться своим требованиям, сильно раздражал тех и заставил их желать удобного случая для мести. 6 апреля. Такой случай вскоре представился. Два дня спустя вернувшийся капитан Шортланд заметил пробоину в той части внутренней стены, которая отделяла два тюремных двора от казарм, и, заподозрив или делая вид, что подозревает, будто она пробита пруцемыми с целью побега, он немедленно отдал приказ звонить в набат и бить в барабаны. Удивленные и взбудораженные пруцемыя бросились к воротам двора, чтобы выяснить причину тревоги. Тысячи сзади подталкивали тысячи впереди, в результате чего они скопились у входа непроницаемой массой, и давление было столь сильным, что некоторых выдащило наружу через одни из поддавшихся ворот. Посреди суматохи Шортланд вошел во внутренний плац со всем гарнизоном. Солдаты вплотную приблизились к толпе, в то время как пруцемыя отступали к своим дворам. Несомненно, среди столь огромного и пестрого скопления людей многие дразнили солдат, провоцировали их и вызывали на бой. И все же они отступили перед штыками и вошли в собственный двор. Ворота были заперты, но большая толпа осталась в проходе, продолжая дразнить солдат, от которых их отделяла железная решетка, и угрожая им расправой. Находясь в таком положении, они получили приказ открыть огонь. Немедленно началась бойня. Залп за залпом обрушивался на испуганную толпу, сбивавшую друг друга с ног и топтавшуюся в спешке добраться до укрытия тюрем. Люди были убиты в момент мольбы о пощаде, других расстреляли в ходе борьбы за вход в тюремные двери. Это было хладнокровное убийство, и прежде чем все пруцемыя смогли укрыться за стенами, более шестидесяти человек были убиты или ранены. Когда живые скрылись в укрытии и бойня завершилась, тюремный двор представлял собой жуткое зрелище. Шестидесятилетний старик, матрос в расцвете сил и пятнадцатилетний мальчик лежали вокруг, в то время как стоны раненых доносились до ушей озлобленных пруцемых внутри. Мрачное молчание опустилось на эти угрюмые строения, флаги были приспущены в знак траура, а пруцемыя собрались вместе и назначили комитет для составления отчета по этому делу.

Хотя вердикт коронерского жюри по поводу убитых гласил об убийстве при исполнении обязанностей, наше правительство занялось этим вопросом и назначило Чарльза Кинга для встречи с английским комиссаром миллером Ларпентом с целью проведения расследования. В их отчете никто не был объявлен виновным, хотя они охотно признали, что было совершено неправомерное деяние. Мистера Кинга сурово критиковали за его поведение, но прийти к справедливому выводу было непросто, когда показания двух сторон столь кардинально расходились. Мистер Ларпент был обязан верить утверждениям капитана Шортланд и его войск точно так же, как мистер Кинг — утверждениям пруцемых. Капитан Шортланд заявлял, что никогда не отдавал приказ открывать огонь, и пытался остановить его после того, как тот уже начался. Это заключенные, разумеется, отрицали, причем некоторые из них божились, что слышали, как он сам отдал приказ. Одно, однако, несомненно: мистер Кинг никогда не должен был позволять этой бойне американцев сойти с рук с столь мягким осуждением, какое она получила с его стороны. Во-первых, есть веские основания сомневаться в том, что капитан Шортланд вообще верил в какую-либо серьезную опасность. Дырку в стене, достаточную лишь для прохода одного человека за раз, можно было легко заделать без звона набат-колоколов и боя барабанов, тем более что эта пробоина сообщалась лишь с двумя дворами из пяти, в то время как в трех из этих дворов заключенные расхаживали своим обычным тихим порядком. Он также не мог верить, что они замышляют побег, когда они только что получили известие о том, что подготовка к их возвращению к свободе почти завершена. Куда они могли бежать без денег и одежды? К тому же, если бы они хотели освободиться силой, почему они не сделали этого двумя днями ранее, когда они полностью устрашили солдат и им оставалось лишь выйти наружу без дальнейшего сопротивления.

Во-вторых, он заслуживал позора и наказания за то, что позволил солдатам наступать на толпу, когда он видел, что они очевидно — или большая их часть — отступают в свои тюрьмы. Открывать огонь по толпе, если только они не наступают на представителей власти с целью нападения и прорыва, является зверством. Если он отдал приказ стрелять, он должен был быть повешен. Если же нет, он должен нести ответственность за то, что под его началом находились столь недисциплинированные войска. Подобное деяние не может быть совершено так, чтобы никто не заслуживал порицания. Командир гарнизона не может столь легко избежать ответственности. Вероятнее всего, будучи разъярен поведением пруцемых, принудивших солдат уступить их требованиям двумя днями ранее, он решил наказать первую же попытку неповиновения и, раздраженный наглостью и насмешками некоторых из них, в состоянии аффекта отдал приказ стрелять. Раскаявшись впоследствии и опасаясь позора и наказания, он попытался замять это темное дело.

Мистер Кинг в любой момент предпочел бы сгладить конфликт, нежели усиливать ожесточение суровым обращением с его причинами. При всех своих тысячах благородных и превосходных качеств ему не хватало силы воли и непреклонной строгости, необходимых для того, чтобы докопаться до самой сути подобной проблемы и добиться торжества справедливости ценой любых затрат. Было совершено великое злодеяние, хотя, вне всякого сомнения, из лучших побуждений и с патриотическим сердцем.

Следующие таблицы налогов, показывающие относительный объем налогообложения за последние два года войны, взяты из объемных таблиц, обнаруженных в финансовом департаменте. Все они могут быть найдены в «Истории войны 1812 года» Ингерсолла.

 Внутренние сборы, начисленные на самогонные аппараты и котлы.
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	Foreign materials.



	New Hampshire
	3,982 50
	213 90
	888 69
	3,015 90



	Massachusetts
	33,735 64
	39,272 28
	23,381 83
	57,959 11



	Vermont
	31,836 54
	 
	14,263 00
	 


	Rhode Island
	6,918 73
	9,346 50
	4,073 28
	8,440 80



	Connecticut
	50,067 34
	50,867 66
	3,524 65
	 



	New York
	225,979 31
	6,201 45
	120,522 03
	10,299 23



	New Jersey
	54,845 67
	25,033 72
	4,953 90
	 



	Pennsylvania
	392,536 23
	56 70
	228,042 13
	 



	Delaware
	4,457 64
	 
	209 11
	 



	Maryland
	60,378 10
	 
	28,910 87
	 



	Virginia
	264,135 97
	3 50
	87,702 63
	 



	North Carolina
	87,738 22
	 
	13,353 81
	 



	Ohio
	75,596 85
	 
	33,819 16
	 



	Kentucky
	141,157 50
	 
	57,807 62
	 



	South Carolina
	66,941 37
	1,425 00
	12,615 84
	2,550 77



	Tennessee
	77,091 59
	34,244 77
	 
	 



	Georgia
	29,262 34
	925 00
	14,929 56
	864 00



	Louisiana
	7,741 84
	 
	6,109 72
	 



	Illinois Territory
	605 35
	 
	214 91
	 



	Michigan
	"
	 
	 
	 
	 



	Indiana
	"
	2,358 50
	 
	923 20
	 



	Missouri
	"
	2,033 95
	 
	1,631 08
	 



	Mississippi
	"
	1,862 41
	 
	958 48
	 



	District of Columbia
	279 27
	 
	 
	 



	 
	Total
	1,621,542 86
	57,444 33
	760,804 22
	91,608 36




 Внутренние сборы, начисленные на спиртные напитки, дистиллированные в Соединенных Штатах.










	STATES OR TERRITORIES.
	In 1815.



	Domestic materials.
	Foreign materials.



	At 20 cents per gal.
	At 25 cents per gal.
	At 20 cents per gal.



	New Hampshire
	861 81
	137 05
	4,840 81



	Massachusetts
	29,877 84
	1,548 14
	110,147 27



	Vermont
	18,017 56
	816 14
	 



	Rhode Island
	6,097 71
	 
	12,185 97



	Connecticut
	52,996 04
	3,692 09
	5,645 20



	New York
	199,645 92
	5,672 31
	15,519 65



	New Jersey
	69,081 42
	10,329 74
	5,477 20



	Pennsylvania
	381,484 71
	38,393 24
	 



	Delaware
	600 35
	22,295 38
	 



	Maryland
	66,177 25
	32,428 34
	 



	Virginia
	179,387 95
	201,566 82
	 



	North Carolina
	21,961 11
	175,922 07
	 



	Ohio
	56,653 68
	15,128 83
	 



	Kentucky
	114,644 40
	39,569 10
	 



	South Carolina
	19,640 77
	68,107 41
	3,391 30



	Tennessee
	55,284 66
	56,573 59
	 



	Georgia
	17,563 00
	65,162 75
	2,021 60



	Louisiana
	12,756 54
	177 35
	 



	Illinois Territory
	549 23
	701 26
	 



	Michigan
	"
	 
	 
	 



	Indiana
	"
	641 50
	2,508 17
	 



	Missouri
	"
	833 50
	622 89
	 



	Mississippi
	"
	583 37
	1,045 90
	 



	District of Columbia
	 
	 
	 



	 
	Total
	1,305,340 39
	742,398 57
	159,229 00




 Внутренние сборы, начисленные на экипажи.











	STATES OR TERRITORIES.
	In 1814.
	In 1815.



	Number.
	Duty.
	Number.
	Duty.



	New Hampshire
	3,279
	6,895 51
	3,337
	4,514 09



	Massachusetts
	14,934
	33,995 64
	14,184
	21,748 49



	Vermont
	1,227
	2,890 24
	1,628
	2,443 09



	Rhode Island
	1,232
	2,877 50
	722
	1,123 03



	Connecticut
	5,262
	13,419 80
	6,319
	10,202 46



	New York
	6,499
	22,834 15
	7,715
	18,675 91



	New Jersey
	4,502
	16,781 26
	7,892
	14,790 02



	Pennsylvania
	7,848
	26,800 80
	8,361
	20,076 29



	Delaware
	2,261
	5,228 21
	2,081
	4,018 58



	Maryland
	5,014
	17,676 78
	4,550
	13,283 87



	Virginia
	8,067
	30,401 80
	7,047
	20,147 24



	North Carolina
	5,766
	14,147 44
	4,859
	8,907 95



	Ohio
	160
	628 36
	219
	732 45



	Kentucky
	610
	3,025 77
	546
	3,192 86



	South Carolina
	4,560
	15,411 58
	4,178
	11,345 94



	Tennessee
	209
	778 22
	154
	781 43



	Georgia
	2,667
	7,159 75
	1,948
	6,095 60



	Louisiana
	495
	1,435 83
	430
	1,357 27



	Illinois Territory
	19
	66 62
	18
	36 75



	Michigan
	"
	31
	76 00
	28
	60 00



	Indiana
	"
	4
	6 00
	5
	17 44



	Missouri
	"
	18
	79 00
	6
	47 00



	Mississippi
	"
	78
	371 00
	73
	371 98



	District of Columbia
	353
	2,171 21
	316
	1,747 57



	 
	Total
	77,095
	225,156 47
	76,616
	165,717 31




 Внутренние сборы, начисленные на лицензии розничным торговцам.









	STATES OR TERRITORIES.
	In 1814.
	In 1815.



	New Hampshire
	18,449 00
	24,535 64



	Massachusetts
	86,211 12
	113,906 95



	Vermont
	14,417 00
	22,337 54



	Rhode Island
	16,058 00
	10,093 53



	Connecticut
	32,820 26
	42,616 04



	New York
	174,748 76
	201,757 84



	New Jersey
	29,701 00
	35,607 87



	Pennsylvania
	160,939 21
	153,018 84



	Delaware
	10,102 88
	8,093 12



	Maryland
	49,256 20
	58,747 36



	Virginia
	52,038 68
	69,620 64



	North Carolina
	23,985 00
	32,967 98



	Ohio
	20,574 00
	26,923 23



	Kentucky
	19,255 00
	23,789 71



	South Carolina
	26,599 00
	28,142 91



	Tennessee
	10,462 00
	13,280 54



	Georgia
	13,908 00
	24,454 33



	Louisiana
	7,497 00
	9,773 09



	Illinois Territory
	1,115 00
	1,248 80



	Michigan
	"
	1,405 00
	1,817 10



	Indiana
	"
	2,191 00
	3,139 59



	Missouri
	"
	1,540 00
	1,861 46



	Mississippi
	"
	3,692 00
	4,837 74



	District of Columbia
	10,140 00
	14,872 62



	 
	786,005 11
	927,444 47




 Внутренние сборы, начисленные на продажи с аукциона.









	STATES OR TERRITORIES.
	In 1814.
	In 1815.



	New Hampshire
	776 07
	2,245 79



	Massachusetts
	35,359 04
	87,643 63



	Vermont
	14 25
	75 20



	Rhode Island
	6,274 82
	452 01



	Connecticut
	283 89
	635 55



	New York
	48,480 35
	332,841 64



	New Jersey
	3,384 32
	949 84



	Pennsylvania
	34,630 74
	229,764 45



	Delaware
	116 25
	453 82



	Maryland
	9,623 15
	102,758 79



	Virginia
	4,079 37
	20,003 64



	North Carolina
	1,237 62
	3,734 47



	Ohio
	549 31
	636 22



	Kentucky
	270 92
	1,371 29



	South Carolina
	2,631 39
	18,401 94



	Tennessee
	63 31
	291 06



	Georgia
	1,346 34
	4,133 92



	Louisiana
	4,832 24
	13,504 09



	Illinois Territory
	 
	 



	Michigan
	"
	80 04
	71 05



	Indiana
	"
	 
	 



	Missouri
	"
	 
	 



	Mississippi
	"
	210 13
	750 47



	District of Columbia
	385 65
	4,413 96



	 
	154,629 20
	825,132 83




 Внутренние сборы, начисленные на рафинированный сахар.









	STATES OR TERRITORIES.
	In 1814.
	In 1815.



	New Hampshire
	 
	 



	Massachusetts
	 3,542 36
	 4,394 17



	Vermont
	 
	 



	Rhode Island
	 
	 



	Connecticut
	 
	 



	New York
	7,468 12
	40,279 69



	New Jersey
	 
	 



	Pennsylvania
	157 03
	6,127 41



	Delaware
	 
	 



	Maryland
	 
	18,619 48



	Virginia
	23 40
	980 32



	North Carolina
	 
	 



	Ohio
	 
	 



	Kentucky
	 
	 



	South Carolina
	 
	 



	Tennessee
	 
	 



	Georgia
	 
	 



	Louisiana
	479 00
	408 05



	Illinois Territory
	 
	 



	Michigan
	"
	 
	 



	Indiana
	"
	 
	 



	Missouri
	"
	 
	 



	Mississippi
	"
	 
	 



	District of Columbia
	 
	4,413 96



	 
	11,669 91
	75,223 08




 Внутренние сборы, начисленные на гербовые сборы и взамен гербовых сборов банками.











	STATES OR TERRITORIES.
	In 1814.
	In 1815.



	On paper and Bank Notes.
	Banks in lieu of Bank Notes.
	On paper and Bank Notes.
	By Banks in lieu, &c.



	New Hampshire
	773 02
	130 21
	646 70
	1,020 78



	Massachusetts
	20,741 47
	2,880 00
	5,520 74
	9,339 73



	Vermont
	19 60
	 
	35 75
	 



	Rhode Island
	5,825 15
	97 29
	1,131 82
	1,461 01



	Connecticut
	11,152 07
	2,445 44
	9,126 97
	3,015 91



	New York
	87,971 51
	8,289 31
	57,725 72
	18,661 48



	New Jersey
	5,905 82
	1,609 04
	4,868 90
	2,105 66



	Pennsylvania
	80,580 65
	2,874 80
	74,470 96
	15,638 22



	Delaware
	5,570 10
	669 48
	3,769 01
	753 54



	Maryland
	35,364 67
	7,716 21
	47,590 18
	8,166 19



	Virginia
	36,308 41
	2,516 96
	33,235 88
	6,061 96



	North Carolina
	9,132 80
	1,865 94
	11,909 15
	2,852 40



	Ohio
	6,781 47
	273 79
	8,964 82
	1,870 65



	Kentucky
	8,238 69
	 
	7,937 97
	1,531 18



	South Carolina
	18,916 55
	4,055 44
	18,156 65
	4,093 51



	Tennessee
	1,619 85
	 
	2,118 92
	347 77



	Georgia
	5,736 75
	900 37
	6,302 95
	1,070 69



	Louisiana
	11,151 21
	384 66
	10,821 53
	1,920 00



	Illinois Territory
	7 85
	 
	4 50
	 



	Michigan
	"
	26 10
	 
	16 35
	 



	Indiana
	"
	 
	 
	 
	 



	Missouri
	"
	84 10
	 
	1,191 02
	 



	Mississippi
	"
	983 03
	138 36
	93 90
	 



	District of Columbia
	18,053 90
	2,713 95
	28,569 31
	4,507 92



	 
	Total
	370,945 27
	39,571 25
	334,209 70
	84,418 10




 Внутренние сборы, начисленные на домашнюю обстановку.








	STATES OR TERRITORIES.
	In 1815.



	New Hampshire
	376 00



	Massachusetts
	677 50



	Vermont
	211 50



	Rhode Island
	782 50



	Connecticut
	807 00



	New York
	10,877 00



	New Jersey
	1,527 50



	Pennsylvania
	 



	Delaware
	434 50



	Maryland
	580 50



	Virginia
	168 50



	North Carolina
	 



	Ohio
	104 50



	Kentucky
	 



	South Carolina
	2,854 50



	Tennessee
	 



	Georgia
	1,050 00



	Louisiana
	 



	Illinois Territory
	 



	Michigan
	"
	 



	Indiana
	"
	 



	Missouri
	"
	 



	Mississippi
	"
	 



	District of Columbia
	1,174 00



	 
	Total
	21,625 50




 Внутренние сборы, начисленные на золотые и серебряные часы.








	STATES OR TERRITORIES.
	In 1815.



	New Hampshire
	3,377 00



	Massachusetts
	4,385 50



	Vermont
	2,765 00



	Rhode Island
	2,876 00



	Connecticut
	5,457 00



	New York
	30,449 50



	New Jersey
	7,784 00



	Pennsylvania
	 



	Delaware
	2,943 00



	Maryland
	2,408 00



	Virginia
	33 00



	North Carolina
	 



	Ohio
	3,104 00



	Kentucky
	 



	South Carolina
	5,380 00



	Tennessee
	252 50



	Georgia
	2,472 00



	Louisiana
	 



	Illinois Territory
	 



	Michigan
	"
	 



	Indiana
	"
	 



	Missouri
	"
	 



	Mississippi
	"
	 



	District of Columbia
	1,636 00



	 
	Total
	75,322 50




 Внутренние сборы, начисленные на различные изделия, произведенные в Соединенных Штатах.








	STATES OR TERRITORIES.
	In 1815.



	New Hampshire
	4,540 76



	Massachusetts
	56,784 89



	Vermont
	9,250 40



	Rhode Island
	910 00



	Connecticut
	20,504 80



	New York
	157,176 79



	New Jersey
	28,546 87



	Pennsylvania
	228,188 88



	Delaware
	10,803 31



	Maryland
	70,746 17



	Virginia
	88,154 31



	North Carolina
	12,801 23



	Ohio
	23,270 60



	Kentucky
	33,184 46



	South Carolina
	10,156 58



	Tennessee
	15,373 43



	Georgia
	8,993 25



	Louisiana
	1,283 03



	Illinois Territory
	220 14



	Michigan
	"
	39 46



	Indiana
	"
	1,064 44



	Missouri
	"
	162 68



	Mississippi
	"
	1,158 61



	District of Columbia
	10,309 97



	 
	Total
	793,625 06




 Совокупность начисленных внутренних сборов.








	DUTIES ON
	In 1814.
	In 1815.



	Stills, from domestic materials
	1,621,152 86
	760,804 22



	" " foreign "
	57,444 33
	91,608 36



	Spirits, from domestic materials
	 
	2,047,738 96



	" " foreign "
	 
	159,229 00



	Carriages
	225,158 47
	165,717 31



	Retailers
	786,005 11
	927,444 47



	Sales at auction
	154,629 20
	825,132 83



	Stamps
	370,945 27
	334,209 70



	 " Bank notes, composition
	39,571 25
	84,418 10



	Household furniture
	 
	21,625 50



	Gold and silver watches
	 
	75,322 50



	Refined sugar
	11,669 91
	75,223 08



	Articles manufactured in the United States
	 
	793,625 06



	Total
	3,266,576 40
	6,362,099 09




 Прямые налоги.








	STATES.
	Tax of Aug. 3, 1813.
	Tax of Jan. 9, 1815.



	New Hampshire
	97,049 21
	193,755 99



	Vermont
	98,534 52
	196,789 29



	Massachusetts
	318,154 84
	632,065 00



	Rhode Island
	34,758 86
	69,431 78



	Connecticut
	118,533 63
	236,507 38



	New York
	435,028 35
	860,283 24



	New Jersey
	108,871 83
	218,252 77



	Pennsylvania
	365,479 16
	733,941 09



	Delaware
	32,294 76
	63,847 32



	Maryland
	152,327 64
	306,708 81



	Virginia
	369,018 44
	739,738 06



	North Carolina
	220,962 98
	440,321 11



	South Carolina
	151,905 48
	303,810 96



	Georgia
	94,936 49
	189,872 98



	Kentucky
	168,928 76
	341,316 24



	Tennessee
	111,039 59
	221,567 44



	Ohio
	104,150 14
	208,300 28



	Louisiana
	31,621 43
	57,519 22



	District of Columbia
	 
	20,605 86



	Total
	3,013,596 11
	6,034,634 82




УКАЗАТЕЛЬ.


А.

Адамс Старший, его взгляд на поведение Англии в 1785 г., т. I, с. 24; на войну, т. I, с. 66. Адамс, Джон К., слагает с себя полномочия члена легислатуры Массачусетса, т. I, с. 31; назначен комиссаром для ведения мирных переговоров, т. I, с. 328. «Адамс», шлюп, крейсерство, т. II, с. 165; сожжен, т. II, с. 106. Адер, генерал, командует кентуккийцами под Новым Орлеаном, т. II, с. 221. Аллен, полковник, т. I, с. 179. Аллен, капитан «Аргуса», его смерть, т. I, с. 285. Аллен, лейтенант Г., т. I, с. 258. Апплинг, майор, захватывает британский отряд, направленный против лейтенанта Вулси, т. II, с. 72. Ангус, лейтенант, у Ниагары, т. I, с. 113. «Аргус» преследуется английской эскадрой, т. I, с. 155; крейсирует в Английском канале, т. I, с. 252; захвачен «Пеликаном», т. I, с. 254. Армстронг, военный секретарь, т. I, с. 205; план его кампании против Канады, т. I, с. 291; его опала после битвы при Бладенсбурге, т. II, с. 139. «Дженерал Армстронг», капер, кап. Рид, его отчаянный бой в Файальской бухте, т. II, с. 270. Армстронг, лейтенант, героизм у брода Эноточопео, т. II, с. 34. Армистед, майор, его доблестная оборона форта МакГенри, т. II, с. 143.





















Б.

Лесные жители при Чиппеве, т. II, с. 83. Берлинский и Миланский указы, т. I, с. 20; отменены, т. I, с. 41. Бивер-Дамс, сражение при, т. I, с. 221. Блокада, правила для побережья, т. I, с. 259, т. II, с. 115. Барлоу, Джоэл, министр во Франции, t. I, с. 41. Барни, капитан, командует флотилией в Чесапике, т. II, с. 116; при Бладенсбурге, т. II, с. 125. Бёстлер, полковник, т. I, с. 112; разбит при Бивер-Дамс, т. I, с. 221. Брок, генерал, т. I, с. 83; его смерть, т. I, с. 102. Брок, коммодор, преследует «Конститушн», т. I, с. 137; захватывает «Чесапик», т. I, с. 246. Браун, генерал, при Огденсбурге, т. I, с. 116; защищает Сакеттс-Харбор, т. I, с. 215; командует на Ниагарском рубеже, т. II, с. 75; при Чиппеве, т. II, с. 77; угрожает английским фортам на Ниагаре, т. II, с. 88; его победа при Ландис-Лейн, т. II, с. 91; принимает командование Фортом Эри, т. II, с. 107; его успешная вылазка, т. II, с. 109. Брукс, лейтенант, убит на озере Эри, т. I, с. 279. Брук, полковник, сменяет генерала Росса, т. II, с. 143. Бейнбридж, капитан, протестует перед президентом против вывода флота из эксплуатации, т. I, с. 128; принимает командование «Конститушн», t. I, с. 151; захватывает «Яву», т. I, с. 162; его характер, т. I, с. 167; странный сон оного, т. I, с. 167. Битва при Куинстауне, т. I, с. 101; на озере Эри, т. I, с. 279; на Темзе, т. I, с. 289; при Крайслерс-Филд, т. I, с. 298; у Ла-Коль-Милл, т. I, с. 313; при Талладеге, т. II, с. 20; у Хорс-Шу, т. II, с. 27; при Чиппеве, т. II, с. 77; при Ландис-Лейн, т. II, с. 88; при Бладенсбурге, т. II, с. 124; при Платтсбурге, т. II, с. 155; при Новом Орлеане, т. II, с. 215, 217, 221. Законопроекты в Конгрессе: касательно несовершеннолетних, т. I, с. 225, т. II, с. 187; об армии, 226; о флоте, т. II, с. 188. Блейкли, капитан «Уоспа», т. II, с. 167. «Боксер» захвачен «Энтерпрайзом», т. I, с. 250. Бойд, генерал, т. I, с. 297. Берроуз, лейтенант, командует «Энтерпрайзом», т. I, с. 248; захватывает «Боксер», его смерть, т. I, с. 250. Буффало сожжен, т. I, с. 300. Форт Боуйер, оборона, т. II, с. 201. Бизли, агент американских пруцемых в Англии, т. II, с. 286. Биддл, капитан «Хорнета», т. II, с. 249; чудесное спасение оного от британского военного корабля, т. II, с. 253, 254.






















































В.

«Камбрия», британский фрегат, производит досмотр американского торгового судна в Нью-Йоркской бухте, т. I, с. 19. Каннинг, премьер-министр Великобритании, т. I, с. 28. «Чесапик» и «Леопард», т. I, с. 32; «Чесапик» захвачен, т. I, с. 236; ликование в Англии, т. I, с. 247. Кампания 1813 г., план, т. I, с. 205; Третья в Канаду, т. II, с. 67. Кэбот, Джон, делегат Хартфордского конвента; Джордж избран президентом оного, т. II, с. 194. Конгресс: отменяет систему ограничений, т. I, с. 40; Двенадцатый, состояние партий, т. I, с. 42, 43; дебаты в нем, т. I, с. 45, 50, 52; вторая сессия, t. I, с. 224; дебаты по поводу залогов купцов и др., т. I, с. 225; по законопроекту об армии, т. I, с. 226; принятые акты, т. I, с. 243; Тринадцатый, т. I, с. 319; лидеры оного, т. I, с. 320; первая сессия и акты оной, т. I, с. 325; вторая сессия, t. I, с. 327; акты оной, т. I, с. 345; третья сессия, т. II, с. 174; затруднения оного, т. II, с. 188. Кэмпбелл, министр финансов, доклад, т. II, с. 175; отставка, т. II, с. 177. Кэмпбелл, генерал, уничтожает индейские селения, т. I, с. 178. Касс, полковник, т. I, с. 74, 82, 85. Калхун, очерк о нем, t. I, с. 238; речь об отмене эмбарго, т. I, с. 342. Каслри, т. I, с. 53, 54; прибытие в Гент, т. II, с. 180. Шонси, коммодор, командует на озере Онтарио, т. I, с. 207; вынуждает сира Джеймса Йео отступить к Берлингтону, т. I, с. 293. Чиппева, битва при, т. II, с. 77. Клей, избран спикером Конгресса, т. I, с. 43; речь в ответ Рэндольфу, т. I, с. 46; об эмбарго, т. I, с. 51; против Куинси и о насильственном наборе на военную службу в ходе войны, т. I, с. 231; очерк о нем, t. I, с. 240; требует расследования британских бесчинств, т. I, с. 262; назначен комиссаром для ведения мирных переговоров, t. I, с. 328. Клей, полковник, приходит на помощь Гаррисону, т. I, с. 198; его отряд уничтожен, т. I, с. 199; командует фортом Мейгс, т. I, с. 199. Коффи, генерал, разбивает Черного Воина, т. II, с. 14; победа при Таллахатчи, т. II, с. 17; помогает Джексону подавить мятеж, т. II, с. 27; доблесть при Эмукфо, т. II, с. 32; при Эноточопео, т. II, с. 34; у Хорс-Шу, т. II, с. 39; у Нового Орлеана, т. II, с. 205, 209, 220. Кристи, полковник, при Куинстауне, т. I, с. 101. Крайслерс-Филд, битва при, т. I, с. 298. Крикские индейцы, т. I, с. 194; война с ними, т. II, с. 13–44. Крейни-Айленд, оборона, т. II, с. 262. Фрегат «Конститушн» выходит из Аннаполиса, т. I, с. 136; преследуется английской эскадрой, т. I, с. 137; захватывает «Герриер», т. I, с. 146; захватывает «Яву», т. I, с. 162; крейсерство оного в 1814–1815 гг., т. II, с. 237; захватывает «Сиан» и «Левант», т. II, с. 238; приводит свои призы в Сан-Яго, т. II, с. 240; преследуется английским флотом, т. II, с. 242; привязанность нации к нему, т. II, с. 243. Комиссары, назначенные для ведения мирных переговоров, т. I, с. 328; их досада при известии о сожжении Вашингтона, т. II, с. 117; неблагоприятные новости от них и их встреча в Генте, т. II, с. 178; условия английских министров и др., т. II, с. 178–190. Кокрейн, адмирал, прибывает в Чесапик, т. II, с. 117; бомбардирует форт МакГенри, т. II, с. 143. Чендлер, генерал, подкрепляет Уиндера в Канаде, t. I, с. 218; взят в плен, т. I, с. 219. Читтенден, губернатор Вермонта, отзывает бригаду, т. I, с. 321; его апатия на неоднократные призывы Макомба о помощи, т. II, с. 149. Кокберн, т. I, с. 259; грабит Хэмптон, т. I, с. 203; его характер, т. II, с. 197; поведение при разграблении Вашингтона, т. II, с. 128, 130. «Комет», капер, кап. Бойд, бой с тремя английскими торговыми судами и португальским военным бригом, т. II, с. 265. Ковингтон, генерал, убит при Крайслерс-Филд, т. I, с. 298. Чивз, Лэнгдон, назначен спикером Тринадцатого Конгресса, t. I, с. 329. Кэрролл, полковник, храбрость при Талладеге, t. II, с. 20; у Нового Орлеана, t. II, с. 220. «Шассёр», капер, кап. Бойл, описание; бой с английской военной шхуной «Сент-Лоренс», т. II, с. 275. Жестокость британских военно-морских офицеров, т. II, с. 278. Кроган, майор, храбрость при Сандаски, т. I, с. 201. Коннектикут, действия его легислатуры против законопроекта о призыве несовершеннолетних, т. II, с. 187. Клэйборн, генерал, разбивает индейцев под предводительством Уизерсби, т. II, с. 30. Клэйборн, губернатор Луизианы, его поддержка Джексона, т. II, с. 216. Денежное обращение, расстроенное состояние оного в 1814 г., т. II, с. 176. Краунингшил, министр военно-морского флота, рекомендует призыв матросов на военную службу, т. II, с. 189.






























































































Д.

Дирборн назначен генерал-майором, i. 70; заключает перемирие с Прево, i. 99; вступает в Канаду, i. 117; отступает на зимние квартиры, i. 118; обзор его первой кампании, i. 120; вторая кампания, i. 205; атакует Форт-Джордж, i. 213; его бездействие, i. 221; его смещение, i. 222. Тюрьма Дартмур, описание, ii. 280; четвертое июля в ней, ii. 282; в 1814 году, ii. 289; дерзкий побег из нее лейтенанта, ii. 291. Дакрес, капитан, i. 148. Даллас, Александер, министр финансов, ii. 177; его план спасения правительства, ii. 178; второй доклад о состоянии казначейства, ii. 189. Дикейтур командует «Юнайтед Стейтс», захватывает «Македониан», i. 152; заблокирован в Нью-Лондоне и вызывает на бой два английских фрегата, i. 311; командует «Президентом», ii. 245; преследуется английским флотом, ii. 246; его пленение, ii. 247. Капер «Дикейтур», кап. Дирон, захватывает британскую военную шхуну, ii. 268. Капер «Долфин», захватывает два английских судна, ii. 264. Даунс, лейтенант, командует «Эссекс Джуниор», ii. 48; помогает племенам Маркизских островов, ii. 50; ранен тайпинами, ii. 51. Драммонд, генерал, у Ландис-Лейн, ii. 89; штурмует Форт Эри, ii. 100. Драммонд, подполковник, убит у Форта Эри, ii. 104. Дадли, полковник, убит у Форт-Мейгса, i. 199. Дауни, капитан, командует британским флотом на озере Шамплейн, ii. 152. Дуайт, Тимоти, секретарь Хартфордского конвента, ii. 194.

































Е.

Эмбарго, его влияние на страну, i. 26-29; отменено, i. 32; возобновлено, i. 50; введено Тринадцатым конгрессом, i. 327; отменено, i. 342. «Эпервье», ii. 170. Форт Эри, штурм ген. Драммондом, ii. 103. Эрскин, английский министр, i. 36; дезавуирование его договора, i. 38. Англия, ее поведение по отношению к Франции и всему миру, i. 37; удивление нашим победам на море; ее ликование по поводу захвата «Чесапика»; ее огромные приготовления к войне в 1813 году, i. 259; ее радость по поводу разрушения Вашингтона в сравнении с ее осуждением действий Наполеона, ii. 136, 137. Бриг «Энтерпрайз», i. 248; захватывает «Боксер», i. 250; захватывает капер «Марс»; преследуется фрегатом, i. 251. Эппс сменяет Рэндольфа в конгрессе, i. 319; его доклад о состоянии финансов, i. 322; его валютный план, ii. 127. «Эссекс» захватывает «Алерт», i. 143; его крейсерство в Тихоокеанском регионе, ii. 65, 66; захвачен в Вальпараисо, ii. 66.
























Ж.

Федералисты, триумф в Новой Англии, i. 265; лидеры федералистов в Массачусетсе, их ликование по поводу провала кампании Уилкинсона, i. 301; враждебность федералистов, i. 326. Федералисты и демократы, i. 59-65. Флойд, генерал, разгромил индейцев у Автосси, ii. 31; одержал победу над криками, ii. 35. Фредериктон уничтожен, i. 260. Форсайт, полковник, i. 116; при Йорке, i. 208. Форсайт, Джон, речь в Тринадцатом конгрессе, i. 337. Форт-Джордж захвачен американцами, i. 213.











З.

Гэмбл, лейтенант, ii. 51. Галлатин выступает против использования военно-морского флота, i. 130; назначен комиссаром для переговоров о заключении договора, i. 328; письмо правительству с рекомендацией начать войну, ii. 181. Гейнс, генерал, принимает командование армией, расквартированной в Форте Эри, ii. 100; отражает Драммонда, ii. 103; сменяет Джексона в Новом Орлеане, ii. 228. Великодушие американцев, i. 203. Джорджтаун уничтожен, i. 260. Капер «Глоуб», бой с двумя бригами, ii. 267. Гордон, капитан, доблестная преданность Джексону, ii. 26. «Гьерриер» захвачен «Конститушном», i. 148; взорван, i. 149. Артиллерийская стрельба, превосходство американской, i. 175.














И.

Хармар, генерал, i. 17. Хаммонд, британский министр в 1791 году, i. 25. Харрингтон, капитан, ii. 172. Гаррисон, генерал, сменяет Халла, i. 95; у Форт-Депозита и Форт-Дефайанса, i. 96; планирует зимнюю кампанию, i. 177; у Форт-Мейгса, i. 196; преследует Проктора, i. 286; наносит ему поражение, i. 289. Хартфордский конвент, история, ii. 191-200; делегаты в Вашингтон, ii. 231. Холл, судья, штрафует генерала Джексона, ii. 227. Генри, Джон, его характер и карьера, i. 49. Хиндман, майор, его доблесть у Ландис-Лейн, ii. 94. Халл, генерал, его кампания, i. 71; предан военному суду, i. 87; характер, i. 88. Халл, капитан, командует «Конститушном»: его инструкции, i. 136; преследуется английской эскадрой, i. 138; захватывает «Гьерриер», i. 139; последствия победы, i. 151. Хопкинс, генерал, i. 95. Харди, коммодор, выражает протест против применения торпед, i. 265. Гамильтон, министр военно-морского флота, i. 68. Гамильтон, лейтенант, отправлен с флагами «Македониан» в Вашингтон. Хэмптон разграблен, i. 263. Хэмптон, генерал, командует в Платтсбурге, i. 292; продвигается в Канаду, i. 294; отступает, i. 295; отказывается присоединиться к Уилкинсону, i. 299; уходит на зимние квартиры в Платтсбурге, i. 300; критические замечания в его адрес, i. 302. «Хорнет» захватывает «Пикок», i. 170; захватывает «Пингвин», ii. 249; преследуется английским военным кораблем, ii. 252. Холмс, капитан, его экспедиция в Канаду, i. 315; убит на Макино, ii. 73. Хильяр, капитан, захватывает «Эссекс», ii. 61. Хендерсон, полковник, убит под Новым Орлеаном, ii. 216.







































К.

Насильственный набор на флоте в 1796 году, i. 18; причина войны, i. 19. Индейцы, численность в западных штатах в 1812 году и враждебность, i. 190; численность чокто, чикасо и криков, i. 193. Изард, генерал, потерпел поражение под командованием генерала Хэмптона, i. 295; сменяет Уилкинсона, ii. 106.






Л.

Джей, договор 1796 года, i. 26. Джефферсон, прокламация против английских судов, i. 33. Джексон, английский министр вместо Эрскина, i. 39; отозван, i. 40. Джексон, генерал, направлен к Натчезу, ii. 12; назначен генерал-майором ополчения Теннесси, ii. 12; выступает к Хантсвиллу, ii. 15; направляет генерала Кофи против селения Блэк-Уорриор, ii. 17; ведение им войны с криками, ii. 12-44; назначен генерал-майором, ii. 199; захватывает Пенсаколу, ii. 202; выступает к Новому Орлеану, ii. 203; его приготовления к обороне города, ii. 204; атакует британцев, ii. 209, 210; его окончательная победа, ii. 221; оштрафован судьей Холлом, ii. 227; обзор его действий, ii. 228. Джессеп, полковник при Чиппеве, ii. 80; его героизм у Ландис-Лейн, ii. 86-92; следит за Хартфордским конвентом, ii. 194. Джонсон, полковник и подполковник, в битве при Темзе, i. 288. Джонс, капитан «Уоспа», i. 155; захватывает «Фролик», i. 156. Джонс, лейтенант, бой с британскими канонерскими лодками на озере Борнь, ii. 207.
























М.
Кинг, капитан, на Ниагаре, i. 112. Ки, Фрэнсис, сочиняет «Усеянное звездами знамя», наблюдая за бомбардировкой Форта Макгенри, ii. 145. Капер «Кемп» захватывает караван из шести судов, ii. 270. Кинг, Чарльз, назначен комиссаром для расследования резни пленных в Дартмуре, ii. 297.




Н.

Лоуренс, капитан, плавает под началом Роджерса, i. 133; вызывает на бой «Бон Ситюен», i. 160; захватывает «Пикок», i. 170; принимает командование «Чесапиком», i. 244; вступает в бой с «Шенноном», i. 245; его смерть, i. 246. Лоуренс, майор, его оборона Форта Боуер, ii. 201. Ливенворт, майор, доблесть при Чиппеве, ii. 80; доблесть у Ландис-Лейн, ii. 87. Льюис, полковник, разгромил британцев во Френчтауне, i. 179; взят в плен, i. 181. Льюистаун сожжен, i. 306. Лаундс, очерк о нем, i. 239.













О.

Мэдисон, президент, характер, i. 34, 35; послания о войне, i. 55; его поведение при вторжении в Вашингтон, ii. 118-123; его бегство, ii. 129; послание Конгрессу, сент. 1814 г., ii. 177; послание Конгрессу, сопровождающее английский протокол из Гента, ii. 182. Мэдисон, миссис, ее героизм при сожжении Вашингтона, ii. 129; отказ в ночлеге в таверне, ii. 133. Мэдисон, майор, его храбрость во Френчтауне, i. 182. Остров Мэдисон, ii. 49. Шлюп «Мэдисон», i. 207. Маркизовы острова, место сбора Портера, ii. 49. Макино захвачен англичанами, i. 77; экспедиция против него, ii. 72. Макомб, генерал, в Платтсбурге, ii. 148; просит губернатора Читтендена о помощи, ii. 149; наносит поражение британцам, ii. 155. Законодательное собрание Массачусетса, действия против войны, i. 268; против законопроекта о призыве несовершеннолетних, ii. 187; набирает армию, подчиненную его собственному управлению, ii. 192. Резня во Френчтауне, i. 189; ее последствия в Кентукки, i. 185; в Форт-Мимсе, i. 196. Маклюр, генерал, в Форт-Джордже, i. 303; сжигает Ньюарк, i. 304; его прокламация и упущение в защите Форта Ниагара, i. 304, 305. Форт-Мейгс, i. 197; осажден Проктором, i. 197. Маннерс, капитан, смерть, ii. 167. Речь Митчелла в конгрессе, i. 52. Форт-Мимс, i. 196. Форт Макино сдан, i. 77. Миллер, полковник, разгромил британцев у Браунстауна; присоединяется к Гаррисону, i. 199; героический ответ у Ландис-Лейн, ii. 89, 90. Митчелл, полковник, доблестная оборона Освего, ii. 70. Макартур, полковник, i. 85; его экспедиция в Канаду, ii. 163. Макнелл, майор, храбрость при Чиппеве, ii. 78; у Ландис-Лейн, ii. 86. Форт Макгенри, ii. 142. Макдонах, коммодор, в Платтсбургской бухте, ii. 152; громит британскую эскадру, ii. 155. Корабль «Македониан», захвачен «Юнайтед Стейтс», i. 153. Монтгомери, майор, убит в битве при Хорсшу, ii. 38. Монро, госсекретарь, его поведение при Бладенсбурге, ii. 123. Морган, майор, сдерживает неприятеля у Блек-Рока, ii. 101. Морган, генерал, у Нового Орлеана, ii. 220. Моррис, лейтенант, ранен при захвате «Гьерриера», i. 147; командует шлюпом «Адамс», ii. 165.


















































П.

Нэш, капитан, низкое обращение с коммодором Портером, ii. 63. Закон о ненападении (Non-Intercourse), i. 32. Шхуна «Наутилус» захвачена, i. 138. Наполеон, i. 85, 86, 258. Военно-морской флот, численность, i. 125; пренебрежение им, i. 126; спасен капитанами Бейнбриджем и Стюартом, i. 128; увеличение численности, i. 176; история в 1814 году, ii. 165; законопроект об увеличении флота, ii. 188; обзор, ii. 256, 257. Победы на море, влияние внутри страны и за рубежом, i. 171. Военно-морские силы в 1814 году, i. 346. Капер «Невшатель» отбивает команду «Эндимиона», ii. 269. Капер «Нансак» вступает в бой с двумя английскими суднами, ii. 264. Новая Англия, враждебность к войне, i. 58, ii. 191; освобождена от блокады, i. 259. Законодательное собрание Нью-Гэмпшира упраздняет все суды штата, i. 325. Новый Орлеан, описание, ii. 206; настроения жителей, ii. 207. Форт Ниагара захвачен внезапным нападением, i. 304. Николсон, лейтенант, уходит от английского фрегата, ii. 173.






















Р.

Британские приказы в совет (Orders in Council), i. 20; отменены, i. 342; их влияние в нашей стране, i. 27-92. Огденсберг, нападение, i. 117. Шлюп «Онейда», i. 206. Озеро Онтарио, описание, i. 206; военно-морское превосходство, i. 207; стоимость судов на нем, i. 258. Освего, атакован сэром Джеймсом Йео, ii. 69.









С.

Пакенхэм, сэр Эдвард, атакует позиции у Нового Орлеана, ii. 215. Паркер, сэр Питер, убит, ii. 141. Пикок, капитан Харрингтон, захватывает «Эпервье», ii. 172; преследуется английским военным кораблем, ii. 252. Перри на озере Эри, i. 271, 273, 274; снимается с якоря, i. 275; вступает в бой с неприятелем, i. 278; поведение после боя, i. 283; в битве при Темзе, i. 287. Фрегат «Президент», инцидент с «Литл Белт», i. 42; выходит в море, i. 132; преследует «Бельвидер», i. 134; бьет «Эндимион» и в итоге захвачен английским флотом, ii. 247. Пинкни, американский министр в Англии, i. 41; командует балтиморским полком при Бладенсбурге, ii. 118-124. Пайк, полковник, рейд в Канаду, i. 117; захватывает Йорк, i. 208; его смерть, i. 210. Пикеринг, Тимоти, описание, его речь против законопроекта о займе Тринадцатого конгресса, i. 335. Питкин, i. 335. Платтсбург, описание, ii. 149; битва под Платтсбургом, ii. 155. Весть о мире, влияние на нацию, ii. 229-230. Портер, генерал, i. 114; при Чиппеве, ii. 77; его доблесть и чудесное спасение у Форта Эри, ii. 109-111. Портер, капитан, командует «Эссексом»; захват «Алерта», i. 143; его крейсерство в Тихоокеанском регионе, ii. 45-66; его дерзкий побег и прием в Нью-Йорке, ii. 65, 66. Проктор, полковник, выступает против Френчтауна, i. 180; громит американцев, i. 181; оставляет пленных на растерзание резне, i. 182; его характер, i. 185; осаждает Форт-Мейгс, i. 197; снимает осаду, i. 199; разбит при Сандаски, i. 201; отступает из Молдена, i. 286; разгромлен на Темзе, i. 289. Прескотт, генерал-губернатор Канады, i. 99; письмо Бруку, i. 121; атакует Сакетс-Харбор, i. 215; наступает на Платтсбург, ii. 148; его отступление, ii. 161. Английский протокол в Генте, ii. 181; передан в Конгресс, ii. 182; его влияние на нацию, ii. 183; его прием в Англии, ii. Каперство, описание, ii. 257; защита каперства, ii. 261; акты Конгресса о каперстве, ii. 262, 263. Каперам, характерные названия, ii. 263; превосходство над английскими, ii. 277; характер их командиров, ii. 277. Пленные, американские, обращение с ними в Англии, ii. 280; страдания в тюрьме Дартмур, ii. 281-285; подверглись нападению французских пленных, ii. 283; осуждают американского агента по делам пленных, ii. 287; заброшены правительством, ii. 287; их занятия, ii. 288; численность пленных, ii. 292; резня пленных, ii. 294.






























































Т.

Куинстаун, битва, i. 101. Куинси, Джозайя, i. 225; речь против армейского законопроекта, i. 227.



У.

Французская революция, i. 17. Роуз, английский министр, i. 33. Бриг «Ратлснейк» захвачен, i. 252. Рэндольф, речь в конгрессе, i. 45-51; очерк о нем, i. 237; сменен Эппсом, i. 319. Доходы казны, i. 292. Акты о возмездии, i. 307. Роджерс, коммодор, его эскадра в Нью-Йорке, i. 132; первый поход, i. 134; атакует «Бельвидер», i. 137; второй поход, i. 151. Риолл, британский генерал при Чиппеве, ii. 76; взят в плен Джессепом у Ландис-Лейн, ii. 86. Рассел, Джон, временный поверенный в делах США в Англии, i. 50; депеша от него, i. 53. Рипли, полковник, у Ландис-Лейн, ii. 88; его странное поведение после боя, ii. 98; сдает командование генералу Гейнсу, ii. 100; ранен у Форта Эри, ii. 109. Росс, генерал, наступает на Вашингтон, ii. 119-127; поджигает Капитолий, ii. 127; спешное отступление, ii. 133; убит при наступлении на Балтимор, ii. 143.
























Ф.

Сент-Клер, генерал, причина его поражения, i. 17. Смит, генерал, командует на Ниагарском фронте, i. 71; прокламация, i. 111; провал и позор, i. 112-114; обзор его кампании, i. 119. Шелби, губернатор Кентукки, i. 95; командует кентуккийскими добровольцами под началом генерала Гаррисона, i. 287. Форт Сандаски, оборона, i. 201. Скотт, подполковник, при Куинстауне, i. 103; взят в плен, i. 108-110; захватывает Форт-Джордж, i. 213; присоединяется к Уилкинсону, i. 299; вводит французскую систему тактики в учебном лагере в Буффало; преследует маркиза Твидсдейла, ii. 76; наступает на Ландис-Лейн, ii. 84; ранен, ii. 94; поездка в Балтимор и прием в Принстоне, ii. 97-98. Сакетс-Харбор, военно-морская база, i. 207; нападение, i. 215. Шортленд, капитан, начальник тюрьмы Дартмур, ii. 286; устраивает резню американских пленных, ii. 293. Шефф, генерал, при Куинстауне, i. 105. Синклер, капитан, командует экспедицией против Макино, ii. 73. Стюарт, капитан, протестует перед президентом против консервации флота, i. 128; командует «Конститушном», ii. 235; захватывает «Сайен» и «Левант», i. 240. Стронг избран губернатором Массачусетса, i. 265. Стрикер, генерал, оборона у Норт-Пойнта, ii. 142.




























Х.

Форт Талледега, ii. 18. Тейлор, капитан, оборона Форт-Харрисона, i. 95. Налог, прямой, Тринадцатого конгресса, i. 325; на экипажи, спиртные напитки, аукционные сборы и т. д., ii. 187. Тоусон, артиллерийский капитан, при Чиппеве, ii. 79. Договор 1783 года, i. 23; договоры Пинкни и Монро отклонены Джефферсоном, i. 27; первый мирный договор в Генте, его условия и принятие, ii. 232, 233; обзор, ii. 234. Перевозка, стоимость доставки военных материалов в Сакетс-Харбор, i. 257. Текумсе, i. 80; его план возвращения индейцев к их исконным правам; его миссия на юг, характер и красноречие, i. 191-193; присоединяется к Проктору, i. 197; убит, i. 290. Торпеды, применение для уничтожения кораблей, i. 266. Капер «Томпкинс», кап. Бойл, чудесное спасение от английского фрегата, ii. 266. Казначейство, состояние в мае 1813 года, i. 320; состояние во время третьей сессии Тринадцатого конгресса; казначейские билеты, падение стоимости, ii. 187; возрастающие трудности казны, ii. 189. Туппер, генерал, разбит у Стремнины, i. 178. Селение Тускарора уничтожено британцами, i. 306. Парламентеры (flag of truce), прибытие в Аннаполис, i. 328. Тайпины, враждебность к коммодору Портеру, ii. 50, 51; описание их края, ii. 52; их селения уничтожены, ii. 54.


























Ц.

Ван Ренселер, генерал, i. 71-100; слагает с себя командование, i. 101. Ван Ренселер, полковник, вторгается в Канаду и ранен, i. 100; характер, i. 118. Ван Хорн, майор, разгром, i. 79. Винсент, генерал, i. 214; захватывает генералов Чандлера и Хиндер, i. 219. Вермонт, патриотизм во время нападения на Платтсбург, ii. 150. Добровольцы, тяготы добровольцев, i. 188.









Ш.

Уэйн, генерал, i. 17. Мнение Вашингтона о британской агрессии, i. 48; город Вашингтон, угроза со стороны британцев, ii. 117; сожжен, ii. 128; дурная политика Вашингтона, ii. 140. Война, объявление войны, i. 56; как она была принята, i. 58; неготовность страны к войне, ii. 67-69. Уорд, Артемус, речь против законопроекта о военных формированиях, принятого Тринадцатым конгрессом, i. 339. Уодсворт, генерал, при Куинстауне, i. 102. Винчестер, генерал, поход к Стремнине, i. 178; поход во Френчтаун, i. 179; взят в плен, i. 181. Уиндер, полковник, i. 114; генерал, преследует Винсента, i. 219; застигнут врасплох и взят им в плен, i. 219; командует войсками вокруг Вашингтона, ii. 118. Речь Уильямса в конгрессе, i. 225, 226. «Уосп» захватывает «Фролик», i. 155; захвачен «Пуатье», i. 159; захватывает «Рейндир», ii. 167; топит «Эвон», ii. 169; загадочная гибель, ii. 170. Уайт, генерал, уничтожает селения Хиллаби, ii. 22. Вест-Поинтская академия, i. 124. Уэбстер, Дэниел, избран в Конгресс, i. 320; первая речь, i. 323; речь против армейского законопроекта, i. 330; очерк о нем, i. 333; речь об отмене закона об эмбарго, i. 345; спор между ним и Кэлхуном, i. 344. Вудворд, судья, из Мичигана, его письмо Проктору по поводу резни на реке Райзен, i. 184. Уилкинсон, генерал, захватывает Форт-Конде, i. 199; принимает командование северной армией, i. 292; его спуск по реке Св. Лаврентия, i. 296-299; уходит на зимние квартиры во Френч-Миллс, i. 300; обзор его кампании, i. 302; планирует зимнюю кампанию, i. 311; атакует Ла-Коль-Милл, i. 312. Вулси, лейтенант, i. 206; перевозит военное и корабельное имущество из Освего в Сакетс-Харбор, ii. 70-72. Вустер, преподобный, отправляется добровольцем со своей паствой на помощь генералу Макомбу, ii. 151.










































И.

Ярнелл, лейтенант, храбрость в сражении на озере Эри, i. 279. Йорк, захвачен американцами, i. 208. Йео, сэр Джеймс, нападает на Сакеттс-Харбор, i. 215; нападает на Осуиго, ii. 69; отправляет отряд против Вулси, ii. 71; снимает блокаду Сакеттс-Харбора, ii. 72. Янгстаун сожжен, i. 301.









ТРУДЫ ДЖ. Т. ХЕДЛИ.


НАПОЛЕОН И ЕГО МАРШАЛЫ. Соч. Дж. Т. Хедли, 2 т. 12-мо, коленкор, с золотым тиснением. Иллюстрировано 12 портретами, $2,50. 25-е тысяч.

ВАШИНГТОН И ЕГО ГЕНЕРАЛЫ. Соч. Дж. Т. Хедли, 2 т., 12-мо, коленкор с золотым тиснением. Иллюстрировано 16 портретами, $2,50. 22-е тысяч.

СВЯЩЕННЫЕ ГОРЫ. Соч. Дж. Т. Хедли, иллюстрировано 12 гравюрами Бёрта по эскизам Лоссинга, 20-е тысяч.

То же, то же, то же, 12-мо, коленкор, с золотым тиснением, $1,25.

СВЯЩЕННЫЕ СЦЕНЫ И ПЕРСОНАЖИ. Соч. Дж. Т. Хедли, с 12 иллюстрациями по эскизам Дарли, 4-е тысяч.

Do. do. do., 1 vol. 12mo., cloth, gilt, $1.25.

ПИСЬМА ИЗ ИТАЛИИ, АЛЬП И РЕЙНА. Соч. Дж. Т. Хедли, 1 т. 12-мо, коленкор. Новое издание. Пересмотренное и дополненное. С портретом автора, $1,13. 8-е тысяч.

LIFE OF OLIVER CROMWELL. By J. T. Headley, 1 vol. 12mo., cloth, gilt,
with Portrait, $1.25. 6th Thousand.

HEADLEY'S MISCELLANIES. Authorized Edition, 1 vol. 12mo., cloth, $1.
2d Thousand.

АДИРОНДАК; ИЛИ ЖИЗНЬ В ЛЕСАХ. Соч. Дж. Т. Хедли, с оригинальными рисунками Жинью, Ингема, Дюрана и др., 1 т. 12-мо, коленкор, $1,25. 4-е тысяч.

SKETCHES AND RAMBLES. By J. T. Headley, 1 vol. 12mo., cloth, 75c. 2d
Thousand.

ИМПЕРАТОРСКАЯ ГВАРДИЯ НАПОЛЕОНА. От Маренго до Ватерлоо. Соч. Дж. Т. Хедли, 1 т. 12-мо, с иллюстрациями, коленкор, $1,25, только что опубликовано.

J. T. HEADLEY'S WORKS—Uniform Edition, 12 vols., in sheep, for
Libraries and District Schools.


«Особенности мистера Хедли как автора общеизвестны. Он является одним из самых энергичных и захватывающих писателей нашего времени, чьи описания захватывающих событий отличаются особой наглядностью и силой. Ни один читатель не останется без самых ярких, живых и неизгладимых впечатлений от тех сцен, о которых он повествует». — «Н. Й. Курир энд инкуайрер».

«Его описания наглядны, история достоверна, а подведение итогов характерам едва ли уступает аналогичным страницам у Тацита». — «Н. Й. Ивнинг пост».

«Он говорит искренне, страстно, правдиво; и горячее сердце отзывается на его голос». — «Н. Й. Обсервер».

«Каждая из его биографий представляет собой грандиозную историческую картину, которая весьма выразительно передает истинное представление о событиях того времени». — «Цинциннати геральд».

«Мистер Хедли поистине красноречив в описании характеров. Он представляет вам сильные стороны человека с такой ясностью, что тот словно предстает перед вами как старый знакомый». — «Кливленд геральд».

Что бы ни говорили критики, у мистера Х. никогда не будет недостатка в читателях. Динамичность и огонь его описаний найдут отклик в сердцах простых людей. Описывая поле боя и бурную жизнь лагеря, мистер Х. — это то же, что Купер на море. — «Н. Й. Еванджелист».



ЖИВЫЕ ОРАТОРЫ АМЕРИКИ. Соч. преп. Э. Л. Магуна. 1 т. 12-мо, с портретами. Цена $1,25.

ОРАТОРЫ АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ. Соч. преп. Э. Л. Магуна. 1 т. 12-мо, с портретами. Цена $1,25.


Мистер Магун — решительный оригинал. Как его мысли, так и манера их выражения своеобразны и поразительны. — «Н. Й. Еванджелист».

Мистер Магун, пишущий ярко и нервно, набросал вокруг характера людей, чью историю он описал, такой ореол обаяния, который заставит читать эту книгу с необычайным интересом. — «Крисчен секкретери».

Эти тома содержат чрезвычайно четкие очерки о наших величайших ораторах; они так расположены, противопоставлены и сопоставлены, что особые способности и достоинства каждого предстают перед умом в ярком свете. — «Спрингфилд репабликан».

Каждый американец будет читать эти труды с национальной гордостью, и это пробудит и укрепит его лучшие чувства и настроения. — «Уэстерн литерери мессенджер».



ЖЕНЩИНЫ АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ. Соч. миссис Э. Ф. Эллет. 3 т. 12-мо, с портретами. Цена $3,50.


Этот труд занимает в нашей революционной истории место, без которого она едва ли была бы полной; поистине мы считаем его одним из ценнейших вкладов, сделанных в историю нашей страны за долгое время. — «Хантс мэгэзин».

Мы советуем молодым женщинам нашей страны отложить свои романы по крайней мере до тех пор, пока они не прочтут «Женщин революции». Те из них, у кого есть душа, найдут ее полной интереса и поучения. — «Н. Й. Трибюн».

Повествование здесь краткое, живое и глубоко интересное; особенно потому, что оно показывает, как тяготы, лишения и опасности войны давали о себе знать — пожалуй, даже острее — в домах, чем на полях сражений революционных борцов. — «Н. Й. Коммершл».

Авторке удалось собрать множество новых и важных фактов, иллюстрирующих героизм, проявленный в боях и лишениях женщинами, которые внесли свой вклад в Революцию; эти факты отсутствуют в политических историях того времени и почерпнуты почти исключительно из частных источников. — «Н. Й. Журнал ов комерс».

Богатейший запас информации, содержащийся в этих томах, был добыт ценой больших и кропотливых изысканий у уцелевших родственников героинь, разбросанных по различным частям Союза. Были записаны личные воспоминания, изучены семейные бумаги и письма, благодаря чему книга стала верным и живым отображением домашней обстановки времен войны. — «Чарлстон инкуайрер».

Замысел книги прекрасен и патриотичен одновременно, а ее исполнение достойно своего предмета и репутации ее одаренной автора. — «Олбани атлас».

Судя по беглому просмотру страниц, эти очерки представляют захватывающий интерес. Повествование ясное, лаконичное и написано очень приятно. — «Н. Б. меркьюри».



ВЕНГРИЯ В 1851 ГОДУ БРЕЙСА: С описанием работы австрийской полиции. Соч. Чарльз Лоринг Брейс. (Красиво иллюстрировано, с картой Венгрии).


«По конкретной теме Венгрии это самая полная и надежная книга на английском языке; книга, которую следует прочитать каждому, кто хочет понять институты, характер и дух народа, столь остро нуждающегося сейчас в нашем сочувствии». — «Н. Й. Индепендент».

«Вероятно, среди трудов, доступных англоязычному читателю, нет такой работы, которая могла бы дать столь удовлетворительное представление о Венгрии в ее нынешнем виде, как эта книга мистера Брейса». — «Крисчен интеллидженсер».

«Она не обманет ожиданий общественности. В ней налицо сильнейшие свидетельства того, что ее описания и факты максимально надежны». — «Бостон джорнал».

«Мы редко брали в руки книгу, которая увлекала бы читателя столь сильным и непрерывным интересом». — «Уотчмен энд рефлектор».

«Это яркая картина жизни народа и институтов Венгрии в настоящий момент, написанная тем, кто описывает то, что видел и слышал сам, и кто был вполне способен судить об этом». — «Трой дейли пост».

«Он много общался в кругу всех слоев венгерского народа, и нет никаких сомнений в том, что он представил верную картину положения, нравов, обычаев и настроений мадьяр». — «Портленд транскрипт».

«Лучший и наиболее надежный труд из тех, что у нас имеются в отношении нынешней Венгрии, и единственный, написанный на основе личных наблюдений». — «Фил. Ивнинг буллетин».

«В ней рассказывается именно то, что масса читателей желает знать о положении дел в Венгрии после Революции. Пропутешествовав пешком по значительной части страны и свободно общаясь с жителями в их домах, автор делится своими разнообразными впечатлениями, многие из которых достаточно необычны, чтобы фигурировать в романе». — «Н. Й. Трибюн».

«Эта книга чрезвычайно увлекательна. В ней содержатся ясные, лишенные претенциозности повествования, здравые взгляды и изобилие информации. Мы получаем четкое представление о людях, жизни и характере страны и узнаем о реальном положении вещей больше, чем могли бы почерпнуть где-либо еще». — «Н. Й. Еванджелист».

«Ее повествование плавно и изящно и дает самую яркую, полную и достоверную картину Венгрии из всех, когда-либо представленных американским читателям». — «Курир энд инкуайрер».

«По живости описания и глубине знаний об описываемом предмете у мистера Брейса нет равных, по крайней мере в печати». — «Зе коламбиан энд фар уэст».

«Мы прочитали ее внимательно и без колебаний заявляем, что она дает полное представление о Венгрии и ее народе в прошлом и настоящем. Мистер Брейс обладает счастливым и редким даром заставлять читателя видеть то, что видел он, и чувствовать то, что чувствовал он». — «Зе эклектик».

«Ему удалось собрать самый полный и удовлетворительный объем информации о Венгрии из всего, что мы видели. Его описание венгерской церкви и религиозного характера народа представляют особый интерес, и весь том в целом является ценным дополнением к нашим знаниям о внутреннем устройстве Европы». — «Уотчмен энд обсервер».

«Эта превосходная работа не состоит из скучных деталей и сухой статистики, но наполнена самыми близкими и интимными зарисовками венгерской жизни, написанными в высочайшем изящном стиле». — «Вустер спай».



СЕЛЬСКИЕ ДОМА; Или ОЧЕРКИ О ДОМАХ, подходящих для американской загородной жизни. С более чем 70 оригинальными планами, проектами и т. д. Соч. Джервейс Уиллер. 1 т. 12-мо, цена $1,25.


В ней рассказывается о самом первом шаге на участке, выбранном для дома; перечисляются соображения, которые следует взвесить при выборе места; приводятся модели зданий, различающихся по характеру, размерам и стоимости; показывается, как гармонизировать здание с окружающим пейзажем; преподается, как целебно отапливать и вентилировать; оказывается помощь в выборе мебели и бесчисленных предметов утвари и украшений, используемых при строительстве и отделке, и в заключение даются практические указания с полезными ограничениями относительно составления письменных описаний, спецификаций и контрактов.

«В этом изящном и со вкусом оформленном томе мистер Уиллер обобщил результаты своей прекрасной профессиональной подготовки и богатой практики». — «Н. Й. Миррор».

«Мы можем с уверенностью рекомендовать этот детальный труд вниманию джентльменов, которые собираются строить или перестраивать свои загородные дома, профессиональным архитекторам и всем взыскательным читателям, которые хотят узнать, что истинно красноречиво в этом прекрасном искусстве, и развить вкус, достойный состязаться с «суждением мудрейшей критики».

«Стоимость таких строений рассматривается столь же тщательно, как и комфорт, который они должны обеспечивать, то внешнее великолепие, на которое они могут (честно) претендовать, и все те дополнения, которые составляют идеал удобного и элегантного особняка».

«Книга крайне практична, содержит простые и исчерпывающие указания для всех, кто когда-либо желает строить; по сути, это итог многолетней учебы и опыта автора как архитектора». — «Олбани спектатор».

«Замечания мистера Уиллера несут много практической и полезной информации, свидетельствуют о хорошем вкусе и правильном понимании прекрасного, и никто не должен строить сельский дом, не выслушав сначала его рекомендаций». — «Филадельфия пресбитериан».

«Важная по своему предмету, тщательная и подробная в деталях и чарующе привлекательная по стилю. Она дает всю необходимую информацию относительно выбора участков — выбора подходящих стилей, деталей планировки, материалов, заборов, ворот, мебели, отопления, вентиляции, спецификаций, контрактов и т. д., завершаясь главой об интеллектуальном и нравственном влиянии сельской архитектуры». — «Хартфорд релиджис геральд».

«Книга крайне необходимая, ибо она учит людей строить комфортабельные, разумные, красивые загородные дома. Ее соответствие здравому смыслу, равно как и чувству прекрасного, невозможно переоценить». — «Н. Й. Курир энд инкуайрер».

«Ни один человек не сможет прочитать эту книгу, не почерпнув много полезных знаний, и она станет большим подспорьем тем, кто намерен построить дом для собственного пользования. Она научна, но не настолько перегружена техническими терминами, чтобы запутать читателя, и содержит всю информацию, необходимую для строительства дома от подвала до конька крыши. Это книга для гостиной или для мастерской, и она будет ценна в любом месте». — «Баффало коммершл».

«Этот труд должен быть у каждого, кто подумывает о том, чтобы построить себе дом. Он полон прекрасно выполненных фасадов и планов загородных домов — от самых непритязательных коттеджей до вилл. Его содержание просто и всеобъемлюще и охватывает любую разновидность дома, которая обычно может понадобиться». — «Лоуэлл курир».

«Всем, кто желает иметь восхитительное сельское уединение или «живописный коттедж», получить справедливый эквивалент комфорта и изящества за умеренные затраты, мы рекомендуем «Сельские дома» мистера Уиллера». — «Н. Й. Ивнинг пост».



ИЗБРАННЫЕ ТРУДЫ Н. П. УИЛЛИСА В ЕДИНЫХ ТОМАХ ИН-12МО.

СЕЛЬСКИЕ ПИСЬМА И ДРУГИЕ ЗАПИСИ МЫСЛЕЙ НА ДОСУГЕ, включая «Письма из-под моста», «Размышления на свежем воздухе в городе», «Прогулка инвалида по Германии», «Письма с минеральных вод» и т. д. 1 т. Издание четвертое.


«В ней едва ли найдется страница, которую читатель не вспомнил бы и к которой не обратился бы вновь с новым чувством восторга. На ней лежит печать природы в ее чистейших и радостнейших проявлениях, под ее самыми ободряющими и вдохновляющими влияниями». — «Н. Й. Трибюн».

«Если бы мы захотели показать, как современник может писать с непринужденностью Коули — этого нежнейшего любителя садов природы и их подобающих жизненных принадлежностей, — мы предложили бы этот том как лучшее доказательство того, что секрет этот еще не утерян». — «Литерари уорлд».



ЛЮДИ, КОТОРЫХ Я ВСТРЕЧАЛ, или Картины общества и выдающихся людей, обрисованные под тонкой вуалью вымысла. Соч. Н. П. Уиллис. 1 т., 12-мо, издание третье.


«Это собрание из двух или более десятков рассказов, распустившихся на летней почве мыслей автора за последние несколько лет. Каждое слово в некоторых из них автор, кажется, выбирал так же изысканно ради его богатства, изящества или тонкого соответствия своей цели, как колибри выбирает на своем трепещущем крыле цветок, чью сладость она любовно похитит, или как красавица подбирает камни для своего свадебного ожерелья». — «Н. Й. Индепендент».

«Книга охватывает большое разнообразие личных и социальных очерков о Старом Свете и завершается захватывающими воспоминаниями о выдающихся леди, включая нью-йоркских красавиц и т. д.» — «Зе републик».



ЖИЗНЬ ЗДЕСЬ И ТАМ, или Очерки общества и приключений в далеко отстоящие друг от друга времена и местах. Соч. Н. П. Уиллис. 1 т., 12-мо.


«Этот весьма приятный том состоит из очерков о жизни и приключениях, каждый из которых, как уверяет нас автор, имеет строго историческую основу и в значительной степени автобиографичен. Те из этих очерков, что мы прочли, написаны в счастливейшем ключе мистера Уиллиса — ключе, надо сказать, в котором он не имеет себе равных». — «Сортейнс мэгэзин».

«Немногие читатели, взявшие в руки этот приятный том, отложат его, пока не прочтут каждую строчку его содержимого». — «Джерси джорнал».



ХЬЮРИГРАФЫ, или Зарисовки пейзажей, знаменитостей и общества, взятые из жизни. Соч. Н. П. Уиллис. 1 т., 12-мо, издание третье.


«Полагаем, здесь содержатся одни из лучших образцов прозы мистера Уиллиса». — «Н. Й. Еванджелист».

«В настоящем томе, наполненном всевозможными соблазнами, мы предпочитаем описания природы очеркам нравов, и пыльная обочина дороги становится восхитительной под касаниями цветущего пера Уиллиса; а когда мы подходим к горе и озеру, это сродни наслаждению всеми благоуханными ароматами рая». — «Бостон атлас».



ЛЕКЦИИ ОБ ИСКУССТВЕ И СТИХИ. Соч. Вашингтон Олстон. Под ред. Ричарда Генри Даны-младшего. Содержание — Лекции об искусстве, стр. 3–167 — Афоризмы, изречения, написанные мистером Олстоном на стенах своей студии, стр. 167–179 — Ипохондрик, стр. 179–199 — Стихи, стр. 199–317. 1 т. 12-мо, цена $1,25.


«В этом прекрасном томе хранится запас интеллектуального богатства. Это книга раздумий. Ее содержание — богатые и изысканные плоды ученого и художника, обладавшего умом, чтобы постичь, и мастерством, чтобы изобразить многое из того, что невидимо для обычных умов, а также проницательностью и силой, чтобы явить все грандиозное и прекрасное как в физическом, так и в моральном мире». — «Крисчен обсервер».

«Это записи одной из чистейших душ и возвышеннейших гениев, какими может гордиться наша страна. Интенсивная любовь к прекрасному, чистота, изящество и мягкость, сделавшие его несравненно лучшим художником эпохи, придают очарование и силу этим плодам его пера. *** В его стихах присутствуют чувство, деликатность, вкус и острейшее чувство гармонии, которые делают их безупречными». — «Н. Й. Еванджелист».

«Как писателя мы не знаем никого, кто проявил бы в своих сочинениях такое понимание того, что составляет красоту в искусстве, правильность формы или истинные принципы композиции». — «Провиденс джорнал».

«Мы рекомендуем их интеллектуалам и людям мыслящим, ибо знаем, что никто не сможет прочесть их, не став мудрее, и верим — лучше». — «Олбани стейт регистер».

«Творение высочайшего духовного существа, инстинктивно пробужденного ко всем гармониям творения». — «Олбани аргус».

«Изысканно чистый и возвышенный характер автора этих лекций и поэтических отрывков прекрасно выражен в них. Это придало их структуре свежесть и безмятежность, а их тону — чистоту, которые продолжают очаровывать нас и являются одновременно восхитительными и прелестными». — «Зе индепендент».

«Его лекции представляют огромную привлекательность для каждого, кто стремится к развитию ума и утончению вкуса, в то время как его стихи, удостоившиеся столь высокой похвалы при публикации отдельными изданиями, непременно заслуживают ее и теперь, будучи воплощены в более классической форме». — «Натчез курир».

«Любители американской литературы и искусства порадуются обладанию этими зрелыми плодами гения, одинаково искусно владевшего как пером, так и кистью». — «Ньюарк дейли адвертайзер».



СТИХОТВОРЕНИЯ И ПРОЗАИЧЕСКИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ. Соч. Ричард Генри Дана. 2 т. 12-мо, цена $2,50.


«Сочинения мистера Даны адресованы читателям думающим, обладающим чувствительностью и опытом. Через нежность, через силу, в чистоте поэт рисует мир, безопасно ступая по головокружительному краю страсти, сквозь все вещи, честный со всеми людьми; справедливый стиль разрешает все трудности, служа богатым наставлением и утешением для молодежи и стариков, которым еще предстоит прийти». — «Литерари уорлд».

«Мистер Дана явно является внимательным наблюдателем природы, и потому его мысли оригинальны и свежи». — «Тру демократ».

«В дополнение к стихотворениям и прозаическим произведениям, вошедшим в прежнее издание его трудов, они содержат несколько коротких практических пьес, а также ряд рецензий и эссе, написанных для различных периодических изданий — некоторые из них целых тридцать лет назад — и теперь переизданных впервые; как выражение сокровеннейшей души эти сочинения несут на себе сильную печать оригинальности». — «Н. Й. Трибюн».





Примечания


1: После битвы произошел случай, который ярко контрастировал с двумя противоположными сторонами натуры Джексона. К нему привели тяжело раненного индейского воина, которого он немедленно передал в руки хирурга. Во время операции смелый, атлетично сложенный воин поднял глаза и спросил Джексона на ломаном английском: «Вылечишь — опять убьешь?» Последний ответил: «Нет; напротив, о нем будут хорошо заботиться». Тот выздоровел, и Джексон, восхищенный его благородной омегой, отправил его в свой собственный дом в Теннесси, а впоследствии обучил ремеслу в Нашвилле, где он в конце концов женился и осел с собственным делом. Когда та свирепая жестокость, что полностью завладела этим странным, несгибаемым человеком в бою, утихала, ее место занимали самые мягкие и нежные чувства. Тигр и ягнец соединились в одном лице.

2: Перуанское правительство полагало, что Испания, как союзница Англии, выступит с ней единым фронтом на этом континенте, и потому, чтобы опередить ее, снарядило крейсеров против нашей торговли на Тихом океане.

3: Это был Стивен Декейтер Макнайт. Лейтенант Уилмер после доблестного боя был сброшен за борт и утонул. Остальные офицеры были тяжело ранены, а один, лейтенант Коуэлл, вскоре умер.

4: Британцев было 2100 человек. Американских войск реально участвовало — 1900.

Британцев убито — 138. Раннено и пропало без вести — 365. Американцев убито — 68. Раннено и пропало без вести — 267.

5: См. Ингерсолл, т. II, стр. 189.

6: Обстановка и случай, послужившие поводом для создания этой прекрасной оды, помогли ей стать национальной. Требуется совсем немного воображения, чтобы представить то острое и трепетное волнение, с которым истинный патриот ждал первой серой полосы утра, чтобы увидеть, развевается ли по-прежнему флаг его страны, в то время как сердце невольно задает вопрос —


О, скажи, видишь ты в раннем свете зари,То, что с гордостью мы в предрассветный час чтили?Чьи полосы и звезды в разгаре борьбыНад забросанным нами бруствером плыли —И ракет красный свет, и разрывы гранатСвидетельствуют всю ночь: флаг наш там, как и врат.






О, скажи, разве реет тот звездный флагНад страной свободных и доблестных стяг?


На том берегу в дымке моря седой,Где враждебный стан в тишине дремотной,Что за ветерок над крутой высотойТо прикроет во сне, то откроет заботливо;Вот поймал он луч утренней зари,И в глади речной отражен он внутри?Это звездный флаг! О, пусть реет онвдольНад страной свободных и доблестных роль.











7: Senator Smith, who had been appointed general, commanded
the 10,000 militia who manned the works.

8: Она была построена взамен судна, захваченного «Пойктри» после того, как оно взяло «Фролик». Она не посрамила имя и характер, которые носила.

9: См. Купер.

10: В одном «Скубе» описывалось, как король Георг прогуливается по лужайке однажды утром в нетерпеливом ожидании вестей об успехе этой эскадры, которую он отправил специально для захвата «Айронсайдз», когда перед ним предстали три капитана кораблей, преследовавших ее. Король Георг в свойственном ему манере вопрошает:


«с блеском в глазах: „Эй! эй! что за весть? что за весть? эй! эй!“ — восклицает он — Его Величество жаждал услышать ответ; Когда Стюарт — Коллинз — Керр с багровым лицом Заявили так: „Мы за «Конститушн» гнались вдвоем, И, ох! великий государь, потеряли в тумане кругом!“»






«„Туман! туман! Что за туман? Эй, Стюарт, какой туман? Скажи! Выходит, враг ускользнул от вас, Стюарт? Эй!“ «Да, ваше величество, и горька наша участь —» «Но почему же, Стюарт, другим курсом не идти?» Стюарт ответил (не сочтите за страх): «Мы сочли за благо не разделяться»».








11: Мистер Элисон утверждает, что «Президент» был полностью разбит еще до прибытия остальных судов.

12: Дерзкая и успешная попытка была предпринята одним из лейтенантов капера «РаттлсниК». Подкупив одного из часовых шестью гинеями за пароль, он спустился по веревке на восемьдесят футов на землю и уже собирался пройти через ворота, когда негодяй, получивший шесть гинеев, донес на него. Взбешенный этим поступком, лейтенант бросился на него с кинжалом, но был схвачен и связан, прежде чем успел вонзить его в сердце. Представ перед капитаном Шортлендом, он был спрошен, как он раздобыл пароль. Лейтенант Г. ответил, что если бы часовой вел себя с ним честно, сама смерть не смогла бы вырвать у него его имя, ибо для американцев было характерно всегда держать свое слово; но поскольку тот обманул его, он должен за это поплатиться. Затем было названо имя преступника, и он получил триста ударов плетью. Шортленд тогда сказал лейтенанту, что он храбрый человек, и дал честное слово, что если тот не попытается снова бежать, он добйдется его обмена. Последний ответил, что он слишком насмотрелся на честь британских офицеров, чтобы когда-либо верить им на слово, и сбежит в ту же ночь. Тюремщик заверил его, что эта попытка будет роковой, так как он удвоит караулы, и если тот ее предпримет, его непременно застрелят. Лейтенант Г. сказал, что ему все равно — смерть лучше этой отвратительной тюрьмы. Снова раздобыв пароль за три гинеи, он в ту же ночь спустился вниз и, несмотря на то что часовые окликали его семнадцать раз, благополучно вышел наружу. Держась полей, он добрался до морского побережья, где обнаружил лодку длиной в восемь футов с одним веслом. В этом хрупком судне, без провизии и воды, он решил выйти в море и пересечь пролив в сто миль до Франции. Гребя с помощью уключины, пока не удалился от берега, он превратил свой зонт и одежду в парус и смело пустился в путь. Примерно на половине пути он обнаружил шлюп. Море в то время сильно штормило, но он немедленно убрал парус и лег на дно лодки, чтобы избежать обнаружения. После того как шлюп прошел мимо, он снова поднял парус и после тридцати шести часов пути благополучно высадился во Франции.




Примечания транскриптора:

Очевидные опечатки печатника были исправлены. Переносы и акцентуация стандартизированы, все прочие нестыковки оставлены как в оригинале. Авторская орфография сохранена.

Некоторые даты, напечатанные в оригинальной книге, вероятнее всего, ошибочны, но оставлены без изменений (например, 14 июля на странице 163).

Некоторые статьи в указателе не имеют номеров страниц.
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